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PREFACE 

This Vocabulary of the Nyanja language, spoken at 
Likoma and in the villages along the eastern shores of Lake 
. Nyasa, has sprung out of an earlier vocabulary of " Chiny- 
anja as spoken at Likoma," printed first of all at Likoma 
and later in England, and compiled mainly by Miss M. E. 
Woodward. 

The present Vocabulary aims at including a large number 
of words current in the villages of E, Nyasa, and hitherto 
locked up in the considerable body of literature which has , 
grown up in the last ten years. This literature includes 
now almost the whole of the Bible (mainly translated by 
Archdeacon Johnson), a good collection of hymns and 
other translations, and some bound volumes of a native 
Missionary Magazine, which was edited for some years by 
the late Bishop Chauncy Maples, and which is of particular 
value because most of its contents are not translations, but 
native compositions by the most intelligent of our native 
teachers. 

In addition to these sources, a collection (in MS.) of 
native tales has also been available, and natives, learned 
and unlearned, and quite too numerous to mention, have 
reiidered the compiler invaluable assistance as a final court 
of appeal. 
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I should like here to acknowledge in particular the in- 
debtedness of the Vocabulary to Archdeacon Johnson, 
whose pioneer labours have made all later work mere 
gleaning and child's play ; to Miss Woodward, who first 
had the pluck to compile lists, and who in addition to 
ce and criticism has supplied me with nearly 
. of dances, trees, insects, fishes, and snakes 
iluded in the Vocabulary; to Miss Kenyon, 
great help in the drudgery of gleaning from 
ohnson's translations ; and to Miss Cameron, 
)le authority for most of the words marked 
hich will, I hope, form the beginning of a 
careful collection of words peculiar to Kota 

not allowed the preparation of an English 
the Vocabulary is primarily intended to help 

ierstand the Nyanja that they hear or, read, 
ke up Nyanja to inflict on wondering natives, 
is the less to be regretted. An English- 

lulary is the lazy man's resource; the really 

It will prefer not to lean on its deceptive 

> pieces of advice to the beginner may be 

native talking naturally uses some form that 
with the rules, or with this Vocabulary or the 

end, the chances are that the native is right. 

»f his usage for future comparison. 

! words, always keep in sight the primary 
try to keep up some connection with that 

I in your wildest metaphors and highest flights 
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3- Write down new words at once, and keep them for 
reference in alphabetical order. 

4. Don't make up words any more than you can help, 
not even according to the most learned rules and the 
clearest analogies. 

S- Don't expect your grammar "cut and dried" like that 
of a dead language. 

6. Be always learning and never (or as seldom as possible) 
cocksure. 

Some grammatical notes will be found scattered through 
the Vocabulary, and more in the Tables at the end. They 
dare not claim to be positive or final, or anything more than 
tentative. There is also scattered about some miscellaneous 
and perhaps unnecessary information on native work and 
customs which has been given place in the Vocabulary 
because there was nowhere else to put it. 

Some attempt has been made to distinguish between the 
various dialects or varieties of dialect of E. Nyasa, but it 
should be understood that the indications introduced are by 
no means complete, though I hope they are correct as far 
as they go. There are, roughly, four dialects of E, Nyasa 
distinguished in the Vocabulary, besides two whose range 
is outside E. Nyasa, though some traces are found mainly 
in our translations. These six are — 

I. The Msumba variety, spoken in the villages south of 
Likoma Island, and of which Msumba is the largest and 
approximately the centre. i^Ms. in Voc.) 

z. The Kobwe variety, spoken on the mainland nearest 
Likoma Island among villages whose centre is approximately 
the river Kobwe. (K. in Voc.) 
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3- The Likoma variety, spoken on Likoma Island, and 

with more traces of 5. than either of the preceding. {Lik. 

in Voc.) 

4, The Kota Kota variety, which I cannot classify, as I 

have had no firsthand acquaihtance with it. {K.K. in 

Voc.) 

le Nkamanga dialect, spoken approximately between 
Ota and Nkala Bay in W. Nyasa, and also with local 
ns on Chizumulu Island and in one or two villages 
ma Island. {Nkam. in Voc.) 

le Shir^ dialect, spoken at Blantyre, on the Shir^ 
ids and on the river Shir^. This dialect (formerly 
ilang'anja) appears to differ very lately from all the 
ir divisions above, as far as one can judge from the 
ions of the Church of Scotland. (Sh. in Voc.) 

H. B. 
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ABBREVIATIONS 

adverb. 

adverbial. 

adverbial interjection, a term intended t 

numbet of words frequenfly onomatopoetic, and per- 
haps the root words of many verbs and nouns. 

afEx. 

agreement, freeing. 

applied form. ■ See under -la. 

Bible ; indicates words and uses for which our translations 
are the only authority I find. 



conj. . . 


onj unction. 


cp. . . . 




dcm. . . 




dist. . . 


distinguish. 


tq., tquiv. 


equal, equivalent. 


e^fi. . . 


especially. 


gtn. . . 


generally. 


Grk. . . 


Greek. 


in/. . . 


nterjection. 


inttn^. . 


ntensive, intensifying. 


inter. . . 




inlT. . . 


n transitive. 



James H, Mpila, translator of The Pilgrim's Progresi. 

Kobwe, See above. 

KoU Kota. See above. 

Ljkoma Island. See above. 

literally. 



T,Google 



ABBREVIATIONS 

. Msumba. See above. 

. Ngofi, one of the Ini^er villages.' 

Nkamanga. See above. 

New Testament. 

numeral. 
. Nyanja, the dialetl of the Vocabulary. 

. Old Testament. 

. Filgrim's Progress, translated by a native teacher. 

. perhaps. 
; person. 

. preposition. 
. probably. 

■ P'ono""- 
. Psalms. 
. relative. 

substantive. 
. Shire. See above. 
. Swahili. 
. transitive. 
. Variant. 
. verb, verbal. 

The Ven. Archdeacon Johnson, 
itc. denote the class. See Table of Concords. 
. indicates forms noted but doubtful oi lacking explanal 
' j. indicate degrees of the still more doubtful forms. 

. before a word or a bracket marks a conjecture with sc 
prabaUIity. 
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A ('ah '), Pronounced ah. 
A, honorific prefix, almost 

universal before names of 

people. 
-a, final, in demons, pronouns 

and adv. of place implies 

nearness, while -o implies 

some mile distance. 
■a, connective particle, almost 

equal to preposition of. 

{For its prefixes see Table of 

Concords.) 
Abahalia, i.. Stria., properly = 

sailors, but commonly at 

the Lake, of porters gener- 

ally. 
Achi-, plural prefix, used of 

persons, or of things or 

animals to imply greatness ; 

used honorifically of one 

pierson %'ery commonly. 
Aemba, s., I., tJie mother or 

father of on^s child's wife 

or husband. 
Ajukulu, s., I., pi. of Mjukulu, 

which see. 



Aka, pron., VIII., this {near). 

Akaiiime, num.,pl. thousands. 

Akawe, adverbial conj., except. 

-ake, poss. adj., his. {J^or pre- 
fixes see Table of Concords.) 

Ako. pron., VIII., that {a 
short distance away in time 
or space). 

-ako, poss. adj., thy. {For 
prefixes see Table of Con- 

Almasi,' X, III., Swa., a 

diamond (Jer xvu i.) 
Alongo, s , \ , pi of mlongo, 

which see 
Amai, amaye, j , I , mother, 
mother's sister 

Amai wamkutu, elder 

sts/er of mother 
Amai wamng'ono,_>i'K",?w 
stster of mother 
Ambala, wambala, ku , v., to 

take out from store 
Anibasa, ku , v , to place cas- 
sava on lite mat to dry. 
See ku yenjasa, ku-ta- 
ndaza 
Ambiza, wambiza, ku-, v., to 
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Spread out very muck. Caus- 
ative and Intensive form 
of kuwamba. 
Ambuye, s., I. 

I. Master {of a slave). 
^ 2. Grandmotii4r,or grand' 
father, or the brother or 
sister of either of these. 
See Mbale. 

3, Complimentary, of any 
person. 

4. Used of our Lord, or 
generally of God. 

Amene, pron., who, these who. 

Rarely, if ever, heard in E. 

Nyasa. 
?Lmyityo,pron., the same person, 

the very person (see Table of 

Concords). Variant, ame- 

neyo. 
Anafedwa, s., pi, bereaved ones, 

esp. widows. See also Na- 

mfedwa, and ku-fedwa. 
Anasenga, s., pi. of mnasenga, 

which see. 
Andika, fcu-, v., to prepare bow 

or bowstring; to fit arrmv to 

string; to present (of gun or 

Andikila, ku-, v., to draw near 



Andula, ku-. See Kusanja, 
■anga, poss. adj., my, mi 
(For prefixes see Table of 
Concords.) 
Anganya, s., I., pi. comrades, 
fellows. 

Anganya inu, ' You 

people' 
Anganya waja, any a wa- 
ja, those people. 



Angira, ku-, v., to look out; to 
take care ; (if I give a man 
5^. to buy me goods, and 1 
afterwards say that the sum 
was los., he may say to me, 
' Ufuna kaangiramo mwa 
ioe;' or 'Ufuna kupatila- 
mo mwa ine,' i. e. ' Yo« 
wish to make a profit out of 

•"■') (') 

Angoni, s., I,, //. a warlike 

tribe found on both sides of 

the Lake, but inland; the 

Magwangara. 
Angulu, s., I., //. a tribe to 

E. and S. of the Lake; the 

Yaos. 
Anjana, ku-, v., to agree, be at 

peace. 

ku-anjanicha, caus. 
Anja-nga, etc. (See Table of 

Concords, and also -nja-.) 
Anjukula, ku-, v., to lift out or 

off one by one (as in emptying 

a basket). 
-anu, pass, adj., your. (For 

prefixes see Table of Con- 

-ao, poss. adj., their. (For 
^prefixes see Table of Con- 
cords.) 

Apa, adv., here (close by). 

Apo, adv., there (at a short 
distance). 

Ambuni, s., Swa., an earnest, 
a pledge. 

Arobaini, num., Swa., forty. 

Asharini, num., Swa., twenty. 

Askofu, s., I. (//. ma-askofu), 
Swa., bishop. 

Atate, s., I., father ; brothers 
o> sisters of father ; half- 
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brothers or naif-sisters of 
. father. See Mbale. 
Ati, particle, is U net sol 
(Atimaka, eonj., neither.') 
-atu, pass, adj., our. (For pre- 
fixes see Table of Con- 
cords^ 
Auje, auji, pron., so and so, 
whafs his name, a cer- 

Awa, demons, pron., pi, these j 

they, those near, 
Awo, demons, pron., pi. they, 

those at a little distance. 
Aiichi, s.,pl., I, (Nkamanga), 

■= alongo, which see. 
Azicni witu = alongo watu. 



B ('bay'). Pronounced as in 
English. ■ In certain words 
the B of the singular becomes 
W in the plural, or is 
dropped, as bango, maa/ango, 
bungu, maungu. 
Ba, ku-, V. tr. , to steal. 
Kubala, to steal from. 
Kubedwa, pass. 
Babaila, ku-, v. intr., to be un- 
able to speah plainly. 

Wobabaila, the barbarians 
(Acts xxviii. 2). 
Badwa, ku-, v.pass., tobebom. 
( Variant, Kubadigwa ?) 
See Kubala. 

Muji wanga wobadwila, 
the village where I was 

Bala, s., V. {pi. mawala), a 
wound. 



Bala, ku-; v., to carry, bear, 
bring forth. 

Kubala mwana, to bear a 

child. 
Kubalana, to be fruitful 
Wanibalila wana watatu, 
she has borne me three 
children. 
Nchalu yobalila, tlie cloth 
with which a baby is 
strapped to its mother's 
back. 
Zoba.\ai, fruits, Sh. 
Kubadwa, pass. 
Wakubalicha, midwife. 
(Mabadigwe, s., V., //. 
generations.) 
Balala, ku-, v, intr,, to scatter, 
ft*. 
Kubala lika, pass. 
Kubalalicha, caus, 
Bana. See Mpepo. 
Banga, s., V. (pi. mawanga), 
spot, pattern on cloth ; the 
spots of a leopard. 

Nchalu ya mawanga, cloth 
embroidered, or with a 
pattern on it. 
Bange, s., V. {pi. mawa- 
ngo), a reed, {phragmites 
communis) ; the common 
lakeside reed used in house- 
building. 

Kusweka bango. See Ku 
chujula. 

ku-, v., to shout, 



Banc. See Mbano. 

Bantula, ku-, v. tr,, to chip 

off, break off {of a hard, 

brittle substance). 
Kubantuka, pass. 
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Banula, ku-, v. tr:, to open 

(pincers, tongs, Ups)- 
Baraza, s. the wide verandah 

about a house, used as a place 

of reception. 
Barua, s.. III., Swa. {pi. 

mabarua ya or barua za), 

Utter {in the . sense of 

epistlt.) 
Bassi, basi, interjection, Swa. 

enmtgh, well {in its commoi 

use as a summing up what 
• , has been satd preparatory to 

starting afresh sentence). 
Bata, adv. int., calm {of sea or 

storm wind). 
Bata, s., V. {pi. mawata), a 

duck. {See also Liwata, 

Mbata.) 
Batiza, ku-, v. tr., Grk., to bap- 
tize. 
■ Bavu, s., V. {pi. mavu), a 

hornet. 
Bele, s., V. {p/. mawele, 

mabele), a breast, a clan. 
Bendeka, s., V., a side. 
Bendela, i^.. III. 
I. Red cloth. 
■2. Flag. 

3. Uied adjectivally, 
red. 
Bii, adv. int., black, dirty; is 

also added to negatives to 

give emphasis. 

Wosafuna bii, lu won't, 

Bikula, ku-, (kubukiita), v. 

intr., to vomit slightly {esp. 

of a young child). 
Kubikulila. 
Bila, ku-, V. intr., to plunge, 

dive ; go under water, bathe. 



Kubiza, to cause to dive ; 

to drown {tr.). 
Kubila ndukutuwala, to 

swim under water. 
Kubila mtukutuku, to 
siviin under water. 
Bib la, s., V. {K.K.), a butter- 
fly. 
Bilicha, ku-, v. caus. ^kubila, 

to cause to sink. 
Bilimankwe, s., I., K.K., the 



Biliwili, s., pieces of reed 
sit ung together, worn round 
neck and waist at the first 
Nkole. See Nkole. 
Bindikila, ku-, v. intr., to stay 
indoors, not going out at all. 
Binga, a large kind offish. 
Binya, ku-, v. intr., to he bent ; 
to be out of joint. 

Kubinyuka, to bend, 
warp. 
Bisa, ku-, v. tr., to hide. 

Kumbisa muntii, to Aide 
from a person. 
Bisala, ku-, v. intr., to hide 
oneself, lie in -wait. 

KumbisaliJa muntu, to lie 

in wait for a person. 

Kuml>isa]ila nkope, to 

hide the face from him. 

Kubisalicha, to hide 

{tr.). 

Boa, s., v., a fungus, 

mushroom {edible). 
Boboya, ku-, v. intr., to speak 
strangely {as a foreigner, or 
a tongue-tied person, or a 

Boja, adv. int., false, falsely. 
Unena boja, you tell lies. 
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Nkani in boja, fying 

Ya boja, /ies (mau />eing 
understood). 
Bonia, s.. III., Swa., a i 
(of stones, or firewood) 
rampart and so a fort ; hence 
(ommonly of the residence of 
. a European Administrator, 
and of the foreign Adminis- 
tration generally. 

Wa bo ma, stonemasons. 
Wa pa boma, the Govern- 
ment. 
Bombono, s., VI., knee. 
Bombwe.J,, refuse after making 

oil. 
Bona .' int., pardon ! {Perh. 

specially a woman's word.) 
Bondo, s., III., a bay, harbour. 
Bongola, ku-, v. intr., to roar, 
cry loudly {see Kubangula) ; 
to neigh. 
Bongololo, s., v., a millipede. 
Bonongwe, s , the red-fiowered 
plant known as ' Love lies 
bleeding.' 
Bubucha, ku-, v. intr., to 

Bucha,!^-, V. tr., to set fire to; 
to hum (tr.). 

Kubucha ndeu, to stir up 
a quarrel; to create a 

Kubuchicha, to stir into 

flam,. 

Budulila, ku-, v. tr., to break 

off in small pieces ; prob. 

variant of kubuntulila, 

applied form of kubuntula, 

which see. 

Buka, ku-, v. intr., to bum, be 



afire ; of rumour, to spread 
widely ; of a quarrel, lawsuit, 
to break out, to come out, 
come to light. 

Kubucha, which see. 
Kubukicha, esp. to spread 
a report. 
Bukula, ku-. See Bikula, ku-. 
Bukuwa, s., v., black cloth. 
Bula, ku-, V. tr., to beat an 
earth fioor into a hard pave- 

Orig. used {by the Angoni) 

of preparing their 

shields by beating skins. 

Chibulilo, the mallet used. 

Bull, s., a bruise. 

Bulika, ku-, v. intr., to burst 

open, break through, appear. 

Bulu, s., v., Port., a donkey 

Bulumunya, ku-, v. tr., to suck 
in the mouth. 

Bulunga, ku-, v. tr., to make 
round {primarily of the lump 
of nchima ; perhaps also of 
anything round). See Nto- 
nji, ku-ulunga. 

Buluulu. 

Nyumba ya buluulu, a 
round house plastered 
inside and out. 

Buluuzi, s., a kind of lizard. 

Bumpu, s., v.. a lump {of salt, 
etc.). See Mpuinpu. 

Bunda, s., V. (pi. maunda), a 
young bird, esp. the young of 
pigeon and dove. 

Bungu, s., V. {pi. niaungu), a 
fruit {edible, supplies a sticky 
substance used for snaring 
birds and called ulimbo), 
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(iand replisaT). Distinguish 
maungu, //. of bungu, and 
maungu, //. of jungu, a 



Bungula, ku-, v. Ir., to chip. 

Buntu, s., v., a tiny portion 
(cogn. . with kubuntula, 
which see). 

Buntula, ku-, v. tr., to break off 
a very Uttk piece ; -used of 
nchima and soft things, 
whilst kubantula is used of 
hard things; to graze {of 
cattle). 

Buntulicha munda, ku-, to 
cause afield to be eaten. 

Bunyuza, ku-, 7>. tr., to spoil 
the edge of a knife. 

Busso, s.. III., Grk., fine 

Butu, I,, V. (pi. mautu), a little 

girl ; one who has not been 

danced in the Nkole ya mka- 

nda. See Nkole. 

Buula, ku-, V. intr., to groan. 

Bwabwata, ku-, v. intr., to boil 

and bubble. 
Bwalo, s., v., a court ; the 
village meeting-place; the 
outside of anything, esp. of 
the village. 

Adaika bwalo, he set up 

his court. 
Kuunga bwalo, to as- 
semble for a trial. 
Kulalika bwalo, to ask a 
chief to hear your case 
in his bwalo. 
Wa kubwalo, the outsider, 

used of the heathen. 
All kubwalo, he is with- 
out, i, e., either outside 



the housf, or more com- 
monly afield at work. 

Alije bwalo, he has, no 
authority. 

Bwalo la mtima, the con- 

Bwambwaila, ku-, v. intr., to 
speak not plainly {variant of 
kubabaila). 
Bwanda, s.. III., Yao, a kind 

of bean. See Nyemba. 
Bwanji, interrog. pron., hmv ? 
Bwantula, ku-, v. tr,, to chuck 

under chin. 
Bwanyikiza, ku-, v. tr., to 
punch hard. 

Kubwanyikizana, to punch 
one another. 
Bwanyiza, ku-, v. tr., to punch 

(a person). 
Bwata, 11^7'. int., crouching, 
(of one in hiding, of a fly 
settling on on^s body). 
A native game by moon- 
light is played by any 
number- of players join- 
ing hands in a ring, 
and dancing round and 
round with the words 
'Zunguli, Zunguli, 
Bwata ' repeated over 
and over, and at each 
occurrence of 'Bwata' 
the whole ring drops 
into a squatting posi- 

Bwatama, ku-, v. intr., to 
crouch, squat {in hiding or 
in the game described under 
bwata)- 

Bwatikiza, ku-, v. tr., to set a' 
thing down heavily (e. g. a 
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cork into a bottle) ; to sit 
down heavily. 

Bwavu (mbwavu), s., VI., the 

gums, palate. 
Bwazij s., II.(?), a fibrous plant 
growing by lakeside, supplies 
a fine string for netting. 
Bwea, s., NUpl. mabwea), the 
hair on legs or hands of 
humans; the fur {of any 
animal). 

Variant Chea, 
Bwebweta, ku-, v. . intr., to 
rave, talk in sleep, talk gib- 
berish ; is used of persons 
under inspiration, and the 
interpretation of the speech 
is ku-losa, {Quite articulate 
ravings, but of things hap- 
pening in the spirit world. 
The ' raver ' seems to be 
under the domination of the 
spirit of some dead man.) 
Bwekatuka, ku-, v. pass., to be 
let slip (e. g. child off back). 
See Kuleketula. 
Bwela, ku-, v. intr., to go or 
come back {to or from, accord- 
ing to context). 
Kubwelela, kuno, pano 
or muno, to come or 
go back to here. 
Wabwela m'Chizumulu, 
he has come hack from 
Chizumulu, or, he has 
gone back to Chizu- 
mulu. 
Kubweza, to restore, give 

back, cause to go back. 
Kubwezela A, to restore 
to A. 



Bweleza, ku-, v. tr., todo cmer 
again ; to repeat any action. . 

Bwenji, s., VI, (or in pi. 3.c\\3.- 
bwenji I.), a friend. See 
U bwenji. 

Bwenta, ku-, v. intr., to 
bark. 

Bwereka, ku-, v. tr., to borrozo, 
lend. 

Bwerenkanya, V.\i-,v.intr., logo 
to a place and return with- 
out delay ; to return the same 

Bwila, ku-, V. tr., to throw dry 

food into the mouth. 
-bwino, adj. {see Table of Con- 
cords), good. 

Chabwino. Good, com- 
monly used in assenting 
or in thanking. 
Bwino, adv., well. 
Bwino bwino, adv., gently, 

carefully. 
Bwinya. See Mbwinya. 



Ch- ('chay'). Prenoumed 
as in cheeses 

Substantives in Ch- are 

generally of Class IV., 

and have their plural 

in V-, Vy-, but there 

are some exceptions in 

which perhaps a letter 

has been lost before the 

Ch-. 

Ch- in Nyanja replaces the 

K- of SwaMli in many 

words otherwise identical in 

the two languages. 

In W. Jfyasft and the 
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Shire, Ch- makes ils 

plural in Z-. 

Ch'a, ku- {pron. tsha), v. tr., 

to gather (fruit). 
Cha, ku- {pron. dsha), to dawn. 
Kwacha, ititpers., it has 

dawned. 
Ktidacha, it was past the 

dawn. 

(? Kucheza perhaps = 

to talk, etc., till dawn.) 

Chacha, ku-, v. tr., to sell, 

barter, hahd round. 

Kuchachilatu, inttns. 

Chachwata, ku-, r. intr., to 

strike lazily {in hoeing, fell- 

ing, hammering, fighting, or 

any kind of striking). 

Chaila, s., IV. In the phrase 

wa chaila of very fertile land. 

Munda wa chaila, a very 

fruitful field. 

Chaiwa-iwa, s. ., an ffversight. 

Chaje, adv.,ipt vain; without 

any purpose; without any 

-a chajc, worthless, empty, 
free (i. e. without 
charge). 
Chaka, s., IV. ipl. vyaka). a 
time, a season, a year {but 
t/ie native commonly reckons 
two vyaka to our year). 
Chakanji? wheni 
Chaka cha jana, the year 

before last. 
Chaka chija chapita, last 

year. 
Chaka chili chonche, 

every time. 
Chaka chili 'mkuja, next 
year. 



Chaka china, another 
time. 
Chakalu, adv., all gone. 
Chakama, ku-, v. intr., to walk 

quickly ; to stride. 
Chakame, a big bird, eats fish... 
Chakamila, ku-. See Kuche- 

kamila. 
Chakanji. See Chaka. 
Chakuci chakuti, adv., such 
and such (wor^s). 

Adanena chakuti cha- 
kuti, he said so and so. 
Chala, s.. IV. {pi. vyala), a 
finger, toe. 

Names of the fingers are — 
ist or forefinger, iiikoniba- 

pala, i. e. the scraper. 
2nd or middle, mkala- 

pakatl 
•yd, mbeie wa tepa. 
^th or little finger, mte- 

pa-tepa. 
Thumb, chimfumu, i. c. 
the chief. 
Chala, ku-, Msumba variant 

for kukala, which see. 
Chalinta, ku-, v. intr., to 

wallow. 
Chaloza (choloia), s., IV., <i 
pretty bird, dark blue wings, 
good to eat, small, fat. 
Chamba, s., V. {pi. machamba, 

masamba), a leaf. 
Chambo, s., IV., fish bait. 
Chambo, s., ., a fish like 
perch, short and with spines. 
Chamila, ku-, v. tr., to lean 
upon. 

Mchamilo, anything to 
lean upon or to support 
the head upon ; a pillow. 
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Kujichamila, io rely 
omsdf. 
Chamtoola, s., ., a kind of 

mocking-bird. 
Chamwa, ku-, v. intr., to run 

aground ; to choke. 
Chamwazi. See Chazi. 
Chanasa, i,, IV., Yao (?), pity. 
Chancha, ku-, v. tr., to mimic, 

imitate. 
Changu, s., IV., quickness, 
readiness. 

Wa changu, a ready, will- 
ing person. 
Changula, ku-, v. tr., to wipe 
off (e. g. tears) ; to wipe 
away ligktly. See Ku-pu- 
kuta. 
Chanja, s.. III., a shelf for 

stores or for sleeping on. 
Chanja, ku-, v. intr., to bound, 
bounce. Ms. 
V. tr. for kuchancha, 

Chapa, ku-, v. tr., Swa. (?), to 

stamp ; to wash clothes 

(generally done by beating 

them against wood or stone). 

Chapano, adv., now. 

Chapano-pano, immedi- 
ately, now. 
Chapano yapa, straight- 
'way ; there and then. 
Chapuka, ku-, v. intr., to be 
restless; to go about quarrel- 
ling {of tipsy persons). 
Cbapuiila, ku-, (? ku-tyapu- 
lila), V. intr., tp talk non- 
sense ; to talk idly. 
Chasa, s., IV., fornication, 
adulteiy. See Chigololo. 
{// is doubtful if there is 



at present, in native 
usage, any distinction 
between Chasa and 
Chigololo.) 
Chata, ku-, v. tr., to follow. 
Kuchatana ni muntu, to 

accompany a person. 

Kuchata moa, to go about 

here and there wherever 

there is a beer-drinking. 

Chavu, s., v., the gums. 

Chaya, s., V., the cheek; the 

gills {offish). 
Chazi, s., IV., //. rare, blood 
{regarded as shed and so re- 
quiring satisfaction) ; blood- 
guiltiness. 
Chea, s., ., no pi., kair,fur. 

See Bwea, 
Chedwa, ku-, v. intr., to be 
late; to loiter, delay (a 
common excuse for the absent, 
hence, almost, to be absent). 
Kuchedwecha, v. tr., to 
hinder. 
Cheka, ku-, v. tr. 

1. To shut, close. 

2. To engrave. 
Kuchekula, to open. 
Kumchekela A, to shut 

the door on A. 
Kucheketfha, to shut close. 
Kuchekedwa, pass. 
Chekamila, ku-, to dry up {of 
water spilt, of the Lake, oj 
the Flood). 
Chekechani, pr. name, the 
Morning Star, See Mwezi, 
and compare Kuchekecha. 
Chekela, s., V., a stout grass 
much used for walls of houses 
andforfences. 
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Chekeleza, ku-, v. ir., to 
hinder; to exclude. 

Wakujichelteleza, ' tem- 
perate.' 
Cheketa, ku-, v. ir., iocut into 
shape {of making a gourd 
cup) ; to cut reeds into lengths 
for stringing. 

Anicheketela chiko, he 

cuts me a gourd (up. 

Mawango yocheketa, 

reeds cut for stringing. 

Chekuta, ku-, v. tr., to open. 

Kumchekiiliia A, to open 

{the door) to A. 
Kuchekulidwa, to be open. 
Kuchekuliza, tq cause 
{some one) to open {a 

Chekwe, s., IV,, K.K., a kind 

of wild duck. 
Chela, ku-, v. tr., to set {a 

trap or net for game or fish ; 

to cock {a gun) ; to prick up 

{the ears) ; to aim at ; to 

set a trap for. See also 

Ukonde. 

Kuchelela, applied form. 

Also kuchelela mdende 

= kumeta mdende, 

which see. 

Chemba, s., V., a precipice. 

Chembera, ku-, v. tr., to he 

delivered of one's first-born. 
Chenchewa, ku-, v. intr., to 

look round with a quick 

-motion {as one fearing pur- 

mil). 
Chendela, ku-, v. tr., to press 

down {to fill a basket) ; to 

ram hard (as in fillir. 

hole). 



VOCABDLARV 

Chenjera, ku-, v. intr., to be 
'tful, clever. 
Kuchenjeleza, kuchenje- 

za, to cheat. 
Kuchenjelecha njelu, to 
take crafty counsel; to 
plot. 

Chenjerele, (chencherele), s., 
IV., the mane; the grass 
ridge of a house {which «f- 
sembles a mane). 
Chepa, ku-, v. intr., to be few ; 
to be insufficient. 

Kuchepecha, to make few, 

diminish. 
Kuchepekedwa, iobe dim- 
inished. 
Cheruka, ku-. See Kuchunika. 
Chesa, ku-, v. tr., to cut up a 
dead beast of great size, too 
large for dismembering (ku- 
pangula) ; to cut in strips. 
Chetama, ku-, v. intr., to be- 
come quiet, be quiet. 
Chete, adv. int., quietly. 

Kukala chete, to keep 

silence. 
Kachete ! Quiet / Silence '. 
Chetezo, s., IV., Swa., 

Cheuka, ku-, v. intr., to look 
round, turn the head. 

Che/a, ku-, v: intr., to visit, 
converse ; to play {a game) ; 
to stay up all night or very 
late {over any occupation, 
but especially of singing and 
dancing), see Kucha, i ; to 
strain {used in the process of 
making salt. See Mchele). 
Kucheza usiku. 
Wafika kucheza kwatu, 
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Oil-, prefix of substs., signifies 
greatness or excellence. Pre- 
fixed to a numeral makes it 
an ordinal. 
SUcu ya chisano, the fifth 

day. 
Cha {or ya) chi-kumi, a 
tithe. 
Chi-, adv. prefix, in the vidnner 
of ; chi Likoma, the speech 
or way of Likoma. 
Chi . . . le. A verbal form, 
may be used with the ap- 
plied form of any verb in 
various senses best illustrated 
by examples. 

Chiyambile Christmas, 
beginning from Christ- 
. mas, since Christmas. 
Chifikile kuno, ever since 
arriving here ; or, im- 
mediately on arriving 
here. 
Ine chiturukile, / coming 
out instantly; almost, 
I came out instantly. 
Chi-wa-uzi-lei in the act 
of telling them. {Note 
the obj. prefix.) So chi- 
si-ioese-le. 
Jiko la chi-iwali-le, the 

land of forgetfulness. 
Namtana chitaniie, / 
have called him, keep- 
ing on calling. 
Ana/a chifele {intensive), 

he died utterly. 
Native Riddle. Natuma 



mtenga chimukile, / 
have sent a messen^r, 
who goes constantly 
never returning. Ans. 
A leaf. 
Chipwetekele chaligwila, 
anguish hath taken 
hold of us. 
-chi-, mood sign, = -ka-, and 
introducing a condition. If. 
Chiani ? (chiyani P), pron., 
whatt 

Ali ni chiani kwake? 

What has he I 
Chianincho? Whaftheni 
What next? 
Chianjano,- s., IV., K.K., 

fellowship. 
Chibadwa, s., IV., a generation 
{but not in so exact a sense 
as the English word); a 
birth,- a child ; thing bom. 
Chibanda. See Libanda. 
Chibawi, s., IV., o scar. 
Chibiriti, s., IV., Swa., brim- 
stone; matches. 
Chibonde, s., ., a dance. 
Chibulilo, s., IV., a mallet for 
floor-beating. Variant Cho- 
bulila. 
Chibvomezi, s., IV., K.K., an 

earthquake. 
Chibwano, s., IV., the chin. 
Chicha, ku-. See Kuchika. 
Chi-chamba, s., IV., no pi., 
greenness {of the complexion. 
B). See Chamba and Chi-. 
Chicheko, s., IV., a door. 
Chichezo, s., IV., a strainer. 

See Mchele. 
Chichi, s., ., darkness {like 
smoke). 
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Chichi, i., sing. V., pi. III., 
hair. Either sing, or pi. 
may be used of the whole 
head of hair. 

Chichindi, ' s., IV., Ngofi, a 
stump of a tree. 

Chichukwindi, s., IV., a stump 
of a tree. 

Chichulo, s., IV., iron ; metal. 

Chidala, adv., unintermittently ; 
without ceasing ; excessively. 
Anaseka chidala, he 
laughed without stop- 
ping. 

Chidangaliia, s., IV., dazzling 
light. 

Chidedeko. See Chititi. 

Chidelu, j., PV., a wonder; 
any work exciting surprise 
or wonder or not understood, 
or not capable of being imi- 
tated ; a miracle. 

Chidendele, s., IV., the funny 
bone; the elbow. 

Chidiko (chidiku), s., IV., a 
iog {of firewood); a stock; a 
stump of a tree. 

Chidima, s., IV., darkness; 
dimness of sight. 

AH ni cKidima, of old 

people who can't see. 
Maso ya chidima. 

Chidoo, s., IV., a hole {in 
cloth). See Kudooka. 

Chidute, P adv. (?), quick. 

Njila ya chidule, short 
cut. 

Chiduli, s., IV., an utter de- 
struction; 'a full end.' 

Chiduntu, s., IV., a sivelUng in 
a tree-trunk, bole; a large 
blister, (? wen). 



Chidimya, s., IV., a dwarf. 

Variant Kadunya. 
Chidya, s., V., a side, bank 
. {of river, lake). 

Ku chidya, across the 

river ; on the other side. 

Chidya la kawili, the 

further bank. 
Chidya \\Tao}\tinone part ; 

Chidya la ... , with re- 
gard to . . . 
Chidya lako, toward you; 
on your side. 
Chifa, s., IV., no pi., form, 
likeness. 
Chifa cha moto, like fire. 
Chifafanizo, s., IV., ^.J^., 
• atonement. 
Chifu, I., IV. 

1. -A privy. 

2. See Moa, 
Chifua, s., IV., theehest. 

Kudwala chifua, to be ill 
as to the chtst. 
Chifukwa, chifuko, s., IV., a 
cause, reason. 

(Kwa) chifukwa cha . . . , 

because of . . . 
Chifuko chiani . , , ? 
what for 1 for what 

Chifundo, s., IV., Hi. a big 
knot ; a knot in the end or 
corner of cloth, tied to serve 
as a purse or pocket. 

Chifungo, s., IV., a but/on. 

Chifupa, s., IV., a bone. See 
Fu|)a. 

Chifuia, in phrase, Adabwera 
chifuta mbuyo = they went 
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Chifwamba, s., IV., a raid, 
esp. a treacherous raid, 

Chigampula. See Ku-meta. 

Chigaza, s., IV., skull, 

Chigilo, s., IV., Ms. See Si- 
gilo. 

Chigodya, (chigodyo), s., IV., 

Chigogo, adv., K.K., slow, 

slowly. 
Chigofolo, s., IV., adultery, 

fornication. See Chasa. 
Wa chigoloio, adulterous. 
Chigome, s., IV., a board. See 

Gome. 
Chigonelo, s,, IV., a sheath; 

abed. 
Chigong'ono, s., IV., the elbow 

Chigono, s., IV., a camp ; en- 
campment. 

Ku-manga chigono, to en- 

Oiigubu, s., IV., the gourd 
pari of ^ various musical 
instruments, 

Chigudii, s., IV. 

1. B., old cast clothes. 
{Perhaps misprint for 
Chigudulu.) 

2. K.K., a small bit 
-left. 

CKigudulu, s., IV., sacking; a 

piece of sacking. 
Chiguntu, s,, IV., Ms., a knee 

or elbow; the hip. 
Chigwalangwa, s., IV., a fan 

palm (Hyphane sp. inc.). 
Ngalangwa, K.K. and Sh. 
variant. 
Chigwe, s., IV., K.K., a log. 
Chigwede-gwede, s,, IV., a 



band, bond, handcftff ; pi., 
stocks. 
Chigwele, s., IV,, a hippo- 
potamus. 
Chigwiti. See Ng'oma. 
Chijele, s., IV., (?a small bell, 
or perhaps armlets and ank- 
lets that rattle), ^ 
Niliza vij'ele. 
Chijukulu, s., IV., a grand- 
child. See Mjukultt. 
Chika. s., IV., a mat (of split 

reed). 
Chika, ku-, w. intr., to descend. 
Ku-chicha, to bring down, 

let down. 
Ku-chikila, to come down- 
to or for. 
Ku-ji-chicha, to abase one- 
self, be humble. 
Ku-chicha mzimu, to give 
up the ghost. 
Chikabadwa, chikabado, s., 
IV. {rarely if ever heard in 
E, Nyasa), a claw; a 
finger-nail. 
Chikaka, s., IV., a measure of 
length, about half a hand or 
roughly nine inches. 

Ku-seka chikaka, to laugh 
broadly, grin from ear 

Milomo ya chikaka, a 
broad grill, a wide-open 
mouth. 
Chikalakala, s., IV., a book, 

paper. 
Chikalasa, s., IV., a small tusk 
{of ivory, all sizes up to about 
the thickness of a man's leg). 
Chikama, ku-, v. intr., to moi'c 
quickly. Cp. Ku-chakama. 
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Chikandi, s., , an india-rubber 
plant. 

Chikanku, s., , a kingfisher. 

Chikana, conj., although. 

Chikasu, s., IV., ginger. 

Chikata, s., IV., a lar^ coil ; 
applied to the coils of maluzi 
used in fishing. See Koka. 

Chikatu, s., IV., the palm ; 
sole of foot ; the heel. 

Chikelewesa, r., IV., a finger- 
nail. 

Chiko, s., IV., a gourd used as 
a cup ; any cup. 

Chikojelo, s., IV., the bladder. 
Der.from Ku-koja. 

Chikoko, s., IV., a beast of 
prey ; any small insect ; rub- 
bish, refuse, dust. Cp. K.K. 
word, Chirombo. 

Chikoleko. See Chikolowe- 
kelo. 

Chikoli, s., IV., a pledge, se- 
curity. 

Chikoliongo, J., lY., the corner 

Chikolokoswa, s., IV., the shell 
of an egg. 

Chikolokotelo, s., IV., the 
phrase with which a narra- 
tor winds up his story; 
' Thats the end ',■ finis. 

Chikololo, s., IV. See 
Mtete. 

Chikolombe, s., IV., a single 
shell of a bivalve; used often 
as a spoon. 

Chikolowekelo, Chikoleko, s., 
IV., a hook ; either the hook 
fo which, or the hook by 
which anything is suspended. 

Cliikolwa, s., IV., the Hly. 



Chikoiribe, s., IV., ^wa^acup. 
Chikomokomo, s., IV,, a pes- 

Chikondano, s., IV., mutual 

love. 
Chikondodwa. See Chiko- 

Chikongo, s., IV. 

1. Cassava wood, used as 
firewood. 

2. The big toe, thumb. 
Chikoo, s., IV., the native 

wooden s6oon or ladle. 
Syn. Namalawa. 
Chikopa, s., IV. {Angoni), a 
stout hide ; a shield; a la^ge 
stout card. 

Ka-chikopa, a buckler, 
breast-plate. 
Chikope, s., IV., an eyelid. 
Chikota, s., IV., shoulder (be- • 
tween the shoulders. Just 
about or below the nape of 
the neck). 
Chikota, s., \W.,'K.K., the 
young green stalk of millet 

Chikotwa, K. {Ms. chikondo- 
dwa), s., IV., a hoof 

Chikowe, s., IV., a leather 
belt, strap. 

Chikudu, s., IV., K.K., gold. 

Chikuku, s., IV., chicken-pox. 

Chikulu, conj. would that . . ., 

Chikulu nipuluQtuke, ^/ 

- me but get out of this.' 

Chikulupi, s., IV., fio pi., 

hope. 
Chikumbu-kumbu, s., IV., a 
memorial ; a inemeflto ; A 
keepsake. 
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Chikunga, ku-, v. tr., K.K., 

to shake. 
Chikungulu, I., IV., a kind of 

cloth for wear. 
Chikunku, s., IV., a head-rest 

of wood; the native pillow. 
Chikuti, J., IV., a trench (in 

warfare). 
Chikutu, s., IV., a hen-house, 

pigeon-hvuse; cage for bird or 

beast. 
Chikuyu, s., IV., a kind of 

fish. 
Chikwangula, s., IV., the last 

thing taken out of a basket; 

the last-born child of a 

woman who will bear no 

Chikwekwe, s., IV., the single 
heaps of rubbish gathered in 
a field when it is Sling 
cleared for cultivation. See 
Chituta. 

Chikwelekwele, s., IV., a 
small grey hawk, {/s said 
to be laid and hatched by the 
Kungtibne ; perhaps it' is 
like theyoung Kungubwe, or 
perhaps ?A*_V(?«n^Kungubwe 
itself) 

Chikwentukwentu, s., IV., the 

fin of a fish. Q) 
-Chikwete-kwete, s., IV,, £.K., 
a piece' of cloth worn round 
the body. 

Chikwetu. s., IV., hide of 
beast ; leather ; shoe. 

Chikwi, num., K.K., a thou- 

Chila, s., V. (pi. machila), any 

large number ; a hundred. 
Chila, kU", V. intr., to get well. 






Ku-chilicha, tacu 
well, heal. 
Chila, ku-, v. tr., to plaster, 
daub mud on walls or 
- floor. 

Pochila, a floor ; lit. a 

plastered place. 

Chilakolako, s., IV., a desire 

for something not to be had. 

Chilala, s., IV., drought, fam- 

Chilambi, s., IV., an unfin- 
ished net ; a net in course of 
making. 
Chilanda, s., IV., poverty. (?) 
Chilanga, s., IV., a promise, 
covenant. 

Kn-ika chilanga, to pro- 

Chilanji, s., IV., an untimely 
or unripe fig. 

Chilao, s., IV,, relief, ease. (?) 

Chilapo, s., IV., an oath. 

Ku-chita chilapo, to take 
an oath. 

Chilaso, s., IV., any sharp 
pain in the chest or side ; 
pleurisy or pneumonia. 

Chilawa, s., IV., agnation (?) ; 
the name, which descends 
from father to children 
( possibly connected with To- 
temism, but the subject re- 
quires investigation) ; tribe 
{Jrequently in our transla- 
tions, but perhaps wrdngly). 

Chilema, s., IV., a blemish. 

Chilembwe, s., IV., K.K., a 
roan antelope. 

Chilepa, s., IV., a small fish- 
ing-net, used without canoe 
in shallow water; apiece fff 
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netting fgr the rtpair of the 

larger nets. 

Chilicha, ku-, (ku-chiricha). 
See Ku-chila. 

Chilijo, J., IV. See Uta. 

Chilikila, kir-, v. tr., to hold 
up. 

Ku-chilikiza, to hold up. 

Chililo, s., IV., the cry (of any 
animal). 

Chilimbalimba, s., IV., a fin. 

Chiiimila, Koka la chilimila. 
See Koka. 

Chilimo, s., IV., a field, 
assigned plot. A man own- 
ing many fields will assign 
to his different wives each 
her own piece to cultivate for 
him. This piece is her 
Chilinno. 

Chilindo, s., IV,, a watchman's 
hut and post of observation. 
For men in fields looking 
after crops and driving off 
the monkeys and small game. 
Hence, a tower. (£.) 

Chilinga, s., IV., a measure. 

Chiliza, s., IV., a mausoleum; 
a grave with all its proper 
surroundings, including a 
little house over the grave. 
If instead of the house the 
grave is planed about i 
Nkaji {euphorbia), 
whole is called Mseo. 

Chilolo, s., IV., a roll of the 
loin-cloth above the belt: is 
used for carrying maize co/is, 
salt, etc. See Chifundo, 
Fukusi. 

Chilolombe, s., IV., a frog. 

Chilombo, s., IV., K.K., a 



kind of caterpillar in 
swarms. 
Chilomolomo, s., IV., the fore- 

Chilonda, s., IV., a sore; a . 
wound. 

Chilongola, s., IV., a guide. 

Chilongwe, s, IV., a 'tip'; 
anything given not as pay- 
meat of hire, hit out of-good- 
will, on returning any bor- 
rowed article such as, for 
instance', a -canoe. 

Chiiowa, s., IV., a native 
needle or bodkin of reed or 
bamboo, used in thatching 
roof or in binding reeds to- 
gether for walls or door. 
JVkam., Nsongoli. 

Chilukuta, ku-, v. tr., K.K.; 
to rub, polish. 

Chilumba, s., IV., an island. 

Chilumbo, (chirumbu), s., 
IV., a native stringed in- 
strument with two strings of 
twisted reed; is played by 
striking with a stouter reed 
or stick, is a loud instru- 
ment ; a Itarp {in Bible). 

Chilumi, s., IV., a sharp pain 
in Joints or limbs, probably 
rheumatism. 

Chilumiko. See Ku-lumika. 

Chilundu, s., IV., a measure 
of length^two fathoms ; the 
field of operations in casting 
the large fishing-net used 
with two or three canoes. 
See Koka. 

Chilwa, s., IV., an island. 

Chimanga, s., IV., Indian 
corn ; a cob of maize. The 
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proasses and terms used in 
the cultivation and prepara- 
tion of chimanga are as 
follows ■ — Wakusa m iinda 
— tAe women gather into 
heaps (niasandi) the rubbish 
of the fields, and burn it. 
All together sow the seed, 
making for each seed a small 
hele (ku-gampa). They bank 
up the roots of the growing 
plants (ku-kwilila), they weed 
(ku-limilila) after the rainy 
season is over. The women 
gather in the harvest (ku- 
goola), breaking off the 
heads by hand (ku-kang'anta 
nimanja), Th^ heads of v\ma.- 
nga are spread on a raised 
shelf in the house (vipitilila 
pa chanja in'nyumba), and 
fire is kindled beneath on 
purpose to dry thoroughly 
the cobs. They gather up the 
cobs (ku-kungula), and meas- 
ure them in baskets (walinga 
miseche) to see how much 
they have shrunk in drying ; 
the small cobs are (ailed mbu- 
lukutu (I., III.). They put 
all into the grains tore (watila 
pankokwe); they fasten up 
the store by putting its roof 
(chindu lake) on securely. 
As needed they open the 
store by lifting off the chindu 
if it is a small one, by cutting 
a hole in its circular body 
(adula komo mminnba 
mwake) if it is a large one. 
They take out the cobs and 
strip them (apukutula) — the 
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grains being called maso 
(V.), and the bare cob chi- 
sonti (IV.) — they pound them 
in the mortar {atibula or 
akonyola m'mtondo), and 
winnoiv the results, pound- 
ing and winnowing alter- 
nately till all the chaff 
(mkumbe, III,) is separated 
from the grain, the mkumbe 
being thrown away or eaten 
only by women. The vima- 
nga, still more or less in the 
grain state, is soaked in 
water in a pot for six days 
(avuika vimanga m'mbia) ; 
they remove it from the 
water (ku-cbuula), they 
pound again (ku-tibula), and 
sift (ku-sela), pounding and 
sifting till all is ufa except 
a small remainder of lise- 
nga which they grind on 
a mpelo. T>fy, cook and eat. 

Chimbanga, s., IV., a bird of 
prey {eagle ?). 

Chimbeku, s., IV., the strip of 
cloth worn by children. 

Chimbele, s., IV., the milk of 
a dam with young. 

Chimbelela, 

Pa chimbelela, of the 
position of a child car- 
ried on the arm. AH 
pa chimbelela. 

Chimbenji, s., IV., a fish with 
black spots, small. 

Chimbenya, s., IV., a yam 
{edible). 

Chimbo. See Mnkwele. 

Cbimbubu, s., IV., a kind of 
fish. 
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Chimbuji, s., IV., /^ ridge of 
a roof ; crest of a house. 

Chimbumbuli, s. , IV., a dance. 

Chimbunga, (chimbungo). See 
Chimp unga. 

Chimbwi, s., IV., a rug, a 
native blanket (of cotton, 

Chimchimila, ku-, v. inir., to 

sniff; to sob. 
Chimdidi, s., IV., name of a 

dance. Cp. Mididi. 
Chimdimba, s., IV., name of a 

dance. See Chindiiriba. 
Chime, J., IV. {pi. ma-chime, 

W.PJ.), dnv. 
Chiniela, s., IV., fermented 

grain ; malt used 

process of beer-making. See 

Chimeme, s., IV., a stammer ; 

an impediment in the speech. 

AH ni chimeme, he is 

slow of speech, has an 

impediment. 

Chimenecho, pron. {see Table 

of Concords), that very thing. 

Chimfumu, s., IV., K.K., a 

name for the thumb. 
Chimikiza, ku-, v. tr., 

Ku-chimikizana, to oca 

one another. 
N.B. — Distinguish fn 
ku-palamula, to aca 
falsely. 
Chimlili, f., IV., nopl, a cold 

in the head, catarrh. 
Chimomuna, s., IV., might. 
Chimomuna, adv., like 
man, manfully. See 
Mamuna. 



Chimpatiga, s., IV,, a stinging 

gad-fly. 
Chimpote, s., IV., K.K., a 

belt of beads. 

Chimpuli, s., IV., a large pot 

with a short neck or no 

neck, and a small mouth. 

Chimpunga, s., IV., a tempest. 

See C\atab\xag% for variants. 

Chimpwempwe, s., IV., fear, 

trembling, dismay. 
Chimuhmuli, s., IV,, a firefly. 

See Ching'aning'ani. 
Chimuna, s., IV., strength. 
Janja la chimuna, the 
right hand, really the 
strong hand, and in a 
left-handed person the 
left hand is\AtiKcmvLX\s- 
See Janja. 
Ku chimuna, to the right. 
Compare Chimomuna, 
Chimunika, In the phrase, 
nkondo ya chimunjka, a 
sudden attack. 
Chimwa, ku-, ' v. intr., to be 
offended; to take offence (ni, 
with or at). 

Ku-chimwicha, to offend. 
K.K., ku-chimwa, to sin. 
Uchimwo, sin. ' 

Chimwala, s., IV., a large - 

stone ; a rock. 
Chimwamafuta, s., ., a small 

reptile with four legs. 
Chimwechi, adv., thus, so. 
Chimwechino, chimwechija, 
adj., this very, that Very. 
(See Table of Concords.) 
Chimwelo, s., IV,, a melon. 
Chimwemwe, s., IV.jjoy. 
Chimwenyomwenyo, ching'we- 
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yung'wenyu, s., IV., a 
musical instrument resembl- 
ing a fiddU. Performers on 
it are rare, and are always 
most welcome guests in any 
■ village. 
China, ku-, v. tr., to pinch; 
to be rough to the skinipf cloth ). 
Nchalii yakuchina, coarse 
cloth, sacking. 
Chinangwa, s., IV., cassava. 
Manangwa, perhaps a 
collective pi. , applied to 
cassava in bulk whether 
standing or stored. 
\Perhaps vinangwa is Ms. 
pi. and Manangwa K. 

Chinchonga, s., IV., an end, tip. 
Chindanda, s., IV., a wooden 
bedstead with interlaced palm 
rope supporting the bedding. 
Chindandali, s., IV. (?), a 
dance, three persons together. 
Chindapt, s., IV., aproverbial 
saying ; a metaphor ; a 
riddle ; a short story or fable. 
Ku-ponya chindapi, to 
tell a story i to put forth 
a riddle. 
Note. — Native riddles a re 
like Samson's, rather of 
lite nature of dark say- 
ings to be interpreted. 
A riddle contest goes 
like this.— A, 'Chi- 
ndapi ! ' B and the 
rest, ' Chijija I ' {Let it 
cornel) A. 'Namanga 
■nyumba ku ' chemba.' 
(/ haz'e built my house 
on the cliff.) £, etc. 



all guess ; if their guesses 
are wrong, A simply 
repeats his riddle. If 
B, etc., can't guess right, 
they say 'Tipelfika ng'o- 
mbe.' {We pay up 
oxen.) A may reply, 
' Ng'ombe zingati ? ' 
{How many oxen t) B, 
etc., give a number. Jf 
A is satisfied he will 
now explain his riddle, 
' Kutu ' {the ear) being 
the answer of the speci- 
men given above. Often 
B, etc., instead of saying 
' Tipeleka ng'ombe ' 
will say, ' Baa, hsai,' pre- 
sumably imitating the 
lowing of oxen, and A 
will accept this and 
explain his riddle. If 
B guesses right all clap 
hands and another pro- 
pounds It fresh riddle. 

Chindi, s., V., the base {of any- 
thing. 

Chindikala, ku-, ». intr., to be 
thick. 

Chindikiza, ku-, v. tr., to press 
down {as flour in a basket) ; 
to add to; to give in abund- 

Chindimba, J., \Y.,deep water ; 
plenty ; big crops ; the name 
of a dance, probably a har- 
vest dance. 

Vyaka va vindimba, years 
of plenty. 
Chindongo, J., IV., a kind of 

fish, small. 
Chindu, s., V., a roof; the 
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removabU top of a small 

Nkokwe. 
Chinga, i.. III. See Nchi- 

nga. 
Chinga, ku-, v. tr., to stop, 

hinder; to guard, defend, 

compass; to give another 

something to drink. 
Chinga, s. (?), a fence to keep 

o^ animals; a wetr at river 

mouth for trapping fish in 

Miono. 

Ku-koma chinga, to set 
up fence or weir. 
Ching'ala, s., IV., an opacity 

in the eye {cataractT). 
Ching'ambamwene, s., ., a 

prickly plant. 
Cbingamila, ku-, v. tr., to go 

to meet; to meet. 
Ching'ani-ng'ani, J., IV,, K.K., 

ike firefly. 

Lik., K., Ms., Chimuli- 
muli is used. 
Chinga-vula, s., IV., no pi., 

the rainbow. See also Uta, 
Chingodyo, s., IV., an inner 

room. 
Chingoli-ngoli, s., IV., a sharp 

dig with the elbow. 
Chi-ng'ono-ng'ono. See Chi- 

nyo-ng'o-nyo. 
Chi-ngowi-ngowi, s., IV,, a 

hook or loop ; either hook or 

eye. 
Chingunamawango, j., IV., a 

kind offish, small. 
Chingunguli, s., IV., a chamber, 

Chit^;wamba, s., IV., a ledge. 
Chingwe, s., IV., string, bark- 
rope. 



fe: 



Mwala wa mchingwe, a 
sling stone. 
Chinjika, ku-, v. tr. 

I. To grasp and lift a 
spear or other missile as 
in ad to throw. 
X. See Ukondc. 
Ku-chinjikila, to throw, 
aim at. 

Chinjili, s., IV., a kind of 
small bird, striped, pretty, 
very fat, and easily eaugkt. 
Chinjilikita, ku-, v. tr., to 
catch in both hands water as 
it drips. 
Chinjiliza, ku-, v. tr-,to catch 
in both hands (as e. g. drip- 
ping water). 
Chinkoma, s., IV., the large 
hoe made and used in N.E. 
Nyasa. 
Chinondo. See Moa. 
Chinsangwi, s., IV., a kind of 

grass ; a bracelet of grass. 
Chinsongwa, s., IV. See Chi- 

songva. 
Chintu, s., TV., -a thing. 

Chintu chili - chonche, 
every single thing. 
Chinunchi, s., IV., a sweet- 
smelling plant, like thyme. 
Chinunka mutu, s., IV., mint. 
Chinunko, s., IV., scent, smell 

(objective). 
Chinyangungo, i,, IV.jaifaftr- 

spout. 
Chinyanya-mbuzi, s., IV., a 
plant (Mucuna coriaced) 
with hairy pod, the almost 
invisible hairs of which cause 
an intolerable itching. At 
Msumba this plant is called 
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Kanyanyanya, and Chinya- 
nya-mbuzi is the name of a 
caterpillar of similar pro- 
perties. 

Chinyao, s., IV. (commonly in 
plural vinyao). A figure- 
dance, possibly representing 
animals, in the Nkole. 
Kutambicha vinyao. 

Chinyemba, s., IV., a turban; 
a bandage; a bracelet of 
many coils. 

Chinyenga, s., IV., an armlet ; 
a necklace Q). 

Chinyezi, s., IV., no pi., 
dampness {esp. as of dew). 
Dimba la chinyezi, a well- 
•watered garden. 

Chinyinta, ku-, v. tr., to tread 
a new floor smooth with the 
feet simply (this 
ordinary native way) ; to 
stamp with the hoof {of 
liorsts). 

Chi-nyo-ng'o-nyo (chi-ng'ono- 
ng'ono), s., IV., dark blue 
cloth; dark bliie {of colour). 

Chinyope. See Mchele. 

Chiovya, s., IV, a coarse 
grass; a bracelet of this 
coarse grass. 

Chipacho, s., lV.,fruit. 

Chipaka, s., IV., a raised 
platform {supported on poles) 
for drying grain, etc., on. 

Chipakatu, s., IV., the lap. 

Chipala, s., IV., afire-place; c 
blacksmith's forge. 

Chipalamandu, s., IV., K.K. 
apiece. 

Chipale, s., IV., a shallow 
shore. 



Chipambo, s., IV., a bunch 
{of grapes); a part of a 
banana bunch (mkoko). 
Chipana, s.,\'V.,nv pi., {Mon- 
key Bay) (?) = Chilaso, 
which see. 
Chipande, s., IV., a piece, 
sherd; commonly, half of a 
baobab fruit used as a ladle; 
hence a ladle; a piece of 
money {in Gospels). 

Chisweka vipande vipa- 
nde, /'/ is broken into 
many pieces. 
Chipandu, s., IV., lit. a stake 
in the path ; a danger. 
Note. — If a boy wounds 
his foe against a chi- 
pandu /'/ is customary 
for him to root it up 
and carefully burn it. 
Chipango, s., IV., K.K., beads 

(? a belt). 
Chipano, s., IV., tongs. See 

also Kupanila. 
Chipapa, s., IV., anything fiat 
or flattened; an old fiat 
basket ; the flattened blade 
of a spear 'head. See 
Uta. 

Euchita chipapa, to level, 
flatten; used of prepar- 
ing a fiat surface on a 
round post. 
Chipasupasu, s., IV., a desola- 
tion; a deserted place. 
Chipatapata, s., IV., profit. 



Chipatwa, s., IV., wood shav- 
ings, chips. 

Chipeka, s., IV, a kind of 
grass; a grass bracelet. 
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Chipelckano, s., IV., barter, 

Chipelele, verbal form, derived 
from ku-pa. See under 
Chi ... le 

Chipembele, s., IV., K.K., a 
rhinoceros. 

Chipepe, (chipyepye Ms^, tail 
fin {offish)- 

Chipeso, s., IV., a comb, com- 
monly worn for ornament ; 
used also of the European's 
cotnb, brush, toothbrush. See 
Ku-pesula. 

Chipili, s., IV., covetousness. 

Chipili, s., \N ., puff adder. 

Chipilili, J., IV., a centipede; 
scorpion; = kalizi. 

Chipinda, s., IV., a bag of 
bark-cloth used for carry- 
ing tobacco, etc. 

Chipindupindu, s., V^., a pesti- 
lence. 

Chipinga, adv., all together, 
without exception ; ' e^rery 
man Jack.' 

Chipinga wonche akapolo 
wa wantu, 

Chipini, s., IV. 

1. Vengeance. 

2. A nose ornament ; a 
coin with a shank at 
back which fits into a 
hole m the side of the 
nose; a handle (for a 
hoe, axe, etc.) ; the tat- 
too marks on the temple 
or fore/iead, originally 
with some tribal signifi- 
cance. 

Cliipinjili, s., IV., a slice, 
section ; a piece, bit. 



Chipoloza, s., IV., one born 
out of due time. See Mpolo. 

Chipongwe, s., IV., scorn, dis- 
honour, insult. 

Kumchitila A. chipongwe, 
to insult, mock at, A. 

Citipukuswa, s., IV., the borer, 
an insect constantly at work 
in the timbers of a house. 

Chipula, s., IV., a knife. The 
most generaf word in Ukonia 
and E. Nyasa. 

Chipuli, J., IV., a winder for 
cotton, titigo, etc. ; a reel. 

Chipulipiiti, (Chipuliputwa, 
Msumba), J., IV., a butler- 
fly or moth. 

Chipulwa, s., IV,, a stubborn 
weed which defies the hoe. 

Chipundulu, s., IV., vapour, 

Chipunguzyo, s., IV., sorrow. 

Chiputu, (chiputwa, Lik.), s., 
III., the stubble of mapila. 

Chiputwa, (chiputu Ms.), s., 
IV., a veil {or something 
like a veil) worn from head 
to heel at the Nkole ya Mbi- 
liwili by candidates until the 
day of their going forth from 
the Nkole. 

Chipwembwezi, s., IV., a 
trembling. 

Chipwepwe, s., IV., the chill 
morning wind ; the chill, 
the morning frost on high 
hills. 

Chipwete, s., IV., fun, fri- 
volity, laughter ; also =-chi- 
pongwe, which see; alio a 
fruit something like the 
native loojjha j at Chiromo, 
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a fiat basket like lichelo of 

the Lakeside. 
Cbipwiti (mpwiti), s., IV., 

bird with red breast. 
Chipyayi, chipyailo, s., IV. 

{Yao),a short siaeiping-brush 

made of strips t^ fan-palm 

leaf {or of grass?) bound 

together. 
Chipyepye. See Chipepe. 
Chipyoli, s., IV. See Ngo- 



Iwa. 

Chirikita, ku-, v. tr., to tickle. 

Chirikiia, ku-, v. tr., to prop 
up, support. 

Chirombo, s., IV., K.K., a 
beast of prey; an insect. 
See Chikoko. 

Chisa, s., IV., a nest. 

Chisa, ku-, /'. tr., to exhort, 

upbraid, stir -up to exertion. 

Kuchisa uiiioyo, to revive. 

Chisagata, chisakata (chicha- 
kata, Ms), s., IV., a sheaf, 
a small shedflike bundle of 
.grass or reed or anything. 

Chisamba, s., IV., no pi., 

name of a dance for women 

who are with child for the 

first time. See Nkole. 

Nkole ya chisamba, the 

chisa'nba dance. 
Mwana wa chisamba, the 
first- bom child. 

Chisani, s., IV., a roughly-built 
temporary shelter without 
roof, and built of cornstalks, 
etc., with the dry leaves un- 
stripped. 

Chisalo, s., IV., K.K., used of 
Nkole, or of any spectacle 
not witnessed before. 



Chisatu, in the phrase kwa 
chisatu, which is used of 
acquiescing in or following a 
custom or fashion, not from 
conviction,but from the sheep^s 
instinct to follow the rest, of 
thefiock. 

Wena wangovera kwa 
chisatu, some only come 
to hear because ifs the 
fashion. 
Chisawasawa, s., IV., a large 
spider, its nest is said to be 
papery. 
Chiseko, s., IV., rejoicing. 

Mpumi ya chiseko, a 
merry face. 
Chisimo, s., IV., a custom, 
habit, by-word, proverb. 
Kumtenga chisiniu, to 
make a proverb or by- 
word of any one's pecu- 

Chisinga, s., IV., a bundle of 
grass or any other smoulder- 
ing substance for ca rryingfire 
for a distance in long jour- 
neys through uninhabited 
parts,- a brand. 
Chisipi, s., IV., food that can 

be eaten without ndiwo. 
Chisongwa, s., IV., a comer. 
Chisoni, s., IV., no pL, shame, 
modesty, shyness. 

Ndiona cbisoni, I am 

ashamed ; I am shy. 
Ulije chisoni leloP Have 
you no modesty to-day f 
Aren't you ashamed to 
ask 1 — a rebuke to beg- 
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after the grain is stripped 

■ of- 
Chisoti, s., IV., a head-€<n>ering 
of beads worn by girls in the 
Nkole ya mkanda ; any cap 
or hat; the dot over the 
letter i. 

Chisoti cha zindi, the red 
fez which was formerly 
one of the insignia of 
royalty and with which 
the chief ■u>as solemnly 
invested at a sort of 
coronation. 
Chisungu, s., IV., a spot or 

pimple on the face. 
Chisutila, s., IV., a small coni- 
cal net of siring plated over 
mouth of small bird's nest 
that the returning bird fli 
into it, and in struggling 
get through to its young 
draws tight the string at 
nefs mouth. 
Chiswalilo, s., IV., straw, 

stubble, rubbish. 
Chiswaswa, s., IV. (Msumba), 
minute rubbish; floating 

Chiswaswa chaloammaso, 
a speck has got into my 
eyes. 
Chiswatu, s., IV, (pi. also r 
swatu). A small village 
collection of houses with no 
person of weight or substance 
in them ; used as a term of 
insult in a quarrel when a 
mar^s village and all his 
family for generations bach 
get their share of abuse. 
Cmswe, S; IV., the white ant, 
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termite. "the ant-kill is 
chulu, and in a community of 
white ants there are various . 
orders among them. 

Uzukila, small, red,biting 

Ngumbi or mbulika, _/?v- 

ing ones. 
Amalte chulu {amakechi- 

swe), the queen white 

Chita, ku-, v. tr., to make, lodo. 
Ku-chitidwa, pass. 
Ku-chitiia, app. 
Ku-chitika, to be possible, 

do-able. 
Ku-chiticha, eaus. 
Chitagayi, (chitagayu), s., IV., 

breeches. 
Chitala, s., IV., a family sleep- I 

ing-shelf, made as followsj I 

forked sticks about a foot 
high are set in the floor, 
poles {called mialo) laid 
across these, ^ and a mat I 

(chika or chiwali) spread on 
top ; generally, any bedstead; 

Chitamba, s., IV., K.K., the j 

trunk of the elephant. \ 

Chitanda, s., IV., a corpse; 
after a battle ' the killed' are 
vitanda; ' the prisoners' are 
mapanda. See Panda, I 

Chitando, s., IV., breath. ' 

Chitando, Msumba word = 

ndande, which see. 
Chido, adv., wonderfully, to a j 

marvel. \ 

Tikondana chitdo, we get ■ 
on with one another 
marvellously. 
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Chitaraka, s-., IV., a red bead 

with white eye. 
Chitejj, a creeper with violet 

flowers, seeds in yellowish 

pod, very irritating hairs ; 

one kind is eaten. See Chi- 

nyanyambuzi. 
Chiteletele, s., IV., a cage for 

carrying fowls in on a Jour- 

Chitema, adv. {Ms., Sh. and 
South end), quickly. 

Chitembwe, s., IV., the flag, a 
water weed. 

Chitende, s., IV., an elephant's 
hoof; horn bracelets cut from 
the elephant's hoof. 

Chitente, s., IV., a trembling; 
a panic. 

Chitepu, s., IV., a single stock 
of the withy-like bush pro- 
ducing tingo, the raw mate- 
rial of the native string. 

Chitiba, s., IV., a valley. 

Chitideko, chiteteko. See 
Chttiti. 

Chitinie, s., IV., a well; a 
spring {of water). 

Chitingizamo, chitingizo, s., 
IV., an earthquake. 

Chitiniko, s., IV., £., odour. 

Chitipa, s., IV., a curtain, 



Chititi, J., IV., the yolk of an 
egg; water strained through 
a basket of pounded grain in 
the process of preparing flour 
for cooking, is drunk by 
•Boomen, is called also chitide- 
ko, chidedeko, chiteteko 

ChiCole, J., IV., fornication. 



Wa chiiole, an adulterous 
person. 
Chitopola, s., IV., a storm. 

See Mpepo. 
Chitotoka, s., IV. {Ngt^, Li- 

komd), a young cock. 
Chitowe, s., IV., sesamum, a 

kind of very small grain. 
Chitutya, s., IV., a large boil, 

blister or ^veiling. 
Chitukuta, s., IV., no pi., 

sweat, perspiration. 
Chitulo, s., IV., the source; 

the head of a strearn ; a 

lodging-place. 
Chitungu, s., IV., an onion. 
Chitungwi, chitungu, s., IV., 

nopL, sweat, perspiration. 
Kuchita chitungwi, to 
sweat. 
Chitunji, s., IV., a shadow, 

shade; a picture, idol. Com- 
monly reduplicated for last 

two senses, chitunji-tunji. 
Chituta, s., IV. {Likoma),= 

chikwekwe, which see. 
Chitutu, s., IV., a cold room; 

a room with no fire ; a heap, 

rubbish heap. 
Chitutumba, s., IV., the kid- 

Chiumba, s., TV., a large snare, 

spring-gun snare for beasts 

of prey. 
Chiumbo, .1., IV., the cooked 

round cake (of nkungu fly). 

See Mbumbu, Mtanda. 
Chiumbu, chuumbu, s., IV., 

no pi., the early dawn ; the 

first light in the east; a 

kind of tree. 
Chiungu, s., IV.* 
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1. A cake {^). 

2. A weevil. 

Chiuno, s., IV,, the lions, 

Chiuta, A IV. Nyasa word/or 
God ; perhaps derived from 
Uta and (onnected with the 
rainbow. See Scott's Dic- 
tionary. 

Chivinikilo, s., IV., a cover, lid. 

Chivuluvulu, s., IV., a whirl- 
wind {Ngofi) ; a young per- 
son who shoots up rapidly in 
height. 

Chivumbi, s., IV., rain and 
dark clouds. 

Chivumbulu, s., IV., a whirl- 
wind (Msumba). 

Variant chivumbulubulu. 

Chivunde, s., IV.. U.K., the 
smell of anything rotten or 
dead. 

Chivungu. See Koka. 

CJjiwala, (chuala), s., IV., a 
large grasshopper {crested, 
wings and body like leases). 

Chiwali, s., IV., the mid-rib of 
the raphia palm-leaf: a 
mat made of these mid-ribs 
cut in strips and bound 
toother with bark-cord. 

Chiwalo, s., iV., a limb cut off; 
a joint of meat ; commonly 
{probably wrongly) in our 
translations = limb, mem- 
ber, as Tilt viwalo va 
Kristo. 

Chiwamba, s., IV., a patch 
sewn en. 
' Chiwanda, s., IV. 
I. A corpse. 

3. See Cfciwata. 



Chiwata, chiwanda, s., IV., a 
large plain. 

Chi-weku-weku, s., IV. {Msu- 
•ba), the fin of a fish. 

Chiwene, pron. {rare), them- 
selves. 

Chiwene ni chiwene, be- 
tween themselves. 

Chiweta, s., IV., a sleeping- 
house for unmarried joomen, 
or women without their hus- 
bands. 

Chiwilimu, s. (?), adv. (?>, 
earnestness (?), earnestly (?). 

Chiwinda, s., IV., the leader of 
a caravan, who goes empty- 
handed. 

Chiwindo, s., IV., a charm set 
up infields or at cross-roads 
to drive away sickness {e. g. 
small-pox), evil, to frighten 
thieves, to put a spell on the 
produce of Ike field so that its 
owner daren't touch it, 

Chiwini, s, IV., (?) despair, (?) 
jealousy. 

Chiwondo, s., IV., a piece of 
bark-cloth, made by soaking 
and beating bark with 
mallets. 

Chiyambile. See Chi . . . le. 

Chiyaya, s., IV., a number of 
deaths occurring about the 

Makono kuli chiyaya {or 

Makono tiyaya), this 

year there have been 

many deaths. 

Chiyegea, i., IV. (found inpl. 

viyegea), straw. 
Chiyeya, s., IV., reeds for a 
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Chizilo, s., IV., a pot with 
glaze on. 

Chiztmba, j., IV., the end of 
the ridgepole where the 
bamboo rafters meet. 

Chizindikilo, I., IV., a sign, 
mark, token, symbol; of 
miracles in the sense of 
'sign.' 

Chizoioli, s., IV., robbery, 
plunder. 

Wa chizozoli, a robber. 

Chizungu, adj., European; in 
the manner of or belonging to 
the Wa Zungu, i. e. the 
Europeans. 

Chizungu -zungu, s., IV., gid- 
diness ; dizziness of the 

Chizwezwe, .(., IV., a vision ; a 

dizziness. 
-cho, demons, affix, that. See 

Table of Concords. 
Chocha, ku-, v. tr., to take 
away y to cause to go away. 
Ku-choche d wa, /i7«. 
Ku-chochela, to remove 
out of or from, or 
for. 
Chochimbanga, s., IV. See 

Kafumpi. 
Chofya, s., IV., destruction (?). 
Chogobola, ku-, v. tr., K.K., 

to carve wood or ivory. 
Chogola, ku-, v. intr., to go in 
front ; to be in front. 

Ku-chogoza, tr., to lead, 

to cause to go forward. 

Ku-chogolela, to go in 

front of; to lead the way 

Chogolo, adv. {?), in front ; re- 



rpa-, 



Befon 



. Before 
prep. 






quires always ku- 1 
m- before it. 

Pachogolo 1 
Kuchogolo 
M chogolo I 

Pachogolo pa j 
Kuchogolo kwa \ 
Mchogolo mwa j 
Choka, ku-, v. tr., to ^ 
Ku-chokela, to 
from a place 
person. 
Ku-chocha and its deri- 
vatives, which see. 
Choka, kutila, (P) io put an evil 
spell on an undertaking {to 
pronounce the omens un- 
favourable ?). 

A-u-tila choka ulendo. 
Chokolo, J., IV., an inherit- 
ance (either house, wives or 
kingdom). 

Wa chokolo, the heir. 
Ku-loa chokolo, to in- 
herit. 
Chokoraola, ku-, v. intr., K.K., 

to cough. 
Choli, s., IV., K.K., a steep 

descent. 
Choloni, s., IV., a privy. 
Chombo, s., IV., a tobacco 

water pipe ; a large boat. 
Chomola, ku-, v. tr., to oppress, 

subdue. 
Chomwe, -a chomwe, adf.,free. 
Chintu cha chomwe, a 

gifl- 

Manja ya chomwe, empty- 
handed. 
Chonde, adv. int., please. 

For emphasis the 'o' 
may be multiplied inde- 
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finitely thus chooooooo- 
nde, 
Chondolela, ku-, v. ir., to be- 
seech. 
Chonga, adv., on end ; on the 
haunches. 

Kukala chonga, to sit up. 
Chongela, ku-, v. ir., to tell 
tales of; to backbite; make 
mischief for. 

Kuchongelela, to tell tales 
to. 
Chongo, J., IV., Swa. (?) 

Diso la chongo, a blind 
eye. 
Chonko. See Sonko. 
Chonya, ku-, v. tr., to hiss at; 
to make a contemptuous noise 
with the lips. See Ku-sonya, 
Kufyonya. 
Choola-, s., IV., poison. B. 
Note. — Probably Cha- 
kuola, that which is de- 
caying, and hence 
^poison.' 
Choso, s., IV. {pi. vyoso, 
sometimes machoso), fine 
■wood ashes ; hence the place 
of ashes ; hearth, brasier,fire- 
tlac. 
Choviringika, j., IV, 

Ch. cha chikalakala, a 
roll; a book in roll form. 
Chovya, ku-, v. tr., to dip. 
Chozimbi, s., IV., K.K., oribi 

(small buck). 
Chu, adv. int., expressive of 

leaking. 
Chuala. See Chiwala. 
Chucha, ku-, v. tr., to resist. 
Ku-chuchana, to dispute, 



Chujuka, ku-, v. tr., to run ,- . 

fade quickly (of colours in 

cloth). 

Kisibau cha mchujuko, a 
kisibau whose colours 
are not 'fast.' 
Chujula, ku-, v. tr., to divorce, 

renounce a wife. 

This is done publicly by a 
man taking a piece of 
r«i/(bango), and break- 
ing it (kusweka bango) 
with the proper words 
before witnesses on both 
sides. The woman is 
not free tUl this has 
been done. When a 
man dies his heir should 
inherit his wives, and 
so his relations, after a 
decent interval, take a 
cornstalk and , break ' 
into as many pieces as 
there are eligible men in- 
the family, and send 
them to the woman by 
the hand of the chief of 
the bearers {who are 
chosen from outside the 
family). She may take 
_ one up from the ground 
and show it, saying, ' / 
want so-and-so.' The 
man so named becomes 
the heir (aloa chokolo 
0^ many urn ba)-. Jf the 
woman refuses all the 
men she will have to 
repay the original mar- 
riage gifts her husband 
made to her family, and 
often much more. Jf 
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tlu man chosen refuses 
the woman ht sends her 
an arrow or a fowl or 
some other stnall present, 
but usually an arrow, 
and tells her to marry 
another man. If so he 
gets no marriage gifts 
. returned to him. 
The ceremony is similar in 
the event of a man 
- divorcing his wife. 
Chuka, ku-, v. tr., to wash 
(plates, etc. — a general 
word. Kuchapa, Swa., can 
only be used of washing b^ 
beating. 
Chuku, s., IV., no pi., rust. 
Chukumula, ku-, v. intr., to 

wash out the mouth. 
Chukunya, ku-, (kusukunya), 
V. tr., to shake down, 
shake together, shake. 
Kujichukunya, to shake 
the shoulders in danc- 
ing or singing. 
Kusukunyika, to be 

Kusukunyicha, to shake. 
Chula, ku-, V. tr., to tell 
forth, sfeak, speak of, relate ; 
to lance {a swelling). 
Kuchulidwa, pass. 
Ku-chulila, to tell to. 
Chulu, s., IV., white ant-hill. 
Chuluka, ku-. See Kuchu- 

ruka. 
Chulukuta, ku-, v. tr., to rub 
the body (of another') in 
washing. 
-Chululu, s., IV., interest (of 
usury). (P chilulu.) 



Chulupita, s., IV., a kind of 

wild duck (edible). 
Chulwe, (chule, Ms.) s., IV. 

{pi. vyulwe, vyule, achi- 

vyulwe), a frog. 
Chum a, s., IV., property, 

Wa chuma, a rich man. 
Chumba, 

Wa chumba, a barren 
woman. 
Chundo, s., IV., K.K., bark- 
cloth. 

Zih. K., Ms. Chiwondo. 
Chunguzila, ku-, v. tr., to 
compel ; to constrain {to tell 
lies of ?). 
Churuka, ku-, (ku-chenika), 
V. intr., to abound, be many. 
Ku-cherukila, to abound 
to (any one), be plentiful 
with (any one). 
Ku-chu1uchidwa, to mul- 
tiply (intr.). 
Mchuluko, plenty. 
Chuu, adv. int., helter-skelter. 
Chuuka, ku-, v. intr., to land, 
disembark. 

Ku-chuucha, to land (act.) 

goods or people. 

Chuula, ku-, v. tr., to put a- 

shore ; to take out of water 

things left soaking. See 

Chi manga. 

Chuumbu. See Ndolo, Chi- 

Chuwala, ku-, (ku-chvra.la, ku- 
kuwala, Lik.), v. intr., to 
run against anything with 
the foot; to trip up (intr.) ; 
to ' stub ' the toe. 

Ku-chwalicha, ku-chuwa- 
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licha, to cause any one 
to trip. 
Ku-jichwalicha = kuchu- 
wala, to trip oneself up. 
Also Kujichwala, to trip 
(intr.). 
Chuwika, ku-, v. tr., to dtp 
{as doth into wafer or dye). 
Chuxu, r., IV., K.K., water- 
tuck. 
Chyuma, s., IV., an inner 
room, apartment. 



D ('day'). Pronounced as in 
English. D appears some- 
times to be interchangeable 
•with L, e.g. madua, occ. 
malua, and so also -na- fre- 
quently for -da-. 

-da-, verbal particle (-na-). 

1 . Indicates past tense. 
Ni-da-muka, / went. 

2. iVitk a final e, in 
asking leave, or giving 
a mild command. 

Ni-da-muke mawa? may 

I go to-morrow 1 
U-da-je, come. 

3. To give emphasis to a 
prohibition. 

Usa-da-chita, don't do it 

on any account. 
Da, ku-, V. intr., to be dark ; 
to be black. 

Kudecha, to blacken. 
Kudela, Appl.form. 
Kwada, it was dark. 
-akuda, black {or any dark 

colour). 
Kudanidela, lit. it got. 



dark for me, i. e. dark- 
ness fell upon me. 
Dabwiza, ku-, v. tr., to push 

away, poke info. 
Dala, conj. and adv., on pur- 
pose that {conj.); intention- 
ally, on purpose (adv.). 
Data nikujele, on purpose 
that I may come to 



purpose. 
Dala la ufulu watu, on 
purpose to obtain our 
freedom. ■ 
■Dala, ku-, v. intr., to potter 
about, linger ; to be absent- 
minded. 

KudalUa, to linger at. 
Dalila, ku-, v. intr., to beat 

{of the heart). 
Dama, ku-, v. intr., to show 
off, make a display of one- 
self or one's clothes. 

Kujidamicha, to delight 

<ms,,l/. 
Kudama-daraa, frequent- 
ative. 
VVakudama, if a man, is 
simply a vain person ; 
if a -woman, probably a 
loose person. 
Dambe, s., V., the fruit of t/ie 

baobab. 
Dambo, s., V., a plain; tlu 
low-lying cultivated land as 
opposed to the hills. 

Kumuka dambo, to go to 
the 'bush,' {to ease 
o,„„lf). 
Dandaula, ku-, v. intr., to , 
grieve, be sorry. 
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KudandauUla, to he sorry \ 
for. 
Danga, s., V., an opin space, 

, Pa danga, openly. 
Dangalila, s., V., light; a 

light. 
[Darozi, s., V,, a chink.] (?) 
Dauzila, ku-, v. tr., to enter- 

Kudauiila malo, to find 

lodging/or. 
Kudauzila chakudya, to 
find feed for ; to board. 
Dazi ; — kuchita dazi, to be bald. 

Mutu uchita dazi. 
Decha, ku-. See ku-da. 
Deka, ku-, v. intr., to be 
quiet, patient. 

Wakudeka, a meek, in- 

Demeleko, s., V., glory (? nde- 

meleko). 
-di, an intensive suffix. 

Akaladi, he abides long or 

securely. 
Kwatudi, right to our 



Didimiza, ku-, v. tr., to keep 
a person under water. 

Dika, ku-, (ku-dikila), {Ms. 
kudikamila) v. intr., to 
settle down {e. g. of the 
grounds in coffee). 

Dikamila, ku-. See Ku-dika. 

Dikila, ku-. 5« Ku-dika. 

Dilimuka, ku-, v. {tr. ?), Lik., 
-to bruise and abrade. 

Dimba, s., V., afield. 

Dimba, ku-, v. tr., to chop or 
crush small {of meat minced, 
or of salt or leaves pounded). 



Dinya, ku-, v. tr., to tread 

down, trample. 
Dirisha, s., V., Swa., a win- 
dow. 
Diso, s., V. {pi. maso), an 
eye; {pi. maso) the whole 
face; spots on face or body ; 
meshes of a net; grains {of 
millet or maize) ; eyes {as in 
potato). 

All maso, he is awake. 
Maso ni maso, face to 

face. 
Kumanga ni maso, to tie 
up nominally by placing 
a man under surveil- 
lance. 
Kiichocha maso. See 

Mapila. 
Kuchita maso, {of corn) 

to be in the ear. 
Wa maso maso, a busy- 



Kalani maso, watch, keep 
your eyes open. 

Diwa, s., v., the fiat bottom of 
a {worn-out) canoe. 

Dodoma, ku-, v. intr., to 
stammer, be slow of speech, 
{of understanding also ?) 

Dodomela, ku-, v. intr., to 
sink in {of people droivn- 
*"g)- 

Doko, s., V. (W.P.J.), occasion, 
pretext. See Dooko. 

Dokoia, ku-, v. intr., to beat 
{of pulse). 

Dona, s., V. {pi. n^adona), 
I'ort., a lady. The ordin- 
ary address used in speaking 
to or of the European ladies 
{single or not). 'Dona A 



^,Gt)t)gle 



NVANJA-ENGLISH VOCABULARV 



akuja.' ' Miss {or Mrs.) A 
is coming.' 
Dondokeza, ku-, K.K. &e 

Kutontokeza. 
Dongo, s., JC.K., white day. 
Donta, ku-, {also ku-tonta), 
V. intr., to drop {like rain) ; 
to drip. 

Yadanitontela maji, the 
70ater dropped on me. 
Dooka, ku-, v. intr., to be 

worn into holes {of cloth). 
Dooko, s., v., the beach, shore. 
[Note. — A beach, hence 
perhaps a bea^h re- 
garded as a starting- 
point, and so (in trans- 
lations) any starting- 
point, occasion, pretext.^ 
Doti, s., v., earth, clay. 
[Dolomana, ku-, v. tr., to 

bruise, go for a man\ (? ?). 
Dua {also lua, rarely), s., V., a 
flower; any flower. The 
plural madua is more fre- 
quently in use. 
Duka, ku-. See Ku-dula. 
Dula, ku-, V. tr., tocut, break ; 
tobringtoan end ; to cutoff. 
Kuduka, to be broken, cut. 
Chaduka ctiingwe, of a 

string breaking. 
Kudu lid wa tupi, to be 

circumcised. 
Kudula mlandu, to. give 

sentence in a trial. 
Kudulicha makajii, to 

decide a contest. 
Kukudule, may you be cut 

Njila yakudula, a short 



Duma, ku-, v. intr., to make 
a rusk J to be furious. 
Kudumila, to run upon. 
Kuduma kwake, his fury 
{in O. T.). 
Dumulila, ku, K.K. See Ku- 

gumulila. 
Dung'unyika, ku-, v. intr., fo_ 
murmur^ grumble. 

Kudung'unyikila./'o grum- 
ble at or against. 
Madung'unyiko (V. //.), 
murmurings. 
-dwa, termination of passive 

verbs. 
Dwala, ku-, v. intr., to be ill. 
Kudwalicha, to be very 
ill; to cause to be 
ill. 
Kudwala-dwala, to be ill 
constantly. 
Dwaza, ku-, v. tr., to nurse, 

tend the sick. 
Dya, ku-, v. tr., toeai ; eat up, 
consume ; to spend {goods or 

Kujidyecha pa, to feed on. 
Kudyecha, to feed. 
Podyela, an eating-place, 

table. 
Janja lakudyela, the right 

Chakudya, food. 

Kudyedwa, to be eaten. 

Kudyela, to eat itdth {of 
the relish eaten with the 
porridge, or of the por- 
ridge eaten 7mth the 
relish). 

Wadyela nkuku, they eat 
their food with fowl for 
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Anadya pennies zanga, Ae 

spent my pennies. 
Kudyelana, toeattogelker. 
Note. — Native wen and 
women do not tat to- 
gether. The wife serves 
up his meal to her hus- 
band and his male 
friends, and she either 
has her own afterwards 
or at a little distance. 
Men in eating together 
put each his hand to the 
dish; women tn eating 
toother are each helped 
by the hostess (iiy hand). 
Dyela-dyela, ku-, v. intr., to 
fatter; to make mischief by 
telling lies against the absent; 
to alter words for on^s oion 
purpose in transmitting a 
message. 
Dyerekeza, ku-, w. intr., {rare), 
to slander, exaggerate; to 
creep into favour by carrying 



E {'ay'). Pronounced ay, as 
in day. Tn some parts E is 
used for I in some words ; 
in Likoma E is often, per- 
haps wrongly, replaced by I. 

-e. The final -a of a verb is 
changed into -e in the future 
tenses, and in some forms ap 
proximating to a subjunctive. 
{See Verb Table at end.) 

Efcke, int., expresses surprise 
and sometimes vexation. 



Elfu, s. {pi. maelfu), Swa., a 

thousand. 
-ena. See -ina. 

Enda, ku-, (kuyenda), v. intr., 
to go, walk, move about. 
Ku-endecha, to cause to 

go- 
Ku-endaenda, to go about. 
Ku-endela jiko, to go 

through the country, 
Saa ienda, the clock is 

going. 
Maji . yakujiyendecha, 
flowing water. 
Endeleza, ku-, v. tr., Swa., 

to spell. 
-ene, adj., (see Concords), self; 
very ; owning. 

Ine namwene, J myself. 
Iwe umwene, thou thy- 



Inu mwawenu, you your- 

Iwo achinawene. 

Note. — Curiously wake 

may be added to any 

of these for emphasis 

regardless of person. 

Poyela pene, in the Holy 

Place itself. 
Pene mchenga, in a sandy 
flaa. 
Enela, ku-. See Kuyenela. 
Eukaristia, s.. III., Grk., the 
Holy Eucharist, otherwise 
known as Kusangatiizana 
Koyera. 
Eya, aff. adv. or int., Nkam., 
yes, just so, right you are. 
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F ('fay'), pronounced as in 

English. 
Fa, ku-, V. intr.,io faint ; be 
dying, die ; to amount to, 
cover {of numbers and 
measures). 

Kufela, to die for. 
Wantu awa wafa wasano, 
those people amount to 
five. 
Utali wake wafa mikwa- 
mba itatu, its length is 
three fathoms. 
Ulendo wanga siufe miezi 
iwili, my Journey will 
fake two months. 
Mwafe lelo, you're done 
for now; a taunt. 
Facha, ku-, v. intr., to be on 
friendly terms; to be inti- 
mate (to be meek ; to be godly, 
both wrongly in N. T.). 
Afacha kwaomasiku yano, 
he is constantly visiting 
them these days. 
Wotacha, of persons wh 
have many friends {pet 
haps). 
Fanikila, ku-, v. tr., to fit suit; 
be becoming to. 

Chintu ichi chikadaDifani- 
kila kukala changa, this 
would suit me if it were 

Nchito yake imfanikila, 
his work suits him. 
Fanikiia, ku-, v. intr., Swa. (?), 

to prosper, flourish. 
Fedwa, ku-, v. intr., to bt 
bereaved. 



Wafedwa, a wtdou;. See 
also Namfedwa. 
Fifi, s., ., a kind offish, small. 
Fika, ku-, V. tr., to overtake, 

come up to. 
Fika, ku-, v. intr., to arrive. 
Kufikila, to arrive at, 

overtake (a person). 
Kufikizz, to cause to arrive; 
to escort. 
Fikiza, ku-, v. tr., to rub with 

the hands. 
Fitifita, ku-, v. tr., to hit when 

down. 
Filimbi, s., V., Swa., a flute, 

whistle {but see Ngolwa). 
Finga, s.. 111., a bundle {of 

firewood). 
Finga, ku-, v. tr., to pursue with 
a view to arrest ; to be after 
a person. 
Finya, ku-, v. tr., to press, 
squeeze. 

Kufinyika, to be narrow ; 

to be squeezed out. 
Kufinyikizana, to crowd 

toother. 
Kufinyikiza, to crowd {a 

person), press upon. 
Pofinyika, in distress ; in 

Fisi, s., I,, the hyena. 

Fodya, s., II., no pi., to- 
bacco. 

Fodya wa mpuno, snuff. 

Fofaniza, ku-. See Ku-fwafwa- 
niza. 

Folela, ku- See Ku-fwelela. 

Fooka, ku-, v. intr., {rare), to 
be weak, languid. 

Fota, ku-. See Kufyota. 
I Fotokoza, ku-, v. tr., to repair^ 
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put right ; most eomnwnly, 
to explain, cut as interpreter, 
translate. 

Fua, s., V. (pi. ma-fua), one 
of the three stones whichform 
a native ^re-place. 

Fuchi, J., V. {or III.?), a 
maggot. 

Fudwe, s., ., a tree, of which 
the Likoma children gather 
the fruit before it is ripe, and 
bury it green, it is black 
when ripe. 

Fufuluka, ku-, v. inlr., to be 
faded. 

Nchalu yofufuluka, of 
cloth whose colour has 
faded. 

Fufu mimba, adv., prone, face 
downward. 

Kugona fufu mimba, to 
lie on on^s belly. 

Fuila, ku-, v. intr., to 6e light- 
coloured, red. 

Nchalu yofuila, of any 
bright cloth. 

Fuka, ku-, v. intr., to rise up 
{of smoke). 

Fukatila, ku-, v. fr., to sup- 
plant. 

Fuko, s., v., a tribe, rctce ; pi 
the Gentiles; gen. a word 
connoting a wider range 
than kamu does. See Kamu. 
\a tobacco box ?] 

FuVula, ku-, V. tr., to dig up. 
See Njama. 

Fokusi, s., v., cloth tied in a 
bundle to serine as a pocket 
or purse ; a knot in a 
comer of cloth. 

Fukuta, ku-, {also kufutaP) v. 
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tr., to rub- so as to soften {a 
hide). 
Fukutu, ^, V.,(//, most common 

f»rm), a bush, shrub. 
Fula, ku-, V. tr., to bore {a 
hole); {to castrate?). 

Kufula uchi, to get at 

honey with an axe. 
Fulagombe, the cliff -boring 
bee-eater so common at 
Chiromo. 
Wofula, eunuchs. {Also 
Mfule.) 
FuHla, ku-, V. tr., to throw 
dust at ; to return earth to a 
hole. 
Fulula, ku-, V. tr., to make a 
sort of gruel by mixing fiour 
into water, hot or cold, for 
invalid, or in the process o 
making beer. 

Mfululile pala, make him 
some gruel 
Fulumila, ku-, v. intr., to make 

Kufutumiza, to hasten 

{another). 

Fulumula, ku-,{kufuniula,jWj.), 

V. tr., to unthatch {a roof) ; 

{to undo any piece of work 

')■ 

Fuma, ku-, {rare), v. intr., to 

come out of a place, come 

from. 
Fumba, s., ., K.K., a mat. 
Fumbata, ku-, v. tr., to grasp, 

grip. 
Fumbi. See Lifumbi. 
Fumbi, Ms. word. See Nindi. 
Fumula, ku-. See Kufulumula. 
Funa, ku-, V. tr., to wish for ; 

seek for ; {intr.) be willing. 
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Ku-funafuna, to starch 

diligently. 
Kufunicha, to search dili- 
gently ; to desire very 
muck ; to cause to seek. 
Kufunila, to seek (u thing) 
for {a person). 
Funcha, ku-, v. tr., to ask. 
Kufunchicha, to 

closely. 
Kufunchila, to ask on 
half of. 
Funcho, (lifuncho, rarely if 

ever), s., V., a question. 
Funda, liu-, v. intr., to be 
warm. 

Kufundicha, to heat; to 
be very hot. 
Funde, s., V., a wave {com- 
monest in pi. mafunde)- 
Fundi, s., I., a master work- 
man ; an expert, Swa. Also 
mfundi. 
Fundika, ku-, v. tr., K.K., 
to bury fruit, etc., that it 
may ripen. Cp. Kuvundika. 
Fundo, s., v., a knot; an 

abscess. 
Fungo, s., v., a civet cat. ^ 
Fungo, J., Ill,, Swa., a button. 

See also Chifungo. 
Fungu, fy ., K.K., a scent, 

Funi, s., v., whale. 

[Funula, ku-, v. intr., to cry 

Fupa, s., v., a bone. 

Fupa, ku-, v. tr., to give pre- 
sents round out of excess of 
Joy ; Jo treat one's friends so 
that they may rejoice with 



wkt^.^. 



Wadavina ng'oma ni ku- 
fupa vintu, they danced 
to the drums and dis- 
tributed presents. The 
presents so given are 
called fupo. 
-fu])i, adj., short ; near, 
Fupika, ku-, v. intr., to be 
short; to be near. 

Muji wafupikn, the village 

Fupo, s., V. (?)'. See Kufupa. 
[Futa, kg-. See Kufukuta.] 
[Futala, ku-. 6^^Ps. Ixxiv. 5.?] 
Futi, s.. III., a gun. 
Futiia, ku-, v. tr., to sprinkle 

Futwa, ku-, V. intr., to be eaten 
into by borers ; to be rotten. 

Fuu. 

Mkamwa uli i\ya.,you say 
much with no meaning ; 
shut up ! bosh ! 

Fuula, ku-, V. intr., to shout. 

Fuwa, ku-, !i. intr., to be under- 
done (of meat). 

Fwafwacha, ku-, v. tr., to partly 
cook {to prej)eni surplus food 
from going bad). 

Fwafwaniza, ku-, v. tr., to level, 
scatter {a heap of anything) 
with the foot so as to make 

Fwakala, JC.K; = Svrakale, 

which sec. 
Fwamba, ku-, v. tr., to rob, 
raid; intr., to move quickly ; 
steamer ifwamba. 
Fwanana, ku-, (fanana, ku-), v. 
intr., to be like ; to resemble. 
Kufwananicha, to com- 
pare. 

L._. ^,Gt)tH^lc 
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Nifwanana naye, / re- 
semble him. 
Fwelela, ku-, v. tr., to thatck. 
Fwenka, ku-, v. mir., K.K., 
to make a contemptuous noise. 
Fwenka, ku-, v. intr., to rise 
(0/ water, wind ?) ; to well 
up ; to ooze out. 
Kufwenkecha. 
Fwenta, ku-, v, intr., to snort. 

Cp. Kufyenta. 
Fwilili, s. (III. ?), a kind of 

fish living in ponds. 
Fyantuka, ku-, v. intr., to get 

loose {of a trap). 
Fyantula, ku-, (fyatula, ku-?), 
v. tr. or intr. ; intr. to undo 
itself. The rabbit says to a 
trap when he wants it to re- 
lease an elephant caught in it, 
'Msampa wanga, nifyantu- 
lile — Open for me, my 
trap.' 

Tr., to let go (an arrow) ; 
to let off (a gun by the 
trigger). 
Kufyantulila, to shoot at. 
Fyatulila, ku-, v. tr, to cut 
only heads off standing com 
leaving stalks. 
Fyelapola, ku-, (kufyolopola), 
V. tr., to remove the skin from 
anything; to peel. 

Kufyelapoka, to he skin- 
ned ; to get the skin 
scraped or burnt off. 
Fyenta, ku-, v. intr., to neigh. 
Fyonta, ku-, v. tr. 

1. To suck a bone for its 
maiTow. 

2. To sip. 

J. See Kunyongota. 



Fyonya, ku-. See Kuchonya. 
Fyota, ku-, (kufota), v. in/r., 
to dry up, wither. 



G ('gay'). Profwunced hard 

as in English go. 
Ga-da, adv., on the back; 
leaning over as if to fall. 
Namkomana ali ga-da, / 
found him lying on his 

Gadama, ku-, v. intr., to lie 
back ; to lean over as if fall- 
ing. 



dj., wide; 



Gadu, -a gadu, 

large. 

Gaka, ku-, {Lik. Kuganka), 

V. tr.,to irk; to be irksome. 

Nchito iyi iniganka, this 

work beats me, is too 

Galamuka, ku-, v. intr., to start 
from fear, turn quickly. 
Kugalamucha, to startle, 
{and so perhaps, to 
waken). 
Galauka, ku-, (kualauka, Lik.), 
V. intr., {Ms.) to turn aver in 
one's sleep. 

Kugalaucha, to turn 
another over in sleep ; 
to roll a thing over. 
Kitjigalaucha, to roll one- 
self over and over ; to 
wallow. 
Gamba, ku-, v. intr., to chide, 
scold loudly ; to shout at. 
Kujigamba, to repent. 
Gampa, ku-, v. tr., to break up 
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{the earth for planting. See 
Njama, Chimanga. 
Gana, ku,- 0. intr., {Swa ?) 
inwre correctly kugh'ana), to 
dare. 
Ganga. 

Kuchita ganga maso, to 
take by carelessness a 
thing that is another's ; 
to overlook (a person), 
Acts vi. 1 ; {to turn a 
blind eye J). Ms. ku- 
chita jenje maso. 
Ganiza, ku-, v. intr., to think, 
consider. 

Kuganizila, to think of. 
Ganizo, s., V. {commonest in 

pi.), a thought. 
Gantula, ku-, v. tr., to bite off, 

gnaw. 
Gareta, i., V., Fort., carl, 

chariot. 
Gari, s., v., Swa. 
- chariot. 

Garu, s., I., a dog. 
Gawa, ku-, v. tr., to divide and 
distribute ; to share. 

Kutnganila A, to give A 

his share. 
Kugawana ni A, A> share 

with A. 
Kugavranika, to be divided, 

cloven. 
Kugawikana, to be divided. 
Gh'ana, ku-. See Kugana. 
Ghofira, s.. III. {Swa., not 
now heard at Likoma), re- 
mission of sins. 
Gia, ku-, V. intr., to triumph, 

(I. rear}). 
' Godola, ku-, (variant kugu- 
ndula, kugundulicha), v. 



intr., to make an expression 
of contempt by clacking 
tongue and teeth. 
Godola, ku-, K.K., prob. 

kugudula, which see. 
Gola(gora, golwa, yola, yolwa), 
s., v., {Swa.'?), a measure of 
cloth, four fathoms in length. 
Golwa. See Gola. 
Goma, ku-, v. tr., K.K., to h^. 
Goma, ku-, v. tr., to beat with 
a mallet (primarily, of 
making bark-cloth), gen. to 
strike, hit; to clear stows 
off land for cultivating. See 
Manangwa, Mpanji. 

Ngomo, s., III., the mallet 
used in making bark- 
cloth. 
Gombe, s., V., a bank ; sand- 
bank ; cliff; the steep side 
of a water-course. 
Gome, S; V., a plank; flat 

surface of wood or stone. 

Gona, ku-, v. intr., to lie down ; 

to be calm, smooth {of water 

or winS) ; to stay in {of fire). 

Kugonecha, to lay down. 

Kugoneka, to be laid 

down. 
Kugonekedwa, lo be laid 

Kugonekela chikoti, to b? 



Kugonela, to lie down to. 
Kugonana, to lie together, 

cohabit. 
Kugona litulo, to sleep. 
Kugoneka mikuku. See 

Mapilav 
Kugona siku ziwiti, two 

days ago. 
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Gondwa, s., I. (?), i/ie large 
Heard, Varanus ; its 
skin resembles crocodile 
skin, and is used for 

Gong'ontola, ku-, v. tr., to feck 
at {of birds). 
Kugong'ontolana, to feck 
one another, quarrel. 
- Gonta, ku-, v. intr. {rare), to 
be deaf. 
Gontola, ku-, ^,^., = kugo- 

dola. 
Gonya, ku-, v. tr., to strike on 
the top of the head; [to 
bend!]. 
[Kugonyelela?] 
Goola, ku-, V. tr., to pick off 
cobs; to gather a crop of 
Indian corn. 

Magoolo, maize harvest. 
Gudubula, ku-, v. tr., to over- 
turn (a canoe, a pot or 
bucket}. 

Kugudubuka, to be ufset, 

turned aver {esp. of 

canoe in lake). 

Gudula, ku-. See Kusela. 

Guguza, ku-, V. tr., to draw up 

gently. 

Gula, ku-, V. tr., to buy or sell. 

Chigulidwa bwanji chija? 

How's it sold, that 

thing! Whafsthepi 

Kugulila, to buy or sell for 

another. 

Gule, s., VI., a dance ; general 

term for any one of many 

dances, some harmless, some 

pernicious. 

Kuvina gule, to take part 
in a dance. 



Gule wa malilo, a funeral 
fam.. 

Gule wa ponda ponda, 
{harmless). 

Gule wa manganje, {harm- 
less). 

Gule wa ulenji, {harmless). 

Gule wa liwanja, {doubt- 

Gulewachimbotiibo,(3arf). 

Chibonde, guruti, njaula, 
mkonde, vichuju, chi- 
mdidi, chimbumbuli, 
chindandali, magomba, 
msanje, kaole, pete- 
pete, malaga, kanche- 
ngwa, likwata, chindi- 
mba, mbeleka. Some 
of these are probably 
rather games than 
dances, but native moon- 
light evening games 
generally are Very much 
akin to dances. 
Gulu, s., v., a herd, company, 

crowd. 

Gulumpambe, (gwilampambe), 

s., I., a chameleon. 
Gumbwa, s., V., a float of 

light wood attached to the 

top edge of a fishing-net the 

tree from which 

are made; (theh 
Gumikiza, ku-, v. , 

together {of wo, 

thing). 
Gumula, ku-, v. ti 

down, overthroi 

porridge without 

Kugumulila. 

Kugumulika, 

stroyed. 
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Gumiilila, ku-, v. Ir,, to talk 
at random of {atiy one), tc 
slander. 

Wangokugumulila za mu- 
tu, liiey tell lies of you 
at random (put of their 
• own heads). 
Gunda, ku-, v. tr., to knock. 
Kugunda mpambi, 

thunder. 
Kugundana, to collide. 
Kugundanichana, to cause 
to dash together. 
Gundula, ku-, ku-gundulicha. 

See Kugodola. 
Guni, s., V,, a groove cut in 

Gunkuluka, ku-, v. intr., to 

be carried along under the 

surface of water. 
Guntdla, ku-, v. intr., to sing ; 

[to call (of a hen calling 

chickens) ?]. 
Gunya, ku-, v. tr., to nudge; 

(to smite. B.). 
Gunyula, ku-, v. tr., to gore 

{.fa„ ox). 
Giirudumo, s., V., Swa., a 

Guruti, a name of a dance. 
Guza, ku-i V. tr., to full 

gently. 
Gwa, ku-, V. intr., to fall; to 

happen, befall. 

Kugwela, to fall on, befall 

("■). 

Kugwecha, to drop, le 
fall 
Gwada, ku-, v. intr., to kneel. 
Kugwadila, to kneel to. 
Kugwadicha, to cause t 



Gwatnika, ku-, v. intr,, to be 

full, sated (with food). 
Gwaza, ku-, v. tr., K.K., to 

slay. 
Gwedela, ku-, v. intr., to shake, 
be loose! 

Kugwedeza, to ' shake, 

wag (as a dog its tail). 

Kugwedezeka, to be 

shaken; to tremble. 

Gwemba, J., V., tamarind fruit. 

Gwibila, ku-, v. intr., to be 

sunk, drowned. 
Gwila, ku-, (kugwira), v. tr., 
to seize, hold, grip ; to arrest; 
to understand. 

Kugwilila, to seize for 

(another'). 
Kugwilidwa, to be seized. 
Kugwiliza, to hire, engage 

for work. 
Kugwiliza muntu \qs., to 
entrust los. to a man to 
spend for one. 
Kugwiliza nchalu, to give 
a traveller cloth to con- 
vey for one to a friend 
elsewhere. 
Kugwilicha, to hold tight. 
Ku-ji-gwilicha, to intend, 

purpose. 
Kugwila mwendo, to sub- 
mit, do homage. 
Kugwiliza mwendo, to 
subdue, conquer, compel 
to do homage. 
Wamgwila msala, madness 

has seized him. 
Sinikugwiliche nchito, / 

will give you work. 
Kugwifizidwa, to be en- 
trusted with. 
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Gwilampambe. See Gulu- 
mpambe. 

H. 

H (' hay '). Pronounced as in 
English. There is probably 
no aspirate in Nyanja, and 
the Utter i/Cight be dropped 
from the alphabet but for 
imported words. 

Halili, s., ., Swa., silk. 

Hanisini, num., Swa., fifty. 

Hekalu, s., IV., {nopl. ?), Swa., 
the temple. 

Hema, s., III., Swa., a tent, 
tabernacle. 

Hodi. See Odi. 

Homero, s., \\\. (Ngonif 
Yao7), a net for game, made 
of stout cord of baobab bark- 
rope with a large mesh. The 
Wa Nyanja are not gener- 
ally hunters, so this word 
is most likely foreign. 

Hull {syn. nyivi.), s. (?), white 
hair. 

Huti. See Utj. 



I, pronounced 'ee.' I before 
another vowel is either pro- 
nounced as y or is dropped. 
One sometimes sees in writ- 
ing such a form as nialemba, 
but in speaking the ni-a- 
would run into na. In Gia; 
ku-, llie accent falls on ike 
i, and it is pronounced fully 
g&-a. I is often prefixed 
to the imperatives of mono- 



syllabic words, e.g. Ija, ija- 
ni, imp. of Vvi]a.. 
lai (laye, layi), adv., no. The 
African in asking direct 
questions uses exactly the 
same form and order as in 
making a statement, the tone 
of the voice alone distinguish- 
ing the two; consequently 

the statement implied rather 
than to a question, e. g. 
Are you coming? Yes, J 

Aren't you coming ? pfej, 

I am not. 
Are you ready i No, I 

am not ready. 
Are you not ready 1 No, 
I am ready. 
Ichi, demons, pron. this (see 
Table of Concords); this 
(near). 
Icho, (see Table of Concords), 
that {at some little distance). 
Ife, pers. pron., \st pers. pi., 

Ija, ■ 

1. Imp. o/"kuja. 

2. {See Table of Concords.) 
That (far off). 

Ika, ku-, v. Ir., to put, place, 
put away. 

Kuikila, to prepare. 
Kuikilatu, to make quite 
ready .- to place firmly. 
Kuikidwilati), to be quite 

ready. 
Kuika pa oka, to set apart, 
sanctify. 
Ikali, not yet. See Kuli. 
liana, ku-, v. tntr., to be re- 
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conciUd; 

K-uiUnicha, to reconcile 
paople at variana. 
Ima, ku-, V. intr., to stand. 
Kuimilila, tostand up for, 
fight for ; to stand as 
sponsor for. 
Kuimicha, to cause to 

stand; to set up. 
Kuimika, to cause to stand; 

to set up. 
Kujiimika, to stand up. 
Kuima mimba. See Mi- 

mba. 
Kuimika mimba. See 
Mimba. 
Imba, ku-, v. tr., to sing (not 
used of birds singing. 
Kuimbidwa, /iwj. {rare). 
Kaimbidwe, VIII., a 
song; a singing. 
Imilika, ku-, v. intr.,tobekard. 
llnwe, ^rs. pron. t. pi. {Lik. 
and iCobwe), you ; commonly 
used of one person unless the 
person addressed is 
ferior or junior. 
-ina, (-ena), adj. {see Table of 
Concords), other, another. 
China ndttu, quite another 
thing. 
Indika, ku-. See Kuwindika. 
\ne, per s. pron. i. sing., I. 

In'e nane, /, even I. 
Ingakale, even if, although, 
either, neither; lit 'though 
it be.' 

Really an impersonal fo 
from kukala with the 
mood sign *nga.' See 
N^a, see also Ningakal^. 



fc..- 



Instead of the imper- 
sonal ingakale is often 
heard such a form as 
angakale, ungakale, 
chingakale, where this 
verbal form is made to 
agree with a subject 
expressed or implied. 
Itiikila. See Kuwinikila. 
Inikiza, ku-. See Kuyinikiza. 
■ino, adj. {see Table of Con- 
cords), this. 
Jn\i,pers.pron. 2. pi, you ; used 
also honorifi-calfy in address- 
ing one person unless the 
person is inferior or junior. 
Inula, ku-, {kuinyula),».{A-.?),/to 
raise, lift up{of the head,ey est). 
K.ma.vtchk, to lift right up ; 

to cause to lift up. 

Kuinyuchila nyumba, to 

prop up a falling house. 

Inyula, ku-. See Kuinula. 

Ipa, ku-, V. intr., to be bad, 

wicked ; most commonly used 

adjectivally wakuipa, chaku- 

ipa, contracted to woLpa, cho- 

ipa, etc. {See Table of Con- 

Ipila, ku-, V. tr., to hate ; bear 
ill-will towards ; behave ill 
towards. Prom Ku-ipa. 
Kuipilana, to hate one 
another. 
Ita, ku-, V. tr., to do. Com- 
monly used as a sort of 
auxiliary {like the - West 
country ^do'). 
Aita kuzemba, he hides 

away. 
Aila kutawa, he does 'a 
run awa^.' 
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Tiitani, what shall we 
dot 
Iti. See -ti. 
Ivi, {see Table of Concords)^ 

this. 
Ivo, {see Table of Concords), 

that. 
Iwala, kn-, v. tr., to forget. 

KuiwaHIa, to forget ; in 

common use this form 

seems to be preferred. 

Iwe, pers. pron. 2. sing., thou' 

you there. In addressing 

one inferior or Junior. 

Iwo, pers. pron. 3. //., they ; 

Ae or she, him or her, in 

speaking of a. more important 

or elder person ; this 3. pi. 

is also the correct form to 

use in speaking to a person of 

considerable importance. 

Apita Abwana ku nyu- 

mba yao ?, lit. do 



the 






house? meaning either, 

are you going to your 

house i or, is he going 

to his house 7 

Te Deum laudamus, 

Talumba Iwo Mlungu 

, — where Iwo is the 

honorific 3. f I. form of 

address, and the -a- in 

t-a-Iumba is the 3. pi. 

obj. prefix in agreement 

with the Iwo. 

lye, pers, pron. 3. sing., he, 

she, him, her ; it {of a living 

creature). 

lyi, (see Table of Concords), 

this {near). 
lyo, {see Table of Concords), 



that {at some little dis- 
tance). 
Izi, {see Table of Concords), 
those (at some little distance). 

J- 
J. Pronounced exactly as the 
English/. 

In the Man^anja dialect 
of Blantyre this letter 
becomes z. 
In the Nkamanga dialect 
of Bandawe and its' 
neighbourhood it often 
becomes b, as in chabe, 
palibe, nikalabe. 
In the Likema dialect it is 
very often so weak as an 
initial that it drops out 
after any prefix, e. g. 
majina, names, is some- 
times pronouncedmaiaSL, 
compare also jino, pi. 
mano, — ^jinja, pi. mai- 
nja, etc. 
Ja, ku-, V. intr., to come. 

Common forms of impera- 
tive, Ija, Ijani; Taja, 
Tajani. 
Kujela, to come to {a per- 
son or thin^. 
Kuja nandi, K.K., to 

fetch. 
Kuja, adverbially, beside ; 
kuja wana, beside 
children. ■ 
Jala, s., V. (?), a dunghill, 

refuse-heap. 
Jala, ku-, V. intr., to be full; to 
be full of 

Wojala Tca:)\,full of water,- 
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Wojata ni maji, full of 

water {not lo common 

as the form without ni). 

Kujalicha, to he very full. 

Jalija, ku-, v. intr.^ to hop. 

Jalo, s., V. (?), the mouth of a 

Jamanda, s., V., a basket con- 
sisting of two halves that fit 
toother so as to make one 
covered basket. 
Jamvi, s.. III. or V., Swa., a 
large mat of plaited palm- 
Uaf 
Jana, adv., the day before yester- 
day ; a few days ago. 

Maka jana, the season 

before last ; long ago, but 

not so long ago as kale. 

77te native is vague about 

measurements of time, 

and it is necessary to 

understand these words 

much less strictly than 

one would like. 

Janja, s., V., the hand, arm. 

Kumlonjela muntu manja 

yawili, to greet a person 

warmly, both hands 

extended. 

Janja la kwene, the right 

hand; the hand. 
Janja la chimuna, the 
strong hand ; the right 

Janja la kudyela, the eat- 
ing hand; the right 
hand. 

Janja la manjele, the left 



changed, tlu ordinary 
names for the right hand 
being applied to the 
hand that does the right 
hand's work. 
Nchito ya mahja, hand- 
work as opposed to 
head-work. 
Jaza, ku-, a very doubtful form. . 

See Kuiaza. 
-je, verbal affix, conveying idea 
of instantaneity or continuity 
of action. 

Wamukaje = wadapita 
chipilile. See Chi . . . le, 
-je, verbal affix. 

1. Negative, only with 
parts of\vX\ as follows : 

Pa-li-je, there is none. 
Ni-li-je, 1 have none. 

2. (as abojie), frequency, 
repetition, continuous- 
nfss of action. 

Nitanaje, / keep on call- 
ing. 
Tidakalaje, we stayed and 

stayed. 
Siku zipitaje, the days kept 
passing by. 
Jenje, s., V. {pi. maenje), a 
hole, pit. 

Kuchita jenje maso. 
See Ganga. 
Jenjemela, ku-. See Kutente- 

-ji, verbal particle. 

1 , Reflexive, kujisunga, to 
take care of oneself 

2, A future, of mild obli- 
gation ; kasisi ajinena, 
the priest shall say {as 
in our rubrics) ; ajija, 
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he must come; chijija, 
let it come (see Chinda- 
pi). I arui 2 tggetAer, 
Ajijinenela, Ae must say 
to himself. 
The -]\- future maybe found 
with si- prefixed, but 
without the finals, e. g. 
sujiponda, thou shalt 
tread; but sujiponde, 
thou shall tread vpon 
thyself. 

Jichicha, ku-. See Kuchika. 

Jigosha, waku-, (Wakujigosa), 

Jiimika, ku-. See Kuima. 
Jijimuka, ku-, v. intr.,to start 
{with surprise). 

Kujijimucha, to cause to 
start; to startle. 
Jiko, s., V. {pi. msiko), land, 
country, estate, earth. 

Maiko yonche serves for 

' the whole world.' 
Va pa jiko, things of the 
earth. 
Jilumba, ku-. See Kulumba. 
Jima, ku-, v. intr., to bump {of 
boat, steamer or canoe). (Ku- 
jiima^) 
Jimbala, ku-, v. intr., (o be fat, 
plump. 

Kujimbalicha, to fatten ; 
to be very fat. , 
Jimpila, ku-, {variant kuji- 
mpina), v. tntr., to be lame. 
Jina, s., V, {pi. majina, some- 
times maina), a name. 
Muntu jina lake A, a 

person by name A. 
Jina lako ? whafs your 



Jinga, ku-. -See Kujinka. 
Jinja, s., V. 

1. The rainy season {De- 
cember to March). 

2. A hole {pi. mainja) 
intended for a grave. 
The grave without the 
corpse is simply jenje. 
The sing, in this sense 

Jinka, ku-, (kujinga), v. tr.,to 

pole {a canoe). 
Jino, s., V. (//. mano), a tooth. 
Jipapu, ku-, in phrase kunena 
yakujipapu, ' to speak swell- 
ing words,' occurs in Jude 
1 6. 
Jiwa, ku-, V. tr., to know. 

Kujiwika, to be known, 

well known. 
Kujiwicha, to inform ; to 
know well. 
Jizinga, ku-. See Kuzinga. 
Jizingana, ku-. See Kuzinga. 
Jocha, ku-. See Kujola. 
Joho, s., v., Swa., a long 

Jokola, ku-, V. tr., to tap, poke. 
Jola, ku-, V. tr., to anoint, rub 



to anoint. 



Kujocha 

Kujolicha 
Jombe, s., V., a locust. 
Jua, s., v., no pi, the sun. 

Jua laturaka, the sun has 

Jua la nchana \about 7 
Jua cha cha cha/ a.m. 
Jua latokwela, about 9 

Jua pa mutu \ 
Jua pamwamba / 
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Jua latopendeka, about 3 

p.m. 
Jua ntwii l .„,..„ 

Jua nyololo, about sunset. 

Jua liblla, the sun is set- 
ting. 

{Jua) siWVi, Just after sun- 
set. 

Jua chum, choom, about 
Tp.m. 

Jua ligwilana ni mwezi, 
the sun is struggling 
with the moon {at time 

ofuUf!,). 

Julo, adv., yesterday. 

JuiD, adv. int., expressible of 

the sound of a bucket or other 

thing falling into water. 
Juma, s., III., Svja.y a week. 
Juma, ku-, v. intr., to sigh; to 

hoot {of the owl). 
Jungu, s., V. {pi. niaungu), 

pumpkin, marrow. 



K. 

K, as in English. 
Ka-, s. prefix, used to make di- 
minutives ; as Kagaru, a little 
dog: fnay be used with any 
substantive^ {See Table of 
Concords, VIII.) 
Ka-, verbal prefix, used laiih 
some imperatives, e.g. ka- 
pitani, or kapiteni; kate- 
ngani, or katengeni. 

Caution.— This prefix is 
not used indiscrimin- 
ately with all verbs, 
and there is probably 



some sound reason for 
this which might appear 
1 on careful consideration 
of as many as possible 
of the cases in which it 
is observed. 
Ka-, prefixed to a number makes 
it an ordinal. 

Siku ya kakumi, the tenth 

Mbua ya kakumi, the 
tenth part, 
ka-, verbal inset. 

1. To express a condition. 
Nikamwona sintmuze, if 

I see him J will tell 
him. 

2. To carry on the narra- 
tion, thus Tidapita ku ' 
Msumba, tikafika ku I 
Msumba, tinamuka 
kwao, tikafika kwao 
tinakamba nao, we 
went to Msumba, and 
when we got to Msumba 

we went to their pleue, 
and when we got to 
their place we talked 
with them. This usage 
may be derived from the 
Swahili, but it is very \ 

common. 

3. With final -e, to ask 
permission. 

Nikamuke? may I go? 

4. With final -e, to throw 
any statement into a 
more or less hypotheti- 
cal form. 

Nikayesele,^^Ayw /may 
try. 
■ka, vb. ending. 
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1. Simpiy passive. 
Cbichilika, it is done. 

2. -able. 

Losapoleka, incurable. 
Volcumbika, things desir- 
able. 

Ktikanika, to be such as 

Yosadyeka, uneatable. 
Yosalconjeka, not able to 
be made whole again. 

Kabawi, s., I. (P), a hawk, kite. 

Kacheka mana, j., VIII., 
K.K., a new-born child. 

Kachere, s., , large tree, ever- 
green, the fruit smalt and 
red, edible, ripe about Christ- 
mas; the bark is used for 
making bark-cloth, 

Kachete, int., silence I 

Kachukachuka, Kasukusuku, 
(j., VIII.?, adv.}), a nudge 
or sharp blow with c 
elbow or funny bone. 

-kada-, mood sign, with the 

/.TO •«/•#... *«■ 

followed by ^ might have,' 
' should have.' 

Akadafika tikadamwona, 
tf" he had arrived we 
should have seen him. 
Akadanena, he might have, 
should have, said. 
Kadakutu, s., ., mumps. 
Kadeni, adv., long ago. 
Kadunya. See Cbidyunya, 
Kadwa, ku-, v. intr., to bt 
pretty, gnod-looking, (of 
people or things, not of 
scenery). 

Kukadwicha, intensive or 
causative. 



Kafotokozedwe, s., VIII., no 

pi., meaning, interpretation. 

Kafulifuli, J., ., an insect whose 

bite causes sores. 
Kafumpi = chochimbanga, s. 
I., a smaller bird of prey 
thai seizes fowls; is striped, 
orange, grey, white spots. 
Kahawa, s.. III., Swa. {rare- 
ly heard), coffee. 
Kaikila, ku-, v. intr., to doubt, 
be in perplexity {probably 
derived from kaya). 
Kakama, ku-, v. tr. and intr. ; 
to beat down prices, 
■ggle ; intr., to be hard {of 
■>od), to refuse the axe. 
A. akakama mtengo lelo, 
kale tapata chilundu, 
lelo one and a half 
fathoms. 
Kukakamiza, to constrain. 
Chakukakama, advbl., 
hardly. 
Kakatala, ku-, v. intr., to be 

rough or hard {of cloth). 
Kakatu, K.K., wa kakatu, a 

conceited person . 
Kakoa, stork, crane or heron. 
Kakuda (ka diso), s., VIII., 

the pupil of the eye. 
Kala, J., v., {sing, rare, pi. 
makala common), a lump 
of charred wood or of ash. 
{ The fire-ash is choso, which 

Kala, ku-, v. intr., to be, be- 
come,-exist; to sit, stay. 
Kukalila, to be to or for. 
Kukalicha, to stay long. 
Kukalicha, to cause to slay. 
Makalidwe, state. 
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Kala panchi, sil down. 
Kala chete, keep qaiet. 
Kalani,{chala m), farewell. 
Kukala mmbeta, to be 
married or without a 
husband. 
Kukala ni, to have. 
Kalamuka, ku-, v. inlr., Swa., 
to be artful, cunning, quick. 
Kukalamukila, to play a 

cunning trick on. 
Kukalamucha, to cause to 
be cunning ; to teach a 
child ordinary 'cuteness. 
_ I, int., alas I 
Kalala, s., III., a letter, paper 
written or printed on. 

Kalata za nkani, news- 
papers. 
Kalatasi, s., III. {? IV.), Swa., 
paper (blank, the raw mate- 
rial of kalata). 
Kalawila, ku-, v. tr., to make 
dirty, pollute {as water by 
washing in it; nchima or 
other food by fingering ii). 
-Kale, adv., long ago {a very 

variable perimi). 
Kalelo, adv., once upon a time. 
-kali. 

Akali sanafike, he has not 
yeUome. See Kuli. 
Kaligo, s. {?), a musical instru- 
ment consisting of a small 
bow of wood with a wire 
from point to point, and a 
small gourd attached by 
string to both bow and wire. 
It is struck with a small reed. 
Kalikolombe, s., I., a king- 
fisher, pied, {bird that eats 
eyes offish in lake). 



VCKAEULARV 

Kalikukuti, s., ., light red 

snake, comes with firewood. 
Kaliloli, s., I., a mirror, look- 
ing-glass. 
Kalindi, (mlindi), s., I., a 
trustee. 
Nidachitidwa kalindi nayo 
Evangel, the Gosfel 
with which I was in- 
trusted, of which Twos 
madeatrustee. (iTim.i. 

Kalipa, ku-, v. tr., to scold, be 
fierce, be fierce to. 
Kukalipila, to scold. 
Tiie applied form is gener- 
ally heard with an 
object; the simple form 
without an object. 
Kalizi, s., I., a scorpion. 
Kalulu, s., I., a hare, rabbit; 
the cunning animal of the 
native fables. 
Kalume, s., I., a thousand, icom- 

monly) any large number. 
Kaluso, s., VIII., no fil., a 

good custom or habit. 
Kama, ku-, v. tr., to milk, dry, 
drain out. 

Kukama mbuzi. 
Kukama likama.. 
Kukamidwa. 
Kamba, s., I: 

1. A tortoise ; terrapin. 

2. s., I., no pi., food for a 
journey. 

3. K.K., s.,Y., a reward. 
Kamba. ku-, v. intr., to con- 
verse ,■ to relate. 

Kukambana. 
Kukambila, tr., to inform. 
Kukamba nV3ini,io gossip. 
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Kukamba makani, to 
argue, dispute in con- 
versation. 

Kambindo-mbindo, s., VIII., 
braided hair. (B.) 

Kambuionji, s., KJC., a bean 
like a nut. 

Kambijzi, s., I., a fish about 
two or three inches long, 
caught by btys in twos or 
threes fishing near the lake 
edge with small nets of very 
fine siring, or with cloths 
from their bodies. No boats 
are needed. 

Kame, adv. 

1. =Chonde, which see. 
This occurs in B., but 
is doubtful. 

2. A word of reproof. If 
a child is doing some- 
thing wrong you may 
say kame, kame, kame, 
sia ! come, come, come, 
slop thai/ 

Kamoji, adv., once. 

Kamoji kol^t, immediately, 
at once ; only once. 
Kampango, r., ., a kind of fish. 
Kamu, s., V., a family {in- 
cluding in its strictest sense 
all the relations on the 
mother's side) ; a tribe, race ; 
a sort, kind. 

Vintu va makamu ma- 
kamil, things of many 
sorts. 
Kukumba kamu. See Ku- 

kumba. 
Wa kamu, of the same 
family. 
Kamundi, J., \., a small animal 



of the lemur kind ; galago. 
There are two sorts in 
B.C. A. ; one as large as an 
ordinary cat and with beauti- 
ful soft grey fur and a bushy 
tail ; the other, much smaller 
and more active, fur darker 
and shorter, tail less bushy. 
They jump considerable dis- 
tances through the air and 
are most interesting and 
noisy at night. 

Kamwa, s., V., a mouth; an 
opening. 
Kamwa fyuuu, {rude) shut 
your mouth ! 

Kana, ku-, v. tr., to refuse; to 

Kukanila, to prohibit. 

Kukanilila, to be stuck 
fast {of a thing fitting 
into another) ; to refuse 
to come out; to refuse 
to come away from a 
place or to give up a 
thing {of persons). 
Akanilila kwake. 

Kukanika, to be refused; 
to fail to fit, e.g. fu- 
nguyo iyi ikanika, this 
key doesn't do. 

Namtana, akana, / have 
called him, he says he 
can't {or won'l) come. 
Kanchengwa, a dance. 
Kanda. 

Mwana wa kanda, an in- 
fant, babe in arms. See 
Kukanda, 2. 
Kanda, ku-, v. tr. 

I. To knead; to mix with 
water. 
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2. To rub and press i/u 
limbs as if moulding 
t/iem into shape, as 
African mothers do with 

Mkandilo, a pot in which 
flour and cold water are 

N.B. — Likoma and Lake- 
side cooks all tise kupo- 
nda of kneading dough 
for bread, and kukanda 
of treading earth and 
•water into a plaster to 
be used in place of 
mortar. Kukanda is 
used of mixing flour 
and water in the pro- 
cess of beer-making {see 
Moa), and also of mix- 
ing with water the con- 
tents of the baobab fruit, 
Kukanda seems to be 
used of the more watery 
mixtures. 
Kandea, s., V. or VI. {?), the 

Marabout stork, 
Kandendi, s., VIIL, K.K., a 

child in arms. 
Kangala, ku-, v. intr., to deny 

falsely ; to strive. ■ 
Kangamika, ku-, v. intr,, to 

strive, fight, be strenuous. 
Kang'anta, ku-, (kukung'anta), 
V. tr., to cut down (used of 
cutting reeds). 
Kangaza. ku-, v. intr., to do 
over and over again.; to re- 
peat any action frequently. 
Kani, adv., perhaps, whether; 
said to be a woman's word=- 
kapcna or kodi. 



7 press 



Kanikiza, ku-, 

down. 

Kanilila, ku-. See Kukana. 
Kanjoli, s., ., a bird that 

lives on t/ie ground {little 

Kanjona, s., I., bramble-bush. 
Kanka, ku-, v. tr,, to push. 

Kukankiza, to push or 
thrust roughly oat of the 

Kankhoma, s., K.K., a small 

round green bean. 
Kanta, ku-, v. tr., K.K., to 

beat, kill. 
Kantu, s., VIII. {pi tintu), a 

little thing. 

Palije kantu, it doesn't 
matter; there's nothing. 
[Kanwa, faithfulness.] ? P 
Kanyanyanya, s., VIII, See 

Chin yany ambuzi . 
Kanyimbi, s., I., K.K., a civet 

cat. 
Kaote, a dance. . 
Kapa, ku-, 71. tr., to bale out (a 

Kukapila mbwato, to 
splash water into the 
canoe {in paddling). 
Kukapila mkamwa, to 
drink by throwingwater 
into the mouth. 
Kukapiza, to overflow ; to 
sprinkle. 
Kapambidwe, s., VIII., pomp, 

adornment. 
Kapatuchidwe, s., VIII., a 

division, schism. 
Kapena, conj., or; adv. perhaps, 
possibfy, about {with num- 
bers). 
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Ka.peni,s.,VUL,asmal/ knife; 
a penknife. 

Dim. of mpeni, which 

Kapiche, j., ., a door-fastener. 

Kapimbi, s., ., the posts be- 
hind a door to fasten it, one 
on each side a little further 
apart than the width of the 



Kapolo, s., I., a stave. 

Kapuchi, s., I., a caterpillar. 

Kapula, s., ., Lik., a small 
yellow flower like 
gold, worn in the hair by 
girls. 

Kapula, ku-, v. tr., to beat. 

Kapungu, s., I., a kind of 
bird. 

Karadali (katadali), j.. III., 
Swa.^ mustard. 

Kasinji, s., I., a needle {used 
for bark-cloth, and is a small 
pointed reed with the stout 
thread or string plaited into 
the thicker end. For steel 
needles sindano, Swa., is 

Kasokolowe, s., ., a tree used 

for poles in building. 
Kasu, s., V. 

1. A fwe {pi. makasu). 

2. Cm'etousness, no pi 
Kasu la VVazitngu, an 

English spade. 
Kasuku, s., I, (//. akasuku), 

Swa., a parrot. 
Kasukusuka. See Kachuka- 

chuka. 
Ka-susu {also Susu, aftd see 

M!eme),J.,I.(?)p/-Vin{?), 

the young of the bat mleme 



{perhaps another species of 
batr). 
Katamangichidwe. See Mata- 

mangicho, 
Katltnu, s., ., K.K., a needle. 
Katuka, ku-, v., intr., to cease 

(ofrai,). 
Katula, ku-, v. intr., to hoe. 
Kukatulita i. = kudyela- 
dyela, which see ; 2. 
to shift a boundary and 
hoe in your neighbour's 
field as if it were yours; 
to encroach in hoeing 
upon your neighbour's 
field. 
Katumbwi {Ms. katumbu), s., 

L, an otter. 
Katundu, s., I., no pi., lug- 
gage, whether a single load 
or a whole caravan of loads; 
vessels, apparatus, parapher- 

Katundu wanga, my whole 
baggage {of the master 
of a caravan). 
Katundu wanga, the load 
I'm carrying {of a 
porter). 
Kaula, ku-, v. tr., to break off 
{a piece of bark) ; prob. = 
kukoola. 
Kavalo, s., I., Port., a horse. 
Kavula, ku-, v. tr,, [to im- 

pel?] 
Kavya, ku-. See Kukwavya. 
Kawangwe. See Mbuzi, 
Kawelengedwe, s., VIII., no 

pi., a number, reckoning. 
Kaweluwelu, s., VHI., chirp- 
ing {<f small birds). 
Kawili, adv., twice. 
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Kawili kawili, often. 

Kaya, adv., perhaps ; I don't 
know ; possibly ; used in in- 
sinuating questions, e.g. su- 
fike kaya, _yott will come per- 
haps i 

Kayan:ibe,f ., I. {?), aflat square 
rattle of reed with sand or 
V.aAyt\e\s {small berries half 
red, half black) inside ; per- 
haps the seeds themselves are 
kayambe. 

Kaza, ku-, v. tr., to watch, 
look out for, keep guard 
against. 

Kazembe, s., \.,an ambassador. 

Kazika, ku-, v. tr., to put a 
pot on the fire ; to set a thing 
down. 

Kazikicha, ku-, v.'tr., to cause 
to sit down ; to settle, estab- 
lish, set firm. 

Kazikika, ku-, v. intr., to be 
settled, firmly established. 

Kazinga, ku-, v. tr., to fry. 

Kazumbi, s., I., a clay pot. 

Khunyu, s., K.K., epilepsy. 

Koa, s., V. (sing, rare; pi. 
inakoa), peel, rind, husk, 
shell (after extraction of the 

Kobri, s., ., K.K., a farthing. 

Kobwe, s., v., a kind of bean. 
See Nyemlm. 

Kocha, ku-, v. tr., to poke, 
push away (with a stake 
from door or window a beast 
trying to enter there). 

Kochera, ku-, v. tr., K.K., to 
pull, draw together. 

Kocheza, ku-, v. intr., to land, 
go ashore. 



Kukochezilatu, tr., to run 
aground. 
Kodi, adv., equivalent to a note 
of interrogation. Nyanja ' 
questions are not distin- 
guished from affirmations by 
the order, and usually the 
tone of voice is the only guide. 
Kodi is not much used in 
Likoma. On the Shire it is 
used alone to express mild 
surprise or doubt, like Eng- 
lish ' really 1 ' 

Wafika kodi? has he 
arrived f 
Kodwa, ku-, v. intr., to be 
caught, trapped. 

Kukodwecha, to catch in 
a trap. 
Kofi, s., V. {pL makofi), Swa., 
a slap with the open 
hand. 
Animenya kofi. 
Koja, ku-, V. tr., to mock at, 
insult ; to make water. 
Ku koj ed wa, /fl«. 
Kukojela, to mock at. 
Chikojelo, which see. 
Koka, s., v., a draw-net, large. 

1. Koka la panchi, used 
with one canoe, four 
men, is hauled on the 
beach. 

2. Koka la chilimila- — 
two canoes (three if used 
at night), six men— is 
cast in deep water and 
the haul is made into 
the canoe. At night two 
canoes cast the net which . 
hangs suspended mid- 
way between them, and 
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the third canoe with a 
torch runs towards the 
net at right-angUs, 
alternately attracting 
the fish by the lights 
driving them tmvards 
the net by a loud knock- 
ing on the canoe, which 
seems to daze the fish. 
The koka la chilimila 
is the only one used in 
deep water, and the 
only one used at night. 

3. Koka la nchila, largest 
of all; one canoe, twenty 
men, is hauled ashore 

4. Koka la ulali, small; 
one canoe, two men, 
used like i, but, is 
smaller. 

5. Koka la usipa, ^ OTu^ 
finer mesh, one bwato, 
six men, usually hauled 
on shore unless the water 
is shallffw. 

Mtao, s., II., the edges of 
the net; mtao wa pa- 
Dchi, the lower one 
loaded with stones ,- 
mtao wa magumbwa, 
the upper edge attached 
to floats. 

Mtepa, s., II,, the stick at 
each end of koka, and 
attached to the maluzi 
(rope) by which t/ie net 
is hauled in. 

Maluzi, s., V.pl., the bark- 
ropes by which tlie net 
is hauled. These are 
four, one at each corner 



of net, and are often 
very long so that the 
net is suspended a long 
way from either canoe. 
The maluzi coiled up 
after use is called 
chikata. 

Ntumba, s.. III., the bag 
of finer mesh, centre 
part of net ; except in 
kdca la chilimila it 
extends from edge to 
edge. 

Ntusulo, J., III., the 
coarser part of the net, 
outside the ntumba.. 

Kuonja, to haul. 

Kukwalita, to raise the 
full ntumba to the sur- 
face between the two 
canoes when all the rest 
of the net is hauled in. 

Kupumpula, to scoop llie 
fish from ntumba into 
canoe by means of the 
lupo (baler'). 

Kutulilamo mbwato, if 
the haul is small, to 
take ntumba bodily into 
canoe without scooping. 

Wa lovyi, the fishermen, 
not owners of the net or 
canoes ; they are paid 
with a shire of the 
fish, and also any odd 
fish caught in the 
meshes outside the ntu- 
mba, and taken in the 
course of hauling in are 
the perquisite of the 
wa lovyi. 

Kuombaliza, of the owner. 
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to gire a portion of fish 
to the passer-by who 
«j^f/ur//(kuombalila). 

Kutunga nchomba, to 
string fish together 
{generally with a strip 
of palm-leaf through 
the gills). 

Kukong'ontela, to knock 
on the canoe in night 
fishing (see koVa la chi- 
limila.) 

Chilundu, the field of 
operation of a koka. 

Chivungu, if the ntumba 
is full, they say ' tachipa 
chivungu chimoji,' ' we 
have caught one chivu- 
ngu.' A large canoe 
will hold four or five 
vivungu. 

Luungu limoji, the whole 
process from beginning 
to cast up to the pi ' 
of emptying the ntumba, 

' Tazipa nialuungu ya- 
wili,' ' we have coi 
and hauled twice,' pet 
haps without catching 
anything. 
Koka, ku-, v. tr., to pull. drag. 

Kukoka chombo, to smoke 
a pipe. See Chombo. 

Kukoka fodya, to smoke 
tobacco; to smoke. 
Kokabwato, ( = mkukululu), s., 
II. {pi. mikokabwa(o), a 
plant with long runners, 
common on sandy beach by 
lakeside; used for the ropes 
(ntawilo) ky which wicker 
fishing-pots are let down. 



Kokola, ku-, v. tr., to remove 
gathered heaps of rubbish. 
Chikokolela, a dust-pan, 
or anything used like a 
dust-pan. 
Kokoliko {K.K. kukuluku), 
int., imitative of the crow of 
the cock, cock-a-doodle-doo. 
Kokotola, ku-, V. tr., K.K., 

to take of. 
Kola,^., v., a fold {for cattle) ; 
the boy's sleeping-house in 
a village ; the dormitory of 
the unmarried lads and 

Akala mkola, he is a 

bachelor. 
Wa kola, a bachelor. 
Kolanika, ku-, {variant \ii^o- 

ndanika), v. intr., to be full, 

sated {with food or drink). 
Koleza, ku-, (kukweleza), v. 

tr., to set on fire ; to light 

{a lamp) ; to make up a fire ; 

to cause to blaze. 
Koliongo (kolongo, kolingo?), 

s., v., throat. 
Kolokota, ku-, v. tr., to scrape 

a pot with knife or stick. 
Kolokota, ku-. See Mpanjl. 
Kolola, ku-, V. tr., to remember 

and keep things of old. 
Koloma, ku-, v. intr., to roar 

{of a lion) ; to groan loudly 

{of a sick man) ; to make a 

deep sound. 
Kolombola, ku-, v. tr., to put 

out {eyes) ; to pluck out 

{eyes). 
Kolomecha, ku-, v. tr., to 

finish off the killing {of man 

or beast). 

r..„.,.,,-,M,Gbt)^le 
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Kolomoka, ku-,' v. inlr., to 
roar {very loud ; of man or 
beast). 

Kolomito, J., v., tke throat. 

Kolongo. See Koliongo. 

Kolosa, ku-. 

1, v.intr., to beckon, make 
a signal with the hand. 
The African beckons by 
extending the hand, 
open, palm downwards, 
closing the hand and 
sligJUly withdrawing it. 

Kukotosela, to beckon to- 

2. tr., K.K., to dig, scrape 

Kolosola, ku-, v. tr. 

Xuk. pa moto, to pick a 
thing carefully out of a 
fire by means of a stick 
(? perhaps cogn. with 
kukolosa). 
[Kolotota, ku-, V. intr., to run 
away in different directions 
?]. Perhaps a mistake for 
kukolotola, tohich see. 
Kolotola, ku-, V. tr., to clear 
out of (the throat) ; to clear 
the throat. 

Kukolotoka, pass. 
Wakolotoka munga, the 
fish-bone had come out 
of the throat. 
Koloweka, ku-, v. tr., to hang 
up; to attach in hook and 
eye fashion in any direction. 
Chikolowekelo, a hook. 
Koiiia, ku-, V. tr., to set up (a 

Koma, ku-, v. intr., to be sweet 
to the taste ; to be beautiful 
or fitting; tr., to nail. 



Kukomela, to suit, be be- 
coming to ; to be proper 
for; to nail to. 
Kukoma pa kosi, to be 
generous, kind-hearted. 
Komamanga, s.. Ill, (?), Swa., 

pomegranate. (B.) 
KoQiana, ku-, (kukumana), v. 
tr., to-- meet, come up with, 
find, cotne across. 
Komanya, ku-, v. tr. 

Kukomanya chombo, 'to 
use helps' to the ship; 
of the shipwreck in Acts 
27. 
Komba, ku-, v. tr., to scrape 
(a dish or pot that has had 
food in it) with the finger. 
Makombo, all ^leavings' 
at table. 
Komo, S; v., a doorway ; tke 
mouth of a river; tlie goal 
{at football). 

Cheka pa komo, shut the 

Komoka, ku-, v. intr., to faint. 

Konda, ku-, v. tr., to love ; to 

be wide-spread, well known 

person \of a rumour). - 

Kukondana, recip. 

Kukondela. (?) 

Kukondwa, pass. 

Kukondedwa, pass. 

Kukondecha, caus., to de- 
light, to kindly give. 

Kukondanika, See Ku- 
kolanika. 

Kukondwela, to be pteas- 

Nkani zokonda, widely 
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Imkonda mbili, 

points generally to him. 
Kujikondecha, to delight 

Chikondano, lo-je. 
Makondano, love. 

Konde, j.. III., tribal tattoo 
marks, customary and signi- 
ficant among tke Yaos and 
some tribes, but ainong the 
Wa Nyanja at 
ornaments without any tribal 
significance. 

Konde, s., V., the verandah of 
a house; B., the porch and 
outer courts (of the temple). 

Kondola, ku-, v. tr., to divide 
food into helpings ; to dis- 
tribute food to family or 
guests assembled ( = kupa- 
kula). 

Kone, int., K.K., please. 

Kongola, ku-, v. tr., to buy on 
credit ; to borrow. 

Kukongolecha, to lend, 
seller advance on credit. 

Kong'onta, ku-, v. tr., to knock, 
tap {as masons facing stone, 
fishers at night. See Koka). 

Kong'ontela, ku-. See Koka. 

Kong' onto! a, ku-, v. tr., to 
hatch out, bring forth from 
the egg {of birds). 

Kongwa, s., V., (Ms. ?), cloud 
{great, heavy one) ; a pillar 
of cloud. 

Kongwe, s., V. 

1, A bird with long neck, 
about half the size of 
the Marabout stork. 

2. An old person (c 
temptuous). 



Konja, ku-, v. tr., to arrange ; 
set in order, repair; to set 

up {type). 

Kukonjeka, to be capable 
of being arranged. 

Kukonjedwa, to be ar- 
ranged. 

Kukonj e dwe latu . 

Kukonjela, to arrange for 
{any one). 

Makonjedwe, s., V., 
arrangements. 

Wosakonjeka, it can't be 

Konje, s., K.K., a very fibrous 

plant like an aloe. 
Konkela, ku-, v. tr., to sprinkle, 

pour water on. 

Ahonkela maluzi, he ap- 
plies water to the bark- 
rot, V' «ff '■')■ 
Konola, ku-, v. tr., to pick off 

the scab from a sore or a 

healing wound. 
Konona, ku-, v. intr., to snore. 
Konyola, ku-, v. tr., to pound 

(used of pounding maize 

in grain), see Ctiimanga; 

to pound (with a little 

water). 
Koola, ku-. 

1. Kukotola, kukdula. 
■See Ngotolo, 

2. v.tr.jto swrchjbumup. 
Kukooka, pass. 

Kosi, s., V„ the neck. 

Woko ra a pa kosi ,generous, 

kindly. 

Kosola, ku-, V. tr., to sfieU 

{see Njama) ; to pound ears 

of corn so as to separate 

the grain. 
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Kosomola, ku-, v. intr., to 

cough, K.K., kuchokomola. 

Koswe, s., I. {hit pi. mako- 

Kota, ku-. 

1, V. intr., to become old. 

2. V. intr., to scrape out 
(a pot), K.K. 

Wokota, an old person. 
Kotama, ku-, v. intr., to bow, 
bow down. 
Kukotamila, to bow down 

to. 
Kukotamicha, to cause to 
bow down. 
Koto, int., a cry of pain or 
grief. 

Koto koto ! 
Koto amaye 1 
Kotola, ku-, V. tr. . 

I. To strip the bark off. 

See Ngotolo. 
t. To burn, mark by hirn- 
ing. (B.) 
Kotoka, ku-, v. tr., to bruise. 
Kowela,kii-, w. tr.,K.K., tobeat. 
KoM, s. See Nkoza. 
Koza, ku-, V. intr., to be strong, 
able/ to prevail over; com- 
monly, in our translations, 
to be able (to do) with an 
infinitive, but the correct 
native use is either absolute 
or with a definite object. 
Thus— ' I cannot lift this 
thing,' commonly 'Sindiko- 
la kuchinyamula chintu 
ichi ' ; correctly, according to 
some, ' Sindichtkoza chintu 
ichi kuchinyamula.' 

Namkoza, / have pre- 
vailed over him. 



Vi-a.prep., to, from, at; gener- 
ally contains an idea of being 
' on the oilier side of some- 
thing, while pa contains the 
idea of being ' upon,' ' this 
sideof something, andxa' or 
mu the idea of being ' with- 
in.' 

Ku before initial a often 
unites to form fcwa ; thus 
kwake^r kuwake. 
Ku before names of people 
generally becomes kwa, 
probably the ku com- 
bines with the honorific 
prefix a- which is so 
common that practically 
every name may be said 
to begin with a. 
Note. — The preposition 
ktibeforeanoun may de- 
termine the concord of the 
words dependent on that 
noun, but sometimes the 
concord of the noun pre- 
vails. Adverbs of place 
and suffixes of place 
take their concord from 
the leading preposition. 
Thus after ku in a 
sentence we find kuno, 
-ko, kumweko, kumwe- 
kuja, etc., not pane, -po, 
pomwepo, pomwepaja, 
etc. {For the proper con- 
cords see Table of Con- 
cords under Locatives^ 
Ku-, impersonal prefix to verb. 
There dwells a man, kuli 
muntu. 
Ku-, sign of the infinitive, 
placed before a root. 
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Infinilivcs are 


{as waters of river in 


—•fy used as nouns 


flood). 


1 Table of Con- 


Kukusa, ku-, v. tr., to call Iter 


hut they must be 


young {of a hen). 


out under the 


Kula, ku-, V. intr., to grow, 


■}f the root, and 


grow up; to mature. 


profriate noun 


Kulika, ku-, v. intr., to be 


r must be in- 


greedy. Cp. Nkuli. 


'rom the I'erbal. 


-kulu, adj., {see Table of Con- 


:uluswa, to be in 


cords), great, big. 


to run a risk,' 


wAulu-akulu, seniors. 


I often used as a 


elders. 


•ihich might be 


Kulufuka, ku-, v. intr., to 


fed ' danger.' It 


escape {from net or snare). 


found under L, 


{undo a cord}). 


meaning ' dan- 


Kulula, ku-, V. tr. 


ill have to ba 


I. To push off {a boat). 


'.. 


2. To slacken bowstring. 


Luwa), V. intr.. 


3. Kukululuka nulungu. 




to lose power of mind 


to cry to. 


atid body from surprise. 




fear or illness. 


malinga=/owr 


Kulunga, ku-, v. tr. 




I. To smooth; to put a 


:ha. &* Kucha. 


glaze on a pot (mbia). 


?), Ms. rare, = 


Before the mbia isbaked. 


space about a 


they take red ochre (ku- 


dby its fence. 


ndlvi) andpaint the pot. 


{the word is 


then rub with a smooth 


er and appar- 


stone (nkulungo), and 


■ different mean- 


the result is a glaze. 


W. and S. 


This rubbing with a 




smooth stone is called 


\e Kudula. 


kukulunga. 


V. tr., to wash 


z. To wind string (tingol 


out (of a stream 


on its bobbin (ntonga) 


its channel and 


ready for netting, {to 


lay accumulated 


roll up, closea book. B.). 


.e dry season). 


Kulupilila, ku-, v. tr., tohape; 


tka,pass. 


to trust {a person) ; to trust. 


, V. intr., to 


be confident. 


river); to roar 


Chikulupi, hope. 
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Kuluzya, ku-, v. ' fr., lo miss 
(a mark aimed at). See 
Uta. 
Kumana, ku-. See Kukomana. 
Kumata, ku-, v. intr., to clasp 
ike kands on the back of 
one's neck as natives do in 
cold or wind. 
Kumba, ku-, v. tr., to wish, 
desire ; to dig far, dig up. 
KukumbJla, to covet, lust 

aft,r. 
Kukumbika, to be desir- 
able. 
Kukumbidwa, to be 

Kukumba kamu, to heap 

abuse on an opponent's 

whole family. 
Kukumbila ma.yia,sa,todig 

with hoes. 
Kukumba mbewa, to dig 

far field-mice. 
Kukumba manangwa, lo 

dig up a whole field of 

KumbaCila, ku-, v. Ir., to em- 
brace. 

Kukumbatilana, recip. 
Kumbatilu,Iir.('»'V. (?), 
an embrace. 

Kumbatoka, ku-, v. intr., 
K.K., to fall from height. 

Kumbi, J., v., a shelter from 
the sun, consisting of a rough 
roof raised on light poles, 
and with no walls. 

Kumbila, ku-. See Kukumba. 

Kumbucha, ku-. See Kuku- 
mbukila. 

Kumbukila, ku-, v. tr., to re- 
member. 



Kukumbucha, to remind. 
Kujikumbucha, to call to 

Kukumbukilila, to re- 
member far. (B.) 
Kumboyo. See Mbuyo. 
Kumi, num., ten. 

Kakumi, ten times. 
Makumi yawili, twenty. 
Makumi kumi, a hundred. 
Kumpoto. See MpoCo. 
Kumwera. See Mwera. 
Kunchengezi, adv., secretly 

{perhaps ku nchengezi ?). 

Kunchi, adv., down, down 

under; down-stream; down 

south. 

Kundwi, s., I., no pi. (P), red 

earth; red ochre, used as a 

paint in decorating mud 

walls, and in colouring pots. 

mats, etc., and also as a 

paint smeared on the head 

by women and children. 

Kung'anta, ku-. 3'ff Kukaiig'a- 

Kungu, s., v., skin. 

Kungubwe, s., I. (//. maku- 
ngubwe), a crow, gregarious, 
very common, like the English 
rook, but with white breast 
and collar, eats young 
birds. 

Kunguju, s. (?), a kind of bean. 
See Nyemba. 

Kungula, ku-, v. tr., to gather 
up, take away {things which 
have been spread out). 

Kung'unCa, ku-, v. tr., to shake 
out, beat. 

Kungwa, s.. III. (?), V. (?), the 
bark of a tree. 
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Kunjuliula, ku-, v. tr., to 
stretch out, unroll {as in 
measuring cloth fy the 
stretch of Iht arm). 

Kunka, ku-, v.~tr. 

1. To glean {after harves^. 

2. To heap together. 
Kukunkicha, to glean 



Kunkuniza, ku-, (kukunkuli- 

za), V. tr., to roll, bowl. 

Kukunkulika, to roll 

{iitr.), to roll ontsilf 

over. 

Kujikunkulicha, to wal- 

Kuno, adv., here; to, from, or 

at this place. 
Kunta, ku, vb. tr. 

I. =■ Kukung'unta, nvhich 

1. To sharpen {of a fish- 
hook Only\ 
3, To tap (a strainer so 
that the ttqtiid may flow 
faster). 
Kupa, ku-, V. tr. 

1. To cut {reed or any 
kind of undergrowth). 

2. To fan, beat quickly {as 
a hawk its wings -when 
hovering) ; to haver {of 
bird or butterfly). 

Kukupila {K.K., kukupi- 

za), to blink the eye. 
Pa kukupila diso, in the 
tJoinkling of an eye. 
Kusa, ku-, V. tr., to pile up, 

gather into heaps. 
Kuseti, adv., within, inside ; in 
private. See also Kuka. 
Note.— Paseli, mseli are 



used with th^ shade of 
differetice that belongs to 
the prepositions {see 
Ku), but kuseli it much 



Kuta, ku-, V. intr., to be fiill, 
sated {with food or drink). 
Kukuticha, to mqke full; 
to be very full. 
Kuta, an end. See under Ta. 
Kutali, adv., far of, far. 
Kuti ? adv. interrog., where? 
KuCi, in order that; that 
{redundant, introdudng a 
quotation). 

Pakuti, seeing that. 
Chakuti chakuti, suck and 
such words. 
Kutika, ku-, v. intr., to be 
cloudy. 

Lelo kwakutika, it is 
cloudy to-day. 
Kutu, s., v., an ear. 

Kuchela kutu, to incline 
the ear, prick up the 

Kutula, ku-, V. tr., to empty 



bila. 
Kuvula, ku-, V. intr., to roar 

Kuvuma. See Vuma. 
Kuwala, ku-. See Kuchwala. 
Kuyula, ku-, (kuyuula, ku-), v. 

tr., to strip off {bark). 
Kuia, ku-, V. intr., to raise the 

Kukuza mau, to shout., 
Kumkuzila A, to shout 
to A. 
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Kukuzika, ti> be praised, 

glorified. 
Kukuzika, as S., glofy. 
Kukuzicha, to glorify. 
Kakuzidwa = kukuzika, 
but less common. 
Kuzambwe, See Zambwe. 
Kuzika, ku-. See Kukuza. 
Kwa, prep. 

1. Of {after s. of Class 
VII, see Table of Con- 
cords). 

2. See Ku. 

3. Fbr,from. 

•iwa chiani ? what for, 

whyf 
Kwa chisimo, from cus- 
tom. 
Note.— Kwa in Nyanja 
has not anything like so 
wide a range of mean- 
ings as the Swahili kwa, 
and will not express 
every prepositional 
lation. 
Kwachani, verbal int., a word 

of greeting. 
Kwada. See Kuda. 
Kwakwa, s., V. (?), a lizard. 
Kwala, ku-, {Ms. kungwala), 
V. intr., to scratch, claw, make 
strokes, scribble ; to 
grave. 

Kukwalilita manangwa 
{or other crop), to hoe 
up the weeds. 
Kwatakwata, ku-, v. tr., 

scrape wood. 
Kwatala, s., ., a broad, wide 

place. 
tCwalila, ku-. See Koka. 
Kwalula, kti-, v. tr., to stick 
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claws in, as a cat {in one 
place, not scratchiTtg all 
down). 
Kwama, ku-, jiT.Jf., =kupa- 

kama, iohich see. 
Kwamba, s., V, See Tingo. 
Kwangula, ku-, v, tr., to finish 
up, take the last {of beer, 
things in a basket or else- 
where). 
Cha Tcwangu, the last of 
any series or colketiori 
of objects. 
Wa kwangu=thikwangu- 
la, a woman's last-bom 
child. 
Kwanila, ku-, v. tr., to be suffi- 
cient for ; to be right, perfect. 
Kwanta, ku-,(jtf>. kung'wanda) 
{Ng. kukwanda), v. tr., to 
scratch. 
Kwapa. See Mkwapa. 
Kwata, ku-, v. tr., to marry {of 
the man) ; to strike a match ; 
tv tie a particular kind of 
knot. 

Kukwatiwa ni momuna, 
to marry {of the 
woman). 
Kukwata wamkazi, {of the 

Kukwaticha, to marry {of 
the relatives who 
arrange the match). 
Kukwata mitala,/i?»ta»vy 
two or several wives. 
Kwatiwa, ku-. See Kukwata. 
Kwatula, ku-, v. tr., to snatch 
out of a person's hands ; to 
snatch at. 
Kwavya, ku-, {Ms. kukavya), 
V. tr., to touch. 
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Kwawa, s., V., iAe lower slope 
of a hill. 

Kwawa, ku-, V. inir., to crawl. 

Kwazamula, ku-, (Icukwaza- 
mbula), V. ir., to scratch, 
take the skin off by a 

Kujikwazamula, to scratch 

Kwekwe, s., V., a noose, snare. 
Kwekweta, ku-, v. tr., to drag. 

Kwela, ku-, v. intr., to climi, 
go up. 

Kukwela pa pili, lo go up 
the hill. 

Kukweza l to cause 

KukwelechaJ- to go up; 

Kukweleza J lo raise. 

Kukwekza, to offer upon 
an altar {in our trans- 
lation) ; to light up (a 

Kukwelela, to climh lo. 
Kwelelo, J., V.,aslepi {pi. 
makwelqlo), a ladder, 
steps. 
Kukweza mtima, to pro- 
voke, make angry. 
Kukwezedwa vipinjili, to 
be sawn asunder. 
Kwelelo. See Kukwela. 
Kweleza, ku-. See Kukoleza, 

Kukwela. 
Kwema, s., V., smell, savour. 
Kwema, ku-, v. tr. 

1. To thresh (Nkair..,= 
Chi-Ny. kuomba). 

2. To ' shoo ' on goats, 
etc., in herding them, 
kukwema mbuzj. 

Kwenda, ku-, v. intr., to go on 



Kwene, adj. {See Table of 

Concords, and see also -ene.) 

Janja la kwene, the right 

Kwengweela, ku-, v. ir., to ride 
astride {e.g. on ox-back). 

Kwengweya, ku-, {or kuchila 
kwengweya), v. intr., to swing 
{on a bough, in a ham- 
mK). 

Kwenta, ku-, v. tr., to scrape, 
scour, polish. 

Kwesa, ku-, V. tr., to push 

Kweteka, ku-, v. tr., to put into 

a hole ; to stuff {vulgarly, of 

eating). 
Kweteza, ku-, v. tr., to go round 

about, surround, besiege. 
Kukweteze-dwa, -ka, pass. 
Kweza, ku-. See Kukwela. 
Kwia, ku-, v. intr., to beangry; 

to be grieved. 

Kukwiila, to be angry 

with. 
Kukwiicha, to anger; to ' 
be very angry. 
Kwikwi, s., K.K., the throat. 
Kwilila, ku-, v. tr., to fill up {a 

hole dug) ; to bank up, cover 

with earth {as exposed roots 

of ground-nuts). 
Kwima, ku-, v. intr., to be ripe; 

to become ripe ; to mature, 

reach maturity (of people). 
Kwindika, ku-, v. tr., to hide (a 

thing), put a thing into a hole 

(or its sheath). 
Kwinya, ku-, v. tr., to pull up, 

tuck up (garments) ; to 

wrinkle (cloth) ; to wrinkle 

the brow, frown. 
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Kukwinyika, to be shrunk 

{of cloth). 
Anikwinyila, hefrowns at 

Kwinyata, ku-, v. intr., to sit 
with legs drawn up ; to curl 
up (of Uav„ m Ih, m). 

Kwisa, ku-, v. tr., to extol, 
exalt. 

Kujikwisa, lo boast. 

Kwolela, ku- v. intr., to flame, 
flare; (of food) lo be well 
flavoured with salt. 



L. Pronounced as in English. 
L seems to be almost always 
interchangeable with r except 
perhaps at the beginning of 
a word. Thus njira for 
njila ; kariroH for kaliloli, 
etc. In this vocabulary 1 
has been preferred in most 
cases, and the beginner must 
always be ready to find that 
a word he finds elsewhere 
with an r is printed here 
with an 1, and so occasionally 

casionally to be interchange- 
able with n, e.g. kukunku- 
liza for kukunkuniza, L 
for d, \MAfor dua. 
La, prep., of following sing, 
nouns of Class V. {see Table 
of Concords). 
-la, 'verbal suffix. 

Most verbs have what has 
been coiled an applied 
form, made by adding 
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■ela or -ila, the penult, 
vowel depending on 
euphony, thus — 

Kutenga, applied form, 
kutengela. 

Kukana, applied form, 
kukanila. 

This farm extends the 
action of the vero so as 
to signify that it is per- 
formed for, or on behalf 
of, or for the advantage 
of, or on account of, 

Mnilonjelele, greet for me, 

Anitanila, he is calling 
{some one) for (on beha^ 
of) me. 

Anitawila, either lie runs 
away to me, or he runs 
away from me {on ac- 
count of me). 
Examples — 

Kunitamangila, to run to 

Kuchokela, to come out 

frm,. 
Kunipelekela, to send to 

In some words the -ela or 
-ila is generally redupli- 
cated -elela, -ilila, with 



I^ga, ku-, V. intr., to be weary, 
in trouble, distressed. 

Kulagicha, to weary, make 

Kulagicha, to be very 
weary. 
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Lagiza, ku-, v. tr., K.K., = )i:a- 

langiza. 
Laila, ku-, v. ir., to say farewell 
to ; to bid good-bye to. 

Kulailana, to exchange 
farewells, part. 
I^iza, ku-, V. tr., to order, be- 



Laka, ku-, v. tr., 

baffle, be too much for. 
Indiiaka nchiCo iyi, this 

tmrk beats me. 

Kulakila, = kulaka. 

Kulakilana, to strive. 

Kulakidwa, pass. 

Lakwa, k«-, v. intr., to do 

wrong, make a mistake; to 

Kulakwila, to wrong. 
Kulakwicha, cam. 
Kulak wilana, to wrong 
one another. 
Lala, ku-, v. intr., to wear 

Yalala nchalu ija, that 

cloth is worn out. 
Kamu lao talala, iheir 

family has died out. 
Kulalilatu. 
I-alata, ku-, v. intr., to shout 
far help or in alarm. 
Analalata mkangoooooo ! 
Lalika, ku-, w. tr., to hire, en- 
ga^ people for work or 



Kulalika bwalo, to give 
notice to a headman 
(mwene bwalo) that 
you are coming to him 
with a case for trial 
at such and such 
time. 



Lama, ku-, v. intr., to be alive ; 
to live ; to be hard, sound. 
Kulatnila manatigwa, to 

live on cassava. 
Kulamicha, to cause to 

live. 
Chilamile ni, of one piece 
with. 
Lamba, ku-, v. intr. 

1. To salute a person by 
falling down before 

him. 
Kulambilar to worship. 

2. To borrow, tr., Anala- 
mbambuzikumikwatu, 
h4 borrowed ten goats 
in our village. 

3. To beg for mercy {per' 
haps identical with i). 

Mbuzi zakulamba, bor- 

rowed goats. 
lie wakulanaba, we suppli- 
cants. 
Kulamba nkope, to en- 
treat favour. 
Lambalala, ku-, v. tr., to pass 
by, skirt {a village without 
going through it); to keep 
to the path {of goats going 
through fields). 
I-ambila, ku-. See Kulamba. 
lambula, ku-, v. tr., to sweep. 
Cholambulila, anything 
used for sweeping, 
Lamula, ku-, v. tr., to judge. 
Malamulo, Judgments. 
Kalamulidwa, pass. 
Lamulo, s., V., a judgment. 

See Kulamula. 
Landa, ku-, v. tr., to rob, take 
{a thing) from {a person). 
Wanilanda chisbti changa. 
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they have taken away 
from me my hat. 
Landila, ku-, v. tr., to receive {a 
thing). 

Kulandilana, to take in 
turn (of a load or a 
watch). 
Kulandilanii mang'ombe, 
to siiig with chorus or 
refrain, antiphonally. 
Pa kulandirana kuchi- 
mawa, in the morning 
watch. 
Langa, ku-, v. tr. 
1, To punish. 
3. Tofromise. 
Kulangidwa, pass. 
Kulangila, to promise to. 
Langalila, ku-, v. intr., to be 
thin, transparent; to let 
light through (of cloth, a 
reed wall, etc.). 
I^ngama, ku-, v. intr., K.K., 
to do nothing, be idle, not 
hear or come when called. 
Langana, ku-, v. intr., to agree, 
promise; to make a bar- 
gain. 

Chilanga, s. IV., malanga- 
no, s,, V.pl., a covenant, 
agreement. 
Alangana nafe, he promises 
us. 
I^ngiza, ku-, v. tr., to show 
{K.K. to order). 

Rulangiza njila, to show 
. the path. 
Kumlangiza A, to show to 

A. 
Kumlangizila A, to show 
M (on ithalf of) 



Namlangiza njila, Fve 

shown him the path. 
Kulangizidwa, pass. 
Languka, ku-, v. intr., to be 
light or clear (of sky and 
space). 
Langula, ku-, (kulengula), v. 

tr., K.K., to pare nails. 
Langwa, wo-, wise, discreet. 
Lanja, ku-, v. tr., to resemble. 
Ku-Ianjana, to be like one 
another. 
Lankula, ku-, v. intr., Nkam., 

to speak. 
Lapa, ku-, v. tr., to repent ; 
repent of ; be sorry for (fault). 
Ku-lapicha, to cause to 
repent. 
Lapitila, ku-, v. intr., to be 
deadly. 

Muvi wolapitUa, a deadly 

T^puka, ku-, v. intr., to bubble 
forth {of water). 

Ulapuka mtima wanga, 

my heart is full. 
Kulapucha, to utter, re- 
veal. 
Lapula, ku-, v. tr., to drink a 

little; to sip. 
Lasa, ku-, v. tr., to wound, 
prick. 

Kulasidwa, pass. 
Laula, ku-, v. intr., to talk or 
behave obscenely, (to bias- 
phenur). 

Malaulo, s., V. //,, ob- 
scene or blasphemous talk. 
Kulaulila, to rail at; to 
profane. 
I^vula, ku-, V. intr., to spit. 
Ku-lavulila, to spit on. 
r 

L..,,.K.::, Google 



NYANJA-ENGLISH VOCABULARY 



Malavulo (?). 
Lawa, ku-, v. ir., to taste, 
try. 
Vakulawa, first-fruits (but 
see also Ku-luukwa). 
Lawila, ku-, v. intr., to get up 

Ku-Iawilila, to get up early 

for (>cm. work). 
Ku-lawilicha, mus., or 

Laza, ku-, v. tr. 

1. To consume, destroy 
utterly; to sack {a 
village). 

2. To go in a straight 
line for {a place). 

Chichokele Malango ta- 
laza Kota Kota, since 
leaving Malango we've 
made straight for Kota 
Kota. 
Kulazwa = kulazidwa, 
pass, of I. 
Lega, ku-, v. intr., to roll {of 

canoe or steamer). 
Leka, ku-, v. tr., to leave off ; 
cease to do; to leave alone. 
{To let go a thing held is 
kutaya not kuleka.) 

Kulekecha, kulecha, to 

hinder, stop, prevent. 
Kulekela, kulekelela, to 

forgive, let off. 
Kulekelei3wa, to be for- 
given (of the offender or 
ae offence). 
Leketula, ku-, v. tr., to let slip 
anything (as e. g. a child 
off one's back). 

Ku-leketuka, pass. 
Lela, ku-, v, tr., to rear, nurse 



(infants), bring up; to 
cherish. 

Kuleledwa, /(MJ. 
Lelo, s., v., no pi., to-day ; now. 
Leio lino, this very day. 
-a lelo, to-day's ; fresh. 
I^ma, ku-, V. intr., to be tired, 
Kulemela, to be heaiy ; 

wealthy. 
Wolemela, of a rich man, 

or a heavy load, 
Kumlemelela. to weigh or 

press hard on him. 
Ku-kmecha, to make 
tired ; to tire. 
Letnala, ku-, ». intr., to besteep. 
Lemba, ku-, v. ir., to write ; to 
draw (pictures) ; to make 
signs on a path to direct 
those behind; to cut into 
strips (bark-rope, etc). 
Kulembela, to write to or 

for (another). 
Kulembelela, to write for 

(another). 
Kulembedwa, pass. 
Malembedwe, malembo, 
s., V. pi., writings ; 
scripture. 
Malembelo, s., V. //., 
marks. C\io\^Tah3L,adecree. 
Lembo, a rare sing., V, See 

Kulemba. 
Lembuka, ku-, v. intr., to 
fail, be weak. 

' Mpavu yanga iiembuka,' 
' my strength faileth.' 
Lembwetuka, ku-. See Ule- 

nibwe. 
Lemekeza, ku-, v. tr., to hon- 

Lemela, ku-. See Ku-Iema. 
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Lemu (remu), s., V., 

Lenda, ka-, v. intr., to be 
weak. 

' Uta wakulenda,' 
deaitful bow.' (?) 
Nyama yakulenda, lean 

meat. 
Ku-lendecha, io make 

Lendelela, ku-, v. inlr., to 

overhang, kang over. 
Lendu, s., V,, {or perhaps adv.), 
■weakness, feebleness {or if 
adv., weakly, feebly). 
Lenga, ku-, v. tr., io mince, 
• mt small, shred ; to malin- 
ger; to create, do. (?) 

Kujilenga ngati wina, 

hypocrisy, in Litany. 
Kulengedwa, pass. 
Kulengela lisungu, to 

show Tfierey to. 
Kulengeledwa lisungu, 

pass. _ , 

Kulengelecha lisungu, 
Kumlengecha nchoni, to 
put a person to skame. 
Lengama, ku-, v. intr., io 
waver ; to be slack. 

Wakukngama, of a boy 
who habitually has his 
mouth open in a flabby 
way. 
Lengela, ku-. See Ku-lenga. 
Lenjek, ku-, v. intr., to be 
lucky, blessed; to obtain 
favour. 
Lepela, ku-, v. intr,, to fail, 
be baffled. 

Kulepelana, to strive to- 
gether, compete. 



Namlepelancho lelo, / 

have been baffled again 

to-day by him. 

Lesedwa, ku-. Su Kuleswa. 

Leso, s., v., coloured cloth ; 

handkerchief. 
Leswa, ku-, v. tr., to curse, 
put a curse on anything. 
Ku-lesedwa, to be cursed. 
Leuka, ku-, v. intr., to be 
exhausted with fatigue or 
hunger; to be relaxed. 
Lewa, ku-, v. tr,, io dodge, 
avoid a missile or a blow ; 
io avoid. 
Leza, s. (?), coloured stripes. 
NchaJu ya leza, a fancy 

cloth with stripes. 
Uta wa leza, rainbow. < 
Leza, ^./r., lightning. 
Leza, ku-, v. ir., to slacken, 
lei slack. 

Kuleza nchinga, io slacken 

bowstring. 
KokeUtu, usaleza, pull 
hard, don't relax. 
Li, ku-, v., to be. 

Ali ni chintu, he has a 

thing. 
Nili nacho, / have it. 
Ali mkuja, he is coming. 
Alije njelu, he has no 

wits. 
Ukp ali angamachite, 

perhaps they do. 
K^^i, has the past {Aor.) 
tense nidali, but ^ per- 
fect tense, and m future. 
Its deficiencies can be 
made up from Ku- 
kala. 
Sinnalip<^, I ma^sn't there. 
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Wafika? akali. Has he 

come i Not yet. 
Akali sanafike, he has not 

yet come. 
This -kali agrees always 
with some subject 
spoken of, either person 
or thing, andis perhaps 
commonest in the form 
' ikalL' It seems to -be 
an elliptical expres- 
sion difficult of explan- 
ation, but there is good 
reason for connecting 
it with the verb kuli. ' 
-li-, the objective prefix belong- 
ing to sing. s. of Class V. 
{See Table of Concords) 
Liali, {Ms. ligaU), adv. 

Kugona liali, to He on 
one's bach. 
Lianja, s., V., a slap with the 
open hand. 

Kumenya lianja, to slap. 
Libanda, i., V.,(chibanda IV.), 

an oblong house. 
Lichelo, s., V., a roundshallow 
basket of split bamboo neatly 
woven ; used for winnowing 

Lichilo, s., v., dirt. 

Wa lichilo, a dirty per- 

Kuchuka lichilo, to wash 
offdirt. 
Ufowe, (lifoi), s., V., no pi., 
fond love {such as a 
mother's). 

Wa lifowi, a specially be- 
loved one, darling. 
Kukonda kwa. lifowi, to 
love fondly, tenderly. 



Lifumbi, s., V., dust. 

Lifuncho. See Funcho. 

Liga mulu, ku-, v. tr., to 

curse {e. g, to say to a Person 

' usweke mutu wako^ or 

even ' mutu wako ' only). 

Ligonelo, {Lik. lionelo), s., 

Y., a sheath for a knife, 
Lihele, s., V., generosity, kind- 
ness of disposition. 
Wa lihele, generous. 
Lijoka, ku-, v. intr., to be 
sour {of beer, milk, water, 
hops). 
Likama, s., V., no pi., milk. 

Likama lalinyinji, plenty ' 
of milk. 
Likita, ku-, v. tr., to beat, 

strike. 
I.ikula, ku-, v. intr., to vomit 

slightly {esp. of infants). 
Likuti. See Ng'oma. 
Likwali, s., V^ no pi., dili- 
gence, earnestness. 

Kwa likwali, diligently. 
Wa likwali, a diligent 

person. 
Alije likwali, he is lazy. 
Likwata, s., V., a dance {men 

and women dance it). 
Lila, ku-, V. intr., to cry, 
weep: to weep for, bewail; 
to utter its cry {of birds and 
animals); to sound {of bells). 
Kumlilila amake, to cry 

for or to its mother. 
Kuliza, to cause to cry ; to 
ring or cause to be 
rung (a bell). 
Lilima, ku-, v. intr., K.K., 

to thunder. 
Lilime, s., V., a tongue. 
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Lilmda, (? lilindo), s., V 
pledge ; a surety ; a witness 
to an agreement. 
Lilinga. See Mpepo. 
Lima, ku-, v. tr., to hoe, till. 
Kiilimila, to till for {a 

person). 
Kulimilila, to koe round 
about \a place) ; 

Limba, ku-, v. intr., to be 
hard, firm, strong ; to stand 
firtn, be obstinate {in bar- 
gaining); to be high {of 
firiee) ; to be difficult. 
. Kulimba ni muntu, to be 
firm, obstinate with a 
person. 
Kulimhana, to quarrel, 
strive, be firm with one 
another. 
Kulimbika, to set fast, in 
the following special 

Kulimbika chichi, to set 
a date before which one 
will not cut on^s hair. 
Similarly kulimbika 
mbuzi, nkuku, etc., 
■ is to fix a date before 
which the object shall 
not be killed or dis- 
turbed. 

Kulimbicha, to confirm, 
ratify, establish {in a 
general sense); Confirm- 
ation. 

KuUmbichidwa, to be 
confirmed. 

Kulimbilila, to insist upon, 
desire with insistence. 

Kulimbilikidwa, v. pass.. 



69 

to be established, set 

fast, ratified. 

Limbwe, int., when a man 

has eaten to the full and can 

eat no tnore he may say 

Limeta, (lumeta), s., V., a 

razor; any simple appliance 

for shaving the head. 

Syn. wembe, Swa. 

Limuli, s., V., a bunch oj 

grass or stick lit to make a 

momentary torch. 

Lina-, {see -ina and Table of 

Concords), other. 
Linda, ku-, v. tr., to wait 
for; to guard; intr., to 
wait; to stay. 

Linda uti, wait a minute. 
Kunilinda muntu, to stay 
for a person {if he is 
Just coming). 
Kumlindilila muntu, to 
wait for a person 
{whose coming is de- 
layed). 
Kulindilila vintu, to wait 
by things (on guard); to 
ward off {as monkeys 
from standing crops). 
Chilindo, a watchman's 
hut amongst the crops. 
Lindima, ku-, v. intr., to 

rumble. 
Lindimila, ku-, v. intr., to 
thunder, be deep {of music, 

„..d,). 

Linga, s., V, (pi. malinga), a 
stout fence round a village 
for purposes of defence (now 
no longer seen) ; afence; a 
fenced-in space. 
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Ku linga, to the old vil- 
lage boundary f a term 
still used constantly, 
though no tinga is to be 
seen, and the village 
has far out-grown its 
eld limits. 
Lihga, kii-, V. tr., to measure, 
weigh. 

VoHngila, balances. 
Kulingajia, to compare ; 

to be equal. 
Bwanji simnalingaria pa- 
kufiJta? why did you 
not arrive together 1 
Kulingila, to measure out 

to {a person). 
Kulinganicha, to make 
equal; to make compari- 
son. 
Lingaka, s., V. {pt. malingaka 
or mangaka), a small drum 
or timbrel, hangs round the 
neck, resting on chest, hands 
pass through loops on oppo- 
site sides, and it is struck 
with four fingers together of 
each hand. 
Lingizila, ku-, v. tntr., to b 

doubt, uncertainty. 
Llnk'usu, s., V. (sing, rare, , 
mankusu C<7«(*«f«), husk\of 
tnillel). See Mapila. 
Lino, pron., this (agr. with s. 
of Class v., sing. See 
Table of Concords). 
Lintumbwi, s., III., X.X., 
bliick ants that travel in 
iolunihs. 
Linyesi. 

\Va finyesi, a newly-born 
animal. 



• s., V. {pi. malinyesi), the 

■ young of beasts. 
Liole. See LJwola. 
Liombo, s., V., scalp, top of 

head: 
Lionelo._ See Ligbnelo. 
Lipa, ku-, V. tr., to pc^. 

Sinikulipe nkuku, / will 

pay you a fowl. 
Sinikulipilile, / will pay 

on your behalf. 
Kiilipilidwa, pass. 
Kulipicha, caus. 
Kujilipicha, to avenge 
oneself; to exact ven- 
geance. 
Lipambe, s., ., A".A', worms. 
Lipande, s., V., no pi., in 
winnowing durrha {see Ku- 
peta) the valuable part which 
falls back into the lichelo 
kept for further 
_ is called lipande, 
the chaff being mkumbe. 
See Mapila. 
Lipanga, s., V. (?), sword. Cf. 

Upanga. 
Lipazo, s., V. (//. malipazo), 
small metal gongs, used in 
sending off a caravan, and - 
on the death of a chief 
Lipenga, s., V., a short horn, 
medas a musical instrument ; 
a bugle. 

Kuomba lipenga, /o sound, 
blo^v the horn. 
Lipululu, (pululu), s., V. {pi. 
mapululu), an uninhabited 
tract ; a desert {not neces- 
sarily barren or sandy). 
Lisaucho, J.,V.(^/. masaucho), 
painfulness. 
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Lisenga, s., V,, in founding 
cassava or maize, the morlar 
is frequently emptied and its 
(onients sifted, the flour re- 
maining in the sifting-basket 
(lichelo), the coarse siftings 
not yet sufficient^ pounded 
being returned to the mortar. 
These coarse siftings are 
called lisenga. See Kusela. 

(Usewe la moa, s., V., revel- 
lings. B.) 

Lishyash>-a, (lishasha), s., V., 
the partition wall in a house ; 
a veil, curtain. 

Lisungu, s„ V. {pt. malisungu), 
meriy, kindness. 

Litata, s., v., the string of the 
tongue : franum. 

Liti? 

Mpaka liti ? how long} 
Liti prob. = which day i 
siku, being understood. 
See -ti. 

Litulo, {Tulo, Sh.), s., v., no 
pi., sleep. 

Kugona litulo, to sleep. 

Liunjili, s., V., a crowd, 

Liwala, s., V,, a level open 
space for games, dances {or 
threshing. B.). 
Liwala la mpila, football 

ground. 
Liwala la nkole, the 
dancing enclosure. See 
Nkole. TMs is perhaps 
the primary use. 
Liwanja, s., V. {pi. maliwanja), 

a host, band. 
Liwaso, (=Iuana),' s., V., 



Kumchitila A liwaso 
(luana), to tahe aim at 
A. 
Liwaza, s., V., a flock, herd, 

crowd. 
Liwenga. See Luengu. 
Liwengwa, s., V., 

Liwilo, (luwilo), s., V., speed, 
haste ; running. 

Njila ya luwilo, the course 

(for a race), otherwise 

njila ya kutepelana, 

njila ya mankani. 

Liwola, (liwoza. Hole), s., V., 

the sting.{in bees, etc.'). 
Liwongo, s., V, {sing, rare, pi. 
Mawongo, common, mall- 
wongo, less common), anger, 
an angry feeling, a grudge, 
ill-will. 

Wa mawongo, an enemy. 
Ali ni mawongo ni A, he 
is angry with A, he 
bears A ill-will. 
Liwoza. See Liwola. 
Liyanko. See Yanko, 
Liza, ku-, v. caus,, to make to 
cry. 

Maganizo aya ya-ni-Iiza- 
yo. 
Loa, ku-, (ku-lowa), v. ir., to 
enter, go in ; to come in. 
Kuloela. 

Kuloelela, to enter far in; 
to go far on any course; 
to go right into another 
country to live there ; to 
sojourn. 
Tingolowelela, ' We have 
no certain dwelling- 
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Kuloa cliokolo,/c inherit. 

ike Chokolo. 

Kuloa pa, into. <B.) 

Locha, ku-, v. tr., to abuse (in 

speech) ; to insult. 

Loja, ku-, V, tr., to bewitch ; 

' overtook.' 

Kulojwa, to be bewitched. 

Lojelii, ku-, v.intr.,tobe dnmk. 

Kulojela moa, to be drunk 

Kiitojela fodya, to be 

dazed with smoking. 
Kulojelecha, to make 

Chakulojela, any intoxi- 
cant. 
Lola, ku-, V. tr., to accept ; con- 
I sent ; allow. 

Chosaloleka, not allow- 

able. 
Kulotedwa, to be allowed, 

admitted. 
Kulolecha, to cause to 

Lolopela, ku-. See Kulyolyo- 

pela. 
Lorn we, adv., long ago. 

Kate lomwe, long ago. 

Londa, ku-, v. tr., to pursue ; 

follow; to guard {as a sentry 

or watchman). 

Londola, ku-, v. intr., to cast 

lots: 

Kulondolela A, to choose 
A by lot. 
Longa, ku-, v. intr., to pile up ; 

store. 
Longeia, ku-, v. intr., to re- 
main; abide; wait. 

Kulongeza siku ziwili, 
after wailing two days. 



Loiigolola, ku-, V. intr.,Nka- 
manga, to make a noise, 
quarrel (?). 
Longosola, ku-, v. intr., to 
relate; explain; to plead as 
an advocate. 

Wakulosola, of a fluent 

speaker. (B.) 
Salongosole mlandu. 
Lpnjela, ku-, v. tr., to salute, 
greet. 

Kulonjela pa kamwa, to 
kiss {not an African 
custom). 
Kulonjelana, to salute one 

another. 
Kulonjelela, to greet for 

another. 
Unilonjelele A, greet A 

Losa, ku-, V. intr., to foretell; 

act as interpreter of visions 
or ravings. 

Kulosela A, to predict 
concerning A ; to 
prophesy of A. 
Losala janja, ku-, v. tr., K.K., 

to tickle. 
Lota, ku-, V. intr., to dream. 
Kulota ndoto, to dream a 

Kulotela, to dream of. 

Lotola, ku-, V. tr., to knock off 
anything set up' {as a hat 
on a head, or anything 
similar). 

Lovya, ku-, v. tr., to put in ; 

Kulovyeka, to be ft for 
admission ; able to be 
put in. 

Kulovyedwa, pass. 
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Lovyi.Lovi, (p/. wa lovyi, wa 

lovi). See Mlovyi. 
Lowa, ku-. See Ku-loa. 
Loza, ku-, K. intr., to turn 
toward!; to face. 
Kuniloz«la A, to point to, 
took to A ; met., to have 
regard to A. 
, Kulozana maso, to be face 

to face, facing one 
another {even of houses). 
Kulozelatu, to set the face 
unalterably. 
Lua, s., V. 

1. An enclosure ; yard. 

2. See Dua. 
Luana. See Uta, Liwaso. 
Lubani, s., Wl., frankincense. 
Ludyo, f., v., no pi., greedi- 

Waludyo, a greedy person. 
Luendo. 

Wa luendo, a restless 
person, always here and 
there. 
Luengu, (iuwengwB, liwenga), 
s., v., cream, butter ; curdled 
milk. 
Lugula mutu, ku-, v. tr., to 
remove a curse. If any 
person curses another the 
curse remains till the person 
who laid it on removes it. 
Cp. ' The Jackdaw of Rheims: 
Lujo (!uju), s., v., no pi., thirst. 
Luka, ku-, V. tr., to weave, net. 
Kulukila, to weave for. 
Kulukana, to be compact 
togellier, to be inter- 
woven. 
Lula, ku-, V. intr., to ferment ; 
{of milk) to ^ had {so as 



to stnell and be undrinkable) ; 
if milk has only curdled (see 
Kulijuka) it doesn't smell 
bad and is drinkable. 
Kululicha, to leaven; 
came to ferment. 
Lull, ya, tender {of eyes). B. 
Lulikicha, ku-, v. tr., to pro- 

Lulu, s., III., Swa., a pearl ; 
usury ; interest. 

Usamdyeia lulu, do not 

lay on him usury. 

Luluma, ku-, v. intr., to 

thunder ; to roar {of a lion). 

Lulumuka, ku-, v. tr., to bruise 

without abrasion. 
Luiuta, ku-, V. intr., to say lu- 
lu-lu-lu- indefinitely. The 
women do this as a sign of 
rejoicing; the sound is pro- 
duced by moving the tongue 
quickly from side to side with 
the mouth a lilile open, and 
very often the hand is alter- 
nately clapped to the lips and 
taken away rapidly as well ; 
to rejoice. 

Kululutila, to welcome {a 
person) ; rejoice over. 
Luluto, (mluluto), s., V., nopl., 
usury ; profit. 

Stnnadyera luluto, 1 did 
not lend on usury. 
Luluza, ku-, V. tr., to suckle ; 

give the breast. 
Luma, ku-, v. tr., to bite; to 
sting; to pain. 

Kulumidwa, pass. {rare). 
Kulumicha, caus. 
Lumha, ku-, v. tr., to praise. 
Ku-lumbidwa, pass. 
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Malumbo, s., V., praises. 
Lumbe, s., V., night-jar. Tht 
variety found in Central 
Africa {Cosmetornis Vexil- 
larius) has (in the malt ?) the 
■jth, 8th and gth primaries 
elongated into a train. 
Lumbilo, ku-, v. tr., to swear 
to ; to vow, confirm with an 
oath V to curse. 

Kulumbilidwa, to be ac- 
cursed; to be undotie. 
Lumh>za.,k\x-,v. tr., to murmur 
against {a person). 

Malum bizo, murmurings. 
Lumbulula, ku-, v. tr., to tear 
with the daw, scratch, rend. 
Lumbwe, adv., often, constantly. 
Lumbwe lumbwe, very 
often. 
Lumeta. See Limeta. 
Lumika, ku-, v. tr., to cup. 
Native operation performed 
as follows: — Take the tip of 
a horn, fill with beeswax, 
pierce the wax with a small 
hole, lengthwise, and you 
have your instrument called 
for this purpose chilumiko 
(IV.), or mlumiko (11.); 
cut your patient with a sharp 
knife or razor, apply mlu- 
miko, and suck till you have 
drawn enough blood; after 
use, close up again the wax 
in your mlumiko, 
Lumpa, ku-, v. tr., to jump, 
jump over; to skip, pass 
over (a word in reading, etc.). 
Kulumpila mbwato, to 
jump into a canoe; so 
commonly used of people 
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taking a passage in a 
canoe that it is under- 
stood without the word 
' mbwato.' 
Kulumpicha, to cause to 
jump. 
Lunda, ku-, v. intr., to dare, 
consider, think, (see also 
Lunta). 
Wojilunda, the disorderly. 
B. 
LunduUa, ku-, v. intr., Ms. 
{see Kusinginika), tote indig- 
nant, angry; to part in 
anger {of a wife leaving her 
husbandorviceversd); to sulk. 
Adalunduka siku kumi, 
she remained away in 
an^r ten days. 
Lunga, J., v., no pi., purple. 
Lungama, ku-, v. intr., to be 
iust, upright {of persons). 
Kulungamika, to be 

straight, upright. 
Mpulo wa kulungamicha, 
' sceptre of equity.' 
Lunguluwanya, ku-, v. intr., 
to be bruised. Variant, Ku- 
pondeka, kutnnguwila. 
Lunja, ,ka-, v. tr,, to tie, join 
together. 
Kulunjana. 

Kulunjanicha, to join 
together. 
Lunta, s., V., no pi., quickness 
of understanding or memory; 
readiness ; cleverness. 

Wa lunta, of a man who 
remembers a path, or 
anything else from being 
once shown the way. 
Syn. luso. 
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Verb Kulunda, 
Uchite liinta lakuHpenye- 
cha (komo), uluichite 
chipitile, ndipo suuli- 
one komo, 
Lopande, s., V,, a yard {of 
{cIotA) ; a yard {in measur- 
ing any iking). 
Lupo, s., v., a wooden bowl 
for baling canoes ; any bal- 
ing instrument. 
, Lupya, J., v., a bare brown 
patch of ground where all 
the grass and undergrowth 
has been burnt. 
Luso, s., v., skill, cunning {in 

good sense).' 
Lusula, ku-. See Moa. 
Luswa, ku-, V. intr., to be in 
danger, to run a risk. 
Kuluswecha, to endanger. 
Kulipo kuluswa, th^re is 
danger. 
Luukwa, ku-. 

Voluukwa, first fruits ; 
the first and inferior 
fruits of a young tree. 
Luungu. See Koka. 
Luwengwa. See Luengu. 
Luwilo. See Liwilo. 
Lim, s., V. {pi. maluzi), bark- 
rope. See also Koka, and 
Tingo. 
Lyolyopela, ku-, (ku-lolopela), 
V. intr., to be sweet. 

Volyoly opela, sweet things; 
sweetmeats; delicacies. 

M. 
' M (' uiou ') before a vowel 
exactly as in English. 
M before a consonant is to be 



sounded closely with its fol- 
lowing consonant, not as a 
rule prolonged info mu. 
M, Mu, M.V/, the initial of sing 
nouns denoting animate ol- 
jects of Class I., the initialof 
sing nouns of Class II., of 
some noUns of Class III. 
M-, Mw- before the name of 
a district or country makes 
a substantive of ist Class, 
denoting 'an inhabitant of 
the country, as Mw-Egupto, 
an Egyptian. 
M, Mu, the verbal sulif. prefix 
of the 2. pi., Muchita, _>'c« 
do; in Imperatives an initial 
M- is not this 2. pi., but is 
the Obj. particle of the 3. 
sing., Mnyamulani, lift 
' him ' up. 
M-, mw-, the prepositional pre- 
fix, denoting ' in.' 

Mnyumba mwake, in his 

house. 
Monche monche, on all 

sides. 
See also under Umo. 
M- before verbs infinitive = 'in 
the act of — ing,' e. g. Ali 
mkuja, he is in-fhe-act-of 
coming. 
-m-, the objective particle be- 
longing to siftg. subst. of 
Class I. ■ 
Ma-. 

I. J^efix of plural nouns 
of Classes V. and VI. 
and of many collective 



:. Prefixed to i 
peratives. 



■ Im- 
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Maenda, go. 
Mamukani, go away. 
Maja kuno {fare), Come 
here. 

' '^"'■'•tantives are sorne- 
formedfrom active 
by prefixing ma 
!/ a /o 



iilo, judgments. 
', trials. 
Ix), writings, 
•assive verbs by pre- 
f ma and changing 
a into e, e. g. — 
edwe, goings, 
nerally speaking, 
foreign word, or 
leword, not usually 
"i 1 plural may be 
•■ plural by prefix- 
na, e.g.— 
osi, boxes. 
iketi, blankets. 
leu, ma-chime 

(0,/). 

sign, indicates a 

ita, he is in the 

'of doing. 
'sumba form Oma- 
'.nd other verbs in 
; requires explana- 
) 



So also, mawanga (banga), 
mawango (bango). 
Macheko m^utu, a small 

flying insect' 
Machela. Kuchita machela. 

See Ukonde. 
Macliila. 

1. s., v., //. of chila. 
Any large number — 
hundreds. 

2. Machila, II. sing., a 
hammoA slung on a pole 
and carried on men's 
shoulders ; the common 
conveyance for Euro- 
peans who can't walk. 

Machinya Ms., (makwinya K.) 
(masinya Ng.), s., V,, //. 
frowns, wrinkles ; and 
hence, displeasure, grief. See 
Kukwinya. 

Machoso. See Choso. 

Mademba, s., V., a very small 
kind offish. 

Maendedwe, (may ended we), J., 
V. //,, goings; general con- 
duct. 

Mafinya, s., V. pi., matter,pus. 

Mafua. See Fua. 

Mafukutu, s., V. pi., {sing, fu- 
tuku rare), bushes, busA, 
brushwood. 

Mafimchidwe, s., V. //., ques- 
tionings. 

Mafuta, S; V. //., grease, oil, 
fal. 

Kujola mafuta, to anoint 
oneself with oil. 

Magani-gani, j., V. //., sound- 
ing {of bowels). 

Matumba yanga yanichi- 
tila magani-gani, ' my 
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bowels are troubled 
(Marg., sound) for 
him ' ; {? thoughts). 

Maganizo. See Ganizo. 

M^omba, s., V., a dance. 

Magoolo. See Ku-goola. 

Magwedegwede, s.,'^ ., fetters, 
stocks. 

Ma-ili-ili. See Mawiliwili. 

Mainja, pi. of jinja, 2, which 

Maji, s., V. pl.y water. 
Majiwichidwe, s., "V.pl., know- 
ledge. 
Maka. 

1. s., V. (?), the red inside 
the gills of a fish. 

2. adv., very. 
Wanyinji maka, ever so 

many people. 
Chintu chabwino maka, a 

very good thing. 
Maka maka, very much ; 

very greatly. 
Cha maka, very good, 
plentiful. 
Makala. See Kala. 
Makalidwe, s., V. //., state of 

being ; condition. 
Makalilo, s., V. //., the pk 
in a canoe for passengers 
{or for the steersman who 
usually sits on one edge) \ the 
kinder part of a car, 

Der. of kukala, its mean- 
ing perhaps wider than 
the definition given. 
Makango. See Mpepo. 
T^akani, s., V. pi., a contest, 
race. 

Kutamanga makant, to 



Kukamba makani, to 

argue, dispute. 
Kupikana makani, to com- 
pete, make a contest. 
Makatale (makatali), s., V.pi., 

stocks {for punishment). 
Makate, s., Y-pl, leprosy. 

Wa makaCe, a leper. 
Makokoto, s., V. //., burnt 
food adhering to the bottom 
of a cooking-pot or pan. 
ViakoXo, s.fY. pi., large stones ; - 
boulders at foot of cliff . 
Nyumba yake pa mako- 
lo, his house is by the 
boulders. 
Makombo. See Ku-komba. 
Makondano, s., V. See Kuko- 

nda. 
Makono, adv., this season ; this 
year. {Perhaps maka uno. 
Cp. Maka jana.) 
[Makopo, S; v., matter in the 

eyes.y] 
Makumbi, s., V. pi., cloth, etc., 
used as wadding for a gun ; 
tinder. See Mpeko. 
Makumbidwe, s., V.pl., lusts. 
Makumbilo, s., V. fil., lusts. 
Makwelelo. See Kukwela. 
Makwinya. See Machinya. 
Mala, ku-, v. intr., Nkam., 
to finish, end. 

Yamala, they are finished. 
Malaika, s., I., or III., Swa. 

{pi. malaika), an angel. 
Malakalaka, s., V. pi., gills. 
Matamulo. See Ku-lamula. 
Malangano. See Kulanga- 
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Kuchita malango, to do 
wisely. 
Malata, s., V. //., galvanized 

Malaulo. See |Culaula. 

Malawi. 

Ku malawi, to . or from 

the south. 
Wa ku malawi, people 

of tfu South. 
Chi Malawi, the dialect of 
the Souther7i villages. 
Malaya, s., V, pi., clothing, 

garments. 
Malaza, s., V., a daiue. 
Malekano, j., V. pi., a part- 
ing; a place of parting 
{where two roads cross t). 
Malembedwe. See Kulemba. 
, Malembo. See Kulemba. 
Malenga-kucha, advbl, first 

cock'CroTV ; earliest dawn. 
Malidadi, adv.,famifully ; for 
ornament or swagger. 
Malaya ya malidadi, 

^ siveW clothes. 
Wa malidadi, a 'swell! 
Malikusi, s., V. pl.^ vomit (of a 
sucking child). See Likula, 
ku. 
Malile, s., V. pi, boundary, 

Malilo, s., V. //., crying; 
mourning. 

Moa wa malilo, beer for 

the mourning feast, 

some of which is poured 

as an offering at the 

grave. 

[Malimwe, s., V., dry season ?] 

Malindi, s., V. pi., conspiracy ; 

treachery. 



Wa malindi, treacherous. 
Malinga, s., V. ^., equality ; 
justice. 

Wa malinga, a just man: 
Kuchita malinga, to deal 

Kuchita malinga, right- 

Malinga, egual 
Mdima ni ilangalila ma- 
linga kwako, darkness 
and light are alike to 
thee (Ps. cxxxix. 12). 
Malir^a ndi, adv., equally 
with, 'flf well as.' 
UL 10. 
Malinga, pi. of Hnga, which 

see. 
Malisawa, s., V., shot. 
Maliseche, (mariseche), s., V. 
#/., nakedness. 

Wa maliseche, naked; 
also frequently Malise-. 
che, naked. 
Maliwongo. See Liwongo. 
Maliza, ku-, v. tr., to finish. 
Kumalizika, pass. 
Kuroalizila, app. ' 

Malo, s., v. //., place, space, 
stead. 

Pa malo pake, instead of 

him. 
Kusaka malo, to look for 

a sleeping-plcfce. 

Bwela ku malg yako, go 

back to your place. 

Malonda, s., V. pi., things for 

sale or barter ; merchandise. ' 

Malovu, s., V.pl., spittle, {frcHh 

at mouth). 
Malua, pL of lua, a fence, 
which see. 
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PI. of !ua for dua, a 
fiower, which see. 
Maluli. 

Wa imaluli, a good shot ; a 

marksman. 
Ku-yesa maluli, to maki 

it an aim. 
?(Nilije maluli lelo, 7 
ean't hit anything to- 
day). See Uta. 
Malumbizo, s., V., //. See 

Kulumbiza. 
Malumbo, J., V., //. 
I. Praises: song, 
{i. K.K., meaning.) 
Malungu, s., V. //., the body, 
limbs ; 'strength in body or 
limbs {constitution ?). 

Kutenta malungu, to have 
fever {lit. to be hot as to 
the body). 
Nafa lelo malungu, Fve 

no 'go' to-day. 
(Kugwa malungu, to be 

dazed, undone ? ) 
Kukululuka m,, Kugooka 
malungu, to lose ail 
power of mind and 
body from surprise, fear 
or illness. {See Kuku- 
lula.) 
Maluwa, See I.ua. 
Mamatichana, ku-, v. tr., to 

cause to cleave together. 
Mamatila, ku-, v. ir., to cling 
to, stick on. 

Ananimamatila mtupi, he 

clung to me (Jrom fear). 

Ku-mamaticha, tr., to 

stick on, cause to stick. 
Ku'Uiamatilana, to stick 
together (intr.). 
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Kumamatula, to take off 
(mud, etc.) 
Mamawa, adv., early in the 
morning. 

Umamavfa, s., VI., the 
early morning. 
Mamba, r.,V.,^/. 

I. Scales {of fish, etc.) ' 

{ "ising. limbo). 
a. M'amba, a crocodile. 
Mamina, s., V, pi., mucus 
(ms.t). 

See Kumma. 
Mamuna, i., I., {pi. amuna, 
wamuna) a male; a man; 
a husband. See Momuna. 
Mana, ku-, v. ir., to grudge, 
withhold ; to be inhospitable, 
unwilling to share with 
another. 

Wanimana fodya, he re- 
fuses to give me tobacco. 
Manangwa, s,, V. pi., cassava 
{whether in the field or as 
fiour) ; the process and times 
of cultivating and terms con- 
nected with it are as follows : 
Dec. Kugoma, to clear new 
ground of stones. 
Ku-tubula, to hoe the 
ground and turn it up. 
Ku-unga matusi, to 
make the ground into 
small mounds ready 
for receiving cuttings. 
Kudu la mbeu, to take 

cuttings. 
Kukang'anta mbeu, to 

take cuttings. 
Kuvyala mbeu, to plant 
cuttings. 
May. Ku-vundulila, ku 
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kwalilila, ku-palilila, to 
dear away weeds. 
The manangwa should 
stay two years in the 
ground before it t's fit 
- for di^ng up (see 
Mpovya), To take- up 
a little at a time as 
in passing hungry 
through the fields is 
kuzula, Intl the systema- 
tic gathering in of the 
crop is ku-kumba. 
Oct. Kumenya, to peel, 
pare, remove outer husk. 
Kuvundika pa chipaka, 
to put in a heap 
raised shelf in 
open air that it may 
Begin to rot. This 
takes two weeks. 
Ku-wamba, {ku lands 
za?), kuyenjasa, ku-l 
palanganya, to spread i 
out that it may dry, two \ 
or three weeks. 
Kukungula, to gather up. 
Kusinja, to pound. 
Kusela, to sift In this 
sifting the fine flour is 
collected into a basket, 
the coarse sifting (li- 
senga) is returned to 
the mortar (mtondo 
II.) for fresh pound- 
ing, and the sifting 
and pounding goes 
on till sufficient fie 

Another method which 
gives a whiter fie 
before pounding to bury 



the dry cassava in the 
sand by the water's 
ed^ for six days (ku- 
vuika), to take out again 
(ku-vuula), to wring 
out the water (kn^aya), 
to pound in its damp 
condition into a shape- 
less mass, and to spread 
out in handfuls to 
partly dry, and then 
to pound and sift as 
abffoe. 
Manchichi, s., I., a large owl. 
Manda, s. ( Iprob. V., //.), a 
(orpse ; a grave. 

Kuika manda, to bury. 
Ku manda, a/ /ife ances- 
tral burying-plcue. 
Ku Manda, name of the 
hill district running 
roughly parallel to lake 
shore from Ngofi to 
Chia. 
Mandala, s., V. pi., {sing. \\- 
ndala rare), glass; glasses 
{of spectacles). 
Mandunji, adv. 

Pa mandunji ni, over- 
against,facing, opposite 

Manenedwe, s., V. //. (rare), 
speech, saying. 
Der. i^Kunena. 
Manga, ku-, v. tr., to bind, tie, 
fasten ; to tie up, put under 
arrest; to build ; to abstain 
from; to fast. 

Womangidwa, a prisoner. 
Kuman^ia ku maso, to 
put under arrest with- ■ 
out actual tying up. 
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Ku-manga ctukudya, to 

fast. 
Ku-mangiza, (or kuoia- 
ngicha) mwendo, or ku- 
mangiza, to subdue, rule 

Ku-mangiza, to hold in 
converse. See Man'giza, 
ku-.' 

Ku-mangizana, wM'cA 

Ku-manga munda, to put 
I spell on a field so that 









■rdar 



eat its produce. The 
visible sign of the spell 
is called chiwindo, and 
is perhaps a snail-shell, 
perhaps a bundle of 
leaves. 

Mangaka. See Lingaka. 

Manganja, s., V., a chorus 
viitkout actual dancing. 

Mangawa, s., "V. pi., a debt. 
All ni mangawa, he is in 

debt. 
Wa mangawa kwanga, 
ray debtor, one in debt 
to me. 

Mangiia, ku-, v. tr. 

1. To rule, exercise sove- 
reignty over. 

2. {Perhaps) to converse 
with. 

Mai^izana, ku-, v. intr., to 
te together; tocommune 



Mangolongodingo, K. {Ms. 
Mangolongondo), s., V. //., 
a musical instrument: — 
seven strips of wood from the 
mbwabwa. or kasokolawe 



or mkalakatu tree cut to cer- 
tain lengths, laid across two 
pieces of soft wood {prefer- 
ably banana stems) or small 
bundles of grass, and struck 
with two or four sticks. If 
four sticks are used there are 
two performers, one on each 
side, and while one plays a 
sort of lively air the other 
puts in a sort of accompani- 
ment. Of the second if is 
said, Avomelezana naye 
wakutimba, ' Jle makes a 
harmony -with the one who 
is playing: 

Mang'ombe, s., V. //., chorus, 
songs with chorus or refrain. 
See Kulandilana, Ku-vome- 
leza. 

Manja. See Janja. 

Manjele, Janja la manjele, the 
less-used hand, whether left 
or right. Of the left-handed 
man the right hand is la 
manjele. 

Ku manjele, to the left; on 
the left. 

Manjenje, (manjenji), s., V, 
pL, panic ; running hither 
and thither. 

Wa manjenje, a timid 

person. 
Kuchita manjenje, to 
scatter in panic. 

Mankamba, S. {?), a kind of 
bean. See Nyemba. 

Mankokwe, s., V. //., the 
stubble left in a cornfield to 
sprout again next year. It 
bears, earlier than the new- 
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Mankopeto, s., V. //, ^.A'., 

Mankusu, (mankuso), s., V. 

//., siuil'le, chaff. 
Mankwala, See Mnkwala. 
Mankwinya. 

Kuchita mankwinya, ku- 

chita machinya, to 

Jrown. See Machinya- 

Mano. See Jina 

Manong'onong'o, s., V. //., 

whisperings. 

Tidava kwa manong'ono- 
ng'o, we heard pri- 
vately. 
Manta, s., N. pi. .fear. 
Manyazi, s., Y.pl., shame. 
Kutengedwa ma-"! 

Kutenga manya- k^^^; 

zi \ , 

Kuona manyazi j 
Manyenyeko, s., V. //., 
crumbs, broken scraps that 
fall in eating fish and such- 
like. See Kunyenya. 
Maiiyumba, s.,Yl.,acoU.plural 
of nyumba, the inheritance; 
the whole set of houses a 
man leaves on his death 
regarded as an inheritance. 
Manyunyo, (manyunyu), s., V. 
pi., showers ; gentle rain. 
Nyu nyu nyti, adv. int., 
conveying idea of soft 
falling rain. 
Mapale, s., V. //., firepans. 
Mapale yakutila makoya 
ya nyali, ' snuff-dishes' 
Mapapiko. See Papiko. 
Mapembezo, s., V. //., suppli- 
cations. 



Mapesi. See Pesi. 

Mapila, s., V. //., durrha, a 
kind of. millet (ffolcus sorg- 
hum), {f Kaffir corn). The 
processes and terms employed 
in the cultivation of durrha 
arf as follows — 

1. Kuvyala mbeu, to sow 
{not broadcast, but by 
hand). Oct. 

2. Kiiokela (JVham. kuo- 
cheka), to thin -out and 
transplant. Jan. 

3. Kulimilita, to weed. 

4. Kulindilila minkwele, 
to keep off monkeys. 

3 and 4 have to be done 
continually till the corn 
is ripe. 

5. Kusanjila, to reap by 
cutting stalks right to the 
ground with the ngwapi 
\reaping-knife) or any 
other tool. 

6. Kuika, (kugoneka), 
mikuku, to lay in 
sheaves, heaps. 

7. Kudula mateu, to cut 
off the heads of corn, 
leaving the stalks (ma- 
pesi) lying. 

8. Kutenga ku muji 
mmisecbe ni kuika 
nkokwe, to carry the 
heads to the village in 
baskets, and store (nko- 
we). 

9. Kuwambala, to take 
out of store. 

10. Kuomba pa mkeka ni 
mapesi, to thrash on 
mats, using the stalks 
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for flails ; the object 
being to get the grain 
(maso) separate from 
the heads (kuchocha 

loa. Anetherway of separ- 
ating the grains (ku- 
chocha. maso) is to 
pound in a mortar (ku- 
kosola). 

1 1 . Kukonyola, to pound, 
with a little water. 

12. Kupeta nakumbe, to 
winnow out the chaff 
(mkumbe. III,). Jn 
this winnowing the \\- 
chelo is shaken hori- 
zontally and then tossed 
up; the heavy half- 
pounded flour (hpande) 
falls back, the chaff is 
blown away. The chaff 
is gathered up after- 
wards and the women 
eat it. The half- 
pounded Hpande is 
relumed to the mtondo 
arid repounded. The 
founding and winnow- 
ing is carried on alter- 
nately till the flour is 
perfectly white (mpaka 
kuyela mbuuuu). 

13. The iipande « then 
taken in a Hchelo and 
washed (kuchuka mma- 
ji). Water is poured 
into the lichelo and the 
lichelo is shaken and 
tapped (kutila maji ndi 
kukung'unta); the water 
running off is caught 
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by the women in their 
hands (wachinjilikita 
mmanja) and is drunk 
■ by them (chidedeko, 
chititi, chiteteko, 

IV.). 

14. Kuwamba Hpande 
mpaka kusasa, the 
Iipande is now spread 
out to dry in the sun 
till it is only slightly 

15. This half-dry Iipande 
is now ground (kupela) 
between stones (mpelo 
II.) till it becomesa fine 
flour (Ufa). 

16. The y£z. is spread again 
in the sun till it is thor- 
oughly dry. 

Mapindi-mapindi, s., V. pi., 
crooked ways. 

Kuchita mapindi mapi- 
ndi, to make crooked. 
Mapita. See Mapito. 
Mapito, (mapita, mopita), s., 
V, //., passages ; paths. 
Der. of Kupita. 
Mapululu, See Lipululu. 
Mapungo. 

Kudwala mapungo, to be 
ill in the process of 
acclimatisation ; to be 
ill on first going to a 
fresh country. 
Mapungu, see Nkole. 
Mapupo, s., V. //., the lungs. 
Mariseche. See Maliseche. 
Masa, s. (V.,//.?). 

1. A nest for young rats 
or mice; a grass nest 
of field- or house-mice. 
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3. = Masega, whirk see. 
Masamba. See Chamba. 
Masambamasamba, s., I., 

'green snake. 
Masame, J., V. (i\adesoiatiott, 
deserted village. 

Wa mawongo ali masa- 
me, the enemy are deso- 
laU. 
Masandi, s., V. See Mpanji, 

Chimanga. 
Masangu mavu, s., V., a kind 

of hornet (?), 
Masauko, s., V. //., troubles ; 

stiferings. 
Masega. See Sega. 
Masewelo, s., V, pi., games; 
amusements. 

Der. <j/Kusewelo. 
Masika, .f., V., the time after 
the rains when the green 
corn and ground-nuts are 
eaten, about April {corre- 
sponds roughly to our early 
Autumn, and is coldish) 
harvest. 
Masimbwe, s., V.pl., a commoi 
lake-weed, ( Valisneria ?). 
See Mchele. 
Masinya. See Machinya. 
Masiya, Swa., Christ. 

Mmasihiya {pi. Wamasi- 

hiya), a Christian. 
Note. — Since 1899 the 
forms Kristo and 
Mkristo, Wa Kristo 
have taken the place of 
these Swahili fo 
which are noiii n. 
heard, though they re- 
main in books printed 
earlier. 



Masiye, (masie), wa masiye, 
orphans {perhaps that which 
is left, from Kusia. Cp. 
Eng. relict). 
Maso. See Diso. 
Masoka, s., V. pi., appari- 
tions. 

Wa masoka, a man 

strongly under the in- 

fiuenu of hallucinations, 

etc. 

Masuda, s. (?) (rare, /.H.M.), 

an eye-witness ; surety. 
Masuku. See Msuko. 
Masula, ku-, v. tr., to unfasten, 
loosen ; to set free ; to remove 
a spell or taboo. 

Ku masula mwendo, to 

Kumasula moa, to re- 
lease from a pledge 
of abstinence from 

Kumasulila, app. 

Mau yakumasulila, the 

Absolution. 
Ku masulidwa,') . 
Ku masuka, V"''' 
Masweswe. ' See Kumeta. 
Mata, ku-, v. tr., to plaster. 
Is becoming obsolete, being 
replaced by kudiila, but is 
still used regularly for mak- 
ing up the surface of a grave 
after a burial. 
Matalala, s., V.fl., hail. 
Matamangichidtre. See Ma- 

tamangicho. 
Matamangicho, j-., V. //., per- 
secutions. 

Katamangichidwe, mata- 
mangichidwe, all three 
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doubtful forms, but poi 
sible. 
Matambi, s., V. pi., the stem 

{of a canoe, boat or ship). 
Matapisi, s., V. pi, vomit. 
Matapwale, s., V. //., mud, 

Matata, s., V., distress, woe, 
troubles {those that follow on 
evil doing). 

Wa matata, one who 
brings or makes trouble, 
a mischief-maker. 
Mate, s., V. //,, meaning. 

Mate yake chiani?wAfl/ 

does it mean ? 
Mau la mate yawlH,, a 
word of two mean- 
ings. 
Mate yina, another mean- 
ing. 
Mateke, s., V. //. 

Kuponya mateke, in bath- 
ing is to turn over and 
bring one leg down with 
a smack on the water as 
close as possible to a 
companion. In football 
it is to kick the man 
instead of the ball, on 
purpose. 
Mateu, s., V, //., {sing, teu is 
ran), ear, ./ «m (not of 
maize, however). 
y[3.<Lh}:>a!tM,s.,ll\.,Swa., altar. 

See Mazbah. 
Matilila, ku-, v. tr., to slick to, 
adhere. 

Prob.from "^xx-m^Xa^which 
see. 
Matondolo, s., V. pi., captives, 
spoil ; things picked up. 



Matope, s., V. pi., {sing, tope, 
rare), mud, clay. 

Matope Marko, the late 
Marko. 
Matufya, See Tufya. 
Matuja. See Tuja. 
Matumba ya kuvukula, s., V. 

pi., bellows of goatskin. 
Mat umbo, s., V. pi. {sing. 
tumbo is rare), intestines, 
bowels. 
Matusi. See Tusi. 
Mau, s., V. (mau limoji, mau 
yawili), a word; a matter ; 
a voice ; sound {articulate). 
Kutulucha mau, to out 
tvith a matter; to pub- 
lish a matter. 
Mauju, s., VI. {sing, uju, rare), 

grass. 
Maunda, pi. of bunda, which 

Maungu. 

1. Fl. Of bungu, which 

2. PI. of jungu, which 

Mavi, s., V, pl., dung, excre- 
ment ; dross {in smelting). 

Mavu, (Bavu), s., V, {sing, 
commonly bavu, sometimes 
mavu, //. mavu), a hornet, 
wasp. 

Mavuno, s., V., //., Stoa., 
haniest. 

Mawa, adv., to-morrow. 

Mawa wake, on the next. 

Mawala, //. of bala, which 

Mawele, s., V. pl., a small kind 
of millet of a reddish colour. 
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[Mawiga, maiga, s., V. //., 

waves?] 
Mawila. 

Wa mawila, twins. The 
first-born is called 
Mngoli, {Ms. MboU), 
the second Nyuma, and 
theseremain their names 
a long time. 
Mawili-wili, (ma-ili-ili), s., V. 
pi., waves in mid-sea {if they 
don't break white ; if Ihey do 
tliey are mafunde). 
Mawongo. See Liwongo. 
Mayele. 

Wa tnayele, many. 
Mazbah, s.. III., Arab.^Heb., 

altar (B,). 
Mazimozya. 

Kumtila muntu mazimo- 

zya, to bring to a stand ; 

to perplex ; to astound. 

Ace. to J. H. M. = kunizi- 

zwicha. 

[Mazimu, s., V., a mantis. 

See Chizimu.] 
Mazwezwe, s., 'V. pi., visions. 
Wa mazvfezwe, a mad 
person, one subject to 
hallucinations. 
Mbalabala, s., K.K., a bush 

buck. 
Mbalala, s., III., a ground nut. 
Mbalame, s.. III., a bird. 

Kuchela mbalame, to 

Mbalapi, s., K.K., sable ante- 
lope. 
Mbale, s., III., basin,plate. 
Mchuka mbale, one who 
washes up plates and 
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Mbale (mbele,//. abele), s., I., 
\pl. abale), a relation. , The 
names of the various relation- 
ships with the possible, senses 
follow — 

Aemba, I., rare, the 
mother {or father) of 
my Aild's wife or hus- 

Amaye, amai. i. Own 
mother. 2. Mother's 
sister, if older than 
mother amai wamkulu, 
if younger amai wa- 
mng'ono. 

Ambuye. i. Maternal 
grandmother or grand- 
father, i. Paternal 
grandmother or grand- 
father. 3. Brothers and 
sisters of 1. 4. Loosely, 
any one related to me 
only through 2 may be 
called ambuye, ev^n 
though younger in years 
than I. 

Atate. I. Own father. 
2. Brothers or half- 
brothers of \. 3. Sisters 
of I. See also Mnase- 
nga. 

Mchibweni, i. Mother's 
brother. 2. Loosely, 
mother's uncle (who is 
really ambuye), or any 
male relation of import- 
■ on the mother's 






The mchibweni {not 
the father) is prac- 
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tically the person to 
whom the children 
behng, and from 
■mhom children in- 

Mkuiu. 1. An elder child 
of my mother of my sex. 
2. Child of Amai wa- 
mkulu, 'of my sex. 3. 
Any elder member of my 
kamu, of my sex. 

Mlamu-, (mlamwanga). 1. 
Wife of my brother and 
vice versd. 2. Husband 
of my sister and vice 
versA. 

MIongo. r. Child of my 
amaye, not of my sex. 

2. Child of my father 
or father's brother, not 
of my sex. 

Mnasenga, sister of my 
father. 

Mpongozi. I. Father or 
mother of my wife (or 
husband). 2. Wife or 
husband of my child. 

3. Wife {or husband's), 
mchibweni. 4. Loosely, 
brothers or sisters of 3. 
5, Loosely, Apongozi 
{honorific plural) is used 
as a complimentary term 
where no relationship 

Mpwa-, (mpwanga, mpwa- 
ko, etc.). t. Younger 
child of mother, of my 
sex. 2. Child {either 
sex) of my mlongo. 3. 
Child of am^K wang'ono, 
of my sex. 
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Msuwani. i. Child of 
my mchibweni. a. 
Child of my mnasenga. 

Mwana, i. Own off- 
spring, male or female. 
2. Children of mpwa- 
nga 1, mkulu I. 

Children of father by 
another mother are wa- 
na anjanga. 

Children of father's 
brothers are wana anja- 
nga, if same sex; alongo 
wanga, if of different 

Children r^wana anjanga 
are also wana wanga. 
Mbali, s.. III., the side. 

Pa mbali yake, by his side. 
Pa mbali ya dirisha, by 
the side of the window. 
Mbaluli. 

Miendo ya mbaluli, used 
of the legs {of a drum) 
hewn out of a single 
piece of wood. The space 
between two such legs is 
called mpolonga. 
7'he four-legged drum is 
also called mbaluli. 
Mbaluli, s., I., a kind offish. 
Mbama! int., expressing great 

surprise. 
Mbanga, s., III., a cave; lair 
of beast. 

Mbanga ya chichulo, an 
iron cage. 
Mbano, (bano), s., II.(?), a 
cleft stick for holding any- 
thing in ; the hollow end op 
a bamboo into which a wooden 
arrow-head is bound ; a gag. 
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Mbapaye. 

Nili ni mbapaye, I am 

very busy. 

Mbasa, (nambasa, nimbasa), 

advM., it would be better to. 

May be followed by inf. or 

Mbasa kumuka, it would 

be better to go. 
Mbasa timuke, we had 

better go. 
Si mbasa timuke? hadn't 
we better go ? 
Mbala-mbala. 

Mapili ya mbala nibala, 
bare heights. Elsewhere 
rendered mapili ya 
palamba. See Pala- 
mba. 
Mbata, ( = mbetete), s.. III., a 

wooden trumpet. 
Mbatata, j., III., sweet potato ; 
the tuber of a kind of con- 
volvulus ; edible. 
Mbatila, ku-, 7'. tr., to begin to 

walk (of children). 
Mbau,j., Ill,, aplank; aflat 
piece of jvood. 

N.B.— 7»e Swahiliahaa 
(pi. mbau) is sometimes 
heard with pi, maubau, 
and must be distin- 
guished. 
- Mbawala, s.. III., K.K., fed 
antelope. 
Mbeja, s.. III., « fish-hook. 
Mbela,r.,III.,a top; teetotum. 
Made of a curved piece of 
gourd cut circular, piereed in 
the middle with a piece of 
stout reed and spun with the 
finger and thumb. 



Kuponya mbela, is to play 
a g^me of teetotum, in 
which opponents face one 
another seated on ground 
and rapidly throw ,a 
number of mbeln to and 
fro, e<uh aiming at a 
peg set up by his oppo- 
nent and scoring by hits. 
Mbele. See Mbale. 
Mbeleka, s., III.{?), a stout 
reed, four or five feet long, 
hollow, closed either end, con- 
taining coarse sand or small 
stones; used as a rattle to 
accompany a dance. 
Mbelele, s.. III., a sheep. The 
native sheep is a modification 
of the Asiatic fat-tailed 
variety. It is hairy and 
dark brown in colour. 
Mbembezi, (mbumbuzi), s., I., 

mason wasp. 
Mbeta, s.. III. (J>1 zimbeta), 
an unmarried girl ; awidow; 
or woman living apart from 
her husband. 

Kukala mbeta, to remain 

unmarried, or without 

a husband. 

Chiweta, a sleeping house 

for unmarried women. 

Mbetete, s.. III., a wooden 

trumpet. 

Mbeu, s.. III., seed; cuttings 

(for planting outy, offspring, 

Kudula mbeu, kukang'a- 

nta mbeu, kuvyala 

mbeu. See Manangwa. 

Mbewa, s.. III., a field-mouse ; 

lives in burrows- underground 

and is eaten as a delicacy. 
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Mbia, s., III., <7« earthenibare 
cooking-pot ; apUcher; water- 

Mbift ya monjo, a speci- 
ally sound pot, well 
made and well burnt. 
See Moa. 
Mwana wa mbia, the small 
earthenware howl of a 
chombo (water-pipe) 
into which the toba4:eo is 
put. 
Mbiji, s.. III., a zebra. 
Mbiko, s., II., the food pre- 
pared and set by for a feast 
of welcome to a member of 
the family returning from a 
journey, 

Kuikila mbiko, to prepare 
for the home-coming 
feast. 
Mbila, S-, III., a small wild 
animal said to be without a 
tail ; hyrax Siriacus — rock- 
badger, ' coney ' of B. 
-mbili, adj., much, many. (^Jvr 

Concords see Table.) 
Mbili, s., III., a report, 



Yaveka mbili, a 

has been in circula- 

Mbiliwili, s.. III., reeds cut 
into strips and threaded to 
wear as decorations in the 
Nicole ya mbiliwili. See 
Nkole. 
Mbina. 

\Va mbina, a person of 
very hollow back and 
prominent buttocks. 
Mbindo, s.y II. (P), the garment 



worn by small boys {occa- 
sionally older ones), consist- 
ing of a strip of cloth passing 
under a siring round the 
waist, through the legs and 
again under the strirfg be- 

Kujimanga mbindo, to 
gird up one's cloth so 
as fo be unencumbered 
in work or play— fisher- 
men do so commonly. 
Mbinji, s,. III. (or I. ?), a.wild 
dog (said to be spotted like a 
leopard). 
Uh\r\,s.,Ul.(7),amanofin- 
fiuente about a chief; one 
who undertakes to represent 
a case to the chief 

Kugwira rabiri, (? umbiri), 
to undertake the task of 
advocate ; to pleads 
Mbobo, s., I., large snake, 

grey. 
MbobUr s., I., snake, very 

poisonous, black. 
Mbola, s., II., sting {of in- 
sect). 
Mbola (Ms. Mbozi). See 

Moa. 
Mbondo, s., II., a gourd-bear- 
ing plant. 
Mboni, s.. III. (the pi. amboni, 
I. is also heard), a witness, (a 
thing put forward as evidence 
is also called mboni). 
Mbovu, s.. III., a black snake. 
Mboei, Ms. See Moa. 
Mbua, s.. III., a heap ; apart. 
Kugawa mbua mbua, to 
divide into heaps or 
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- Kudula mbua mbua, io 

cut into small puces. 
Mbulika, s.. III. (Kobwe), the 
flying ivkite ant, {edible, 
comes out from the ant-kills 
in great quantities about the 
beginning of the rains). See 
Ngumbe. 
Mbulo, J., II. Q), a present sent 
with the announcement of 
the death of a person to the 
responsible relations of the 
deceased. Acceptance of the 
present means that no un- 
pleasant charges of foul play 
will be made. 
Mbulu, s., II., dropsy. 
Mbulu, s., II. (,pl. mimbulu, 
m\h\i\a), Jackals (or perhaps 
the wild dog, mbinji. The 
mimbulu always hunt their 
own game). 
Mbulukutu, s.. III. See Chi- 

manga. 
Mbuluulu. 

Nyumba ya mbuluulu, 
a round house with 
mud inside and outside 
the walls. Perhaps bu- 
luulu. 
Native riddle. Nyumba 
ya amai ya mbuluulu. 
Am. Zila. 
Mbumba, s.. III. {pi. achim- 
bumba, I., is sometimes 
heard), a woman regarded 
as dependent on some one, 
either an owner or a mater- 
nal uncle or the head of her 
family whoever he may be. 
Every woman is somebody's 
mbumba. 



Mbumbu, s., IT. ipl. miumbu), 
a cooked round eake {of 
nkungu fly) ; the uncooked 
cake is called mtanda, which 

Mbuna, s.. III., a trap far 
game made by digging a hole 
in the ground and covering 
it. 

Mbuto, s., III. 

1. Place; room, inrgeneral 
sense as in Scripture. 

2. Riu or ether grain 
added above the tobacco 
(fodya) in the bowl 
of the water-pipe 
(chombo) to temper the 
sharpness (ukali, kuwa- 
wa) of the fodya, 

3. A doorpost. 

Ilipo mbuto, therms room. 

A anali pa mbuto pamoji 

ni ife, A was at the 

same place with us. 

Mbuu, adv. int., white, very 

white. 

Ku-yela mbuuuuuuu, to 
be very white. 
Mbuvu, s.. III., a kind of 

fish. 
Mbuye, s., I., master ; grand- 
mother. StricSy, the singu- 
lar of ambuye, which see, 
but never used except as an 
insult, in accordance with the 
native custom of using a 
plural for respect. 
Mbuyo, only in composition 
with the locative preps, as 
pambuyo, kumbuyo, mmbu- 
yo, all three of which mean 
behind, after. See Ku-. 
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Pambuyopake {'"^jf'/ 
Ku m buy o k wake )■ -^ 
Mmbuyo mwake , /I , 

■ All mmbuyomo, he is be- 
hind. 
Mbuzi, s,. III., a goat. 

(Mbuzi) ya mpongo, any 

male (goat). 
(Mbuzi) ya taji, any female 

' (Mbuzi) ya njinda \or 
njindayambvizi), aihe- 
(goat) that has not borne 
young, 
(Mbuzi) ya ngolong'o- 
mbe, a sheigoat) that 
has borne young. 
(Mbuzi) ya mkota, an 
old sheigoat), past bear- 
ing. 
These terms apply equally 
to most animals. The 
following probably be- 
long strictly to he-goats, 
old and bearded, but are 
also useful terms of 
insult for men. 
Mbuzi ya pepe. 
„^ ya tondo. 
„ ya kawangwe. 
„ ya tnkalijela 
„ ya polopompwe. 
Mbwabwa, s., II., a kind of 
tree f^ its wood is used for 
making the mangolongodi- 
ngo, which see. 
Mbwango, s., ll\.,jaw. 

Mbwango za machaya, 
the Jaws. 



Mbwani, s. (?), the coast, e. g. 
the east coast of Africa, 
Amuka ku mbwani, he is 
going to the coast. 
Mbwavu. See Bwavu. 
Mbwinya, s.. Ill,, pride; ob- 
stinacy; insolena. 

Wa mbwinya, anobstinate 

Kuchita mbwinya, to be 
obstinate, insolent. 

Mbwiyao, s., I., a cat. 

Mchafu (for nchafu). 

Mchamilo, s., II., the wooden 
head-rest used on native beds ; 
anything to lean the head on; 
a pillow. 

Mchani, s., II., a kind of tree. 

Mcheka, s., K.K., a saw for 
making ivory rings. 

Mchele, s., II., no pi., salt. 
Natii'e salt is prepared as 
foUows^-Take masimbwi 
(V,, lake-weeds) or mawa- 
ngo {reeds), burn, put the 
ashes into a wide worn 
basket (nchengwa ya chipa- 
pa, yakulala, yakudooka), 
place a basin underneath, 
and pour water through the 
ashes {this is, kucheza, to 
strain, and the basket used 
for this is called chichezo, 
IV.). The water so strained 
through is saltish and is 
used with food to favour it. 
In some parts this water is 
boiled till it is boiled away 
(mpaka maji chakalu), and 
the result is a very white salt 
(chinyope). The whole pro- 
cess is called kuyenga. mchete. 
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Mchembele. Su Nchembele. 
Mchenga, s., II., sand ; small 

gravel ; sandy desert. 
Mchewele, s.. III. (?), II., a 

kind of millet. 
Mchibweni {pi. achibweni). 

See Mbale. 
Mchichi, s,, II. {pi. michicbi), 

a shoot; runner {of plants, 

trees). 
Mchila, s., II., a tail. 
Mchilikizo, s., IL, a stay, sup- 
port, prop. 
Mchililo, s., II., the bar of a 

yoke ; perhaps the iron bolt 

securing a captives neck into 

the fork of the panda. 
Mchinje, s., II., a river; a 

water-<ourse. 
Mchinji wa muvi kapena wa 

ntungu. See Uta. 
Mchoja. 

. (Nyama) ya mchoja, a 
small beast of its kind, 
may be used of goat, ox, 
or elephant, or any 
beast. 
Mchokwe, s., 11. {commonly pi. 

michokwe), dregs {strictly of 

moa) ; generally dregs, lees. 

See also Nchenga, Ntikanti- 

ka. 
Mchombo, s., II., the navel. 
Mchtajuko, s., II, (?), See Ku- 

cbujuka. 
Mchuko, s., II., a washpot; 

Der. fl/'Kuchuka. 
Mchuluko, (nchuluko, III.), s., 

LI., abundance. 
Mchiimba, s., I., Swa., a 
sweetheart. 



Mdende. See Kumeta. 

Mdima, s., II., darkness; a 

kind of fruit. 
Mdoli, s., II., a spot, blemish. 
Mdomo. See Ndomo. r 

Mdonto, s., II., a drop; a 
dropping. 

Midonto ya masega, t/u 
droppings of honey- 
combs. 
Mela, ku-, (ku-noera), v. intr., 
to grow, spring up, sprout 
{of plants). 

Mmela, a growing plantf 
green herb, 
Memena, ku-, v. tr., to nibble. 
Memesa, ku-, v. intr., to 

Menula, ku-, v. intr., to open 
slightly {of lips and mouth). 
Menya, ku-, v. tr., to strike; 
beat ; to pare, shell, remove 
outer husk of {anything). 
Ku-nienyana, to fight. 
Ku-menyedwa, pass. 
Ku-menya vikoti visano, 
to give five strokes with 
the chikoti. 
Ku-menya lianja, to slap, 
Ku-jnenya kofi (makofi), 

to slap {Swa.). 
Ku-menya nkonyo, to 
strike with tHe fist. 
Meta, ku-, v. tr., to cut the 

Kumeta mpala, to shave 

the head completely. 
Kumeta ndevu, to shave 

the beard, widshers apd 

moustache. 
Kumeta mdende, to shave 

the hair back to a line 
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drawn from ear to ear 
over Ihe top. 

Ku-meta masweswe, to 
shave the hair so that 
it recedes over the 
temples. 

Kumeta vikoloola, to 
shave hair back to a 
line over top of head 
and behind ears. 

Kumeta milele, to shave 
lines like garden-paths 
through hair from fore- 
head to poll. 

Kumeta michocho, to 
shave lines like garden- 
paths through hair from 
forehead to poll. 

Kumeta chigampula, to 
shave one half of the 
head. 

Kumeta malidadi, any 
fanciful style. 

Ku-senga chichi, to cut 
the hair as short as 
possible. 

Ku-utula chichi, to cut the 
■ hair not very short. 
Meza, J., III., Siva.-Port.-Lat, 
a table. 

Hezani, the dining-room. 

Wa meza, table-boys. 
Meza, ku-, v. tr., to swallow 

uickfy, without sucking or 



Mfiti, s., I., a witch, wizard. 

Mfule, {K.K.) = Wofula. See 
Kufula. 

Mfulu. See Ufulu. 

Mfamu, S; I. (//. gen. Mafumu, 
v., honorific pi. afumu), a 
headman or chief ; a king. 
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Mfitni, funi, s., ., sea- 

monsters (B.). 

Mgonti, s., 1. (rare\ a deaf 
person. 

Der. of Kugonta, which 

[Mgwalangwa, s., II. = Chigwa- 
langwa.] 

Mia, num., Swa., a hundred. ■ 

Mialo, s., 11. //., poles laid 
horizontally across other 
poles to support a mat. See 
Chitata. 

Miamba, ku-. See Kuyamba. 
The m is probably the obj. 
prefix with ku-yamba; ku- 
yamba, to tease him^ made 
into ku-miamba, by mistake. 

Miambo, s., ll.pl., (sing. Mwa- 
mbo), dark sayings ; tradi- 
tional stories and teaching. 

M.i<^i]\,s.,\i. pi., filth. 

Michocho. See Kumeta. 

Mididi, s., II. pi., a noise of 
many tramping feet (of people 
on the march). 

Mija, ku-, V. tr., to sprinkle. 
Kumija mbeu, to sow 
seeds broadcast. 

Milaga, s., II. pi; subjects oj 
a king ; subject towns. 

Milala. See Moa. 

Milele. See Kumeta. 
Note also — 

Nchalu ya milele, striped 

cloth. 
Mbiji all milele, the zebra 
is striped. 

Mimba, s., III. sing., or II. 
//., the belly; the -womb; 
generally ihe round part of a 
pot crnkokwe or anything. 
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All ni nimba, she is ■with 
child. 

Kutengedwa mimba ni, to 
be conceived {begat) by. 

Ku-imika mimba, to make 
a woman pregnant. 

Mimba ya ndani ? who is 
the father f 

Mimba ii yachokela kuti ? 

Mimba ya ku ten go, an 
adulterous pregnancy. 

Kutaya mimba, to mis- 
carry, cause miscarriage. 

Kutaya mimba, if a man 
commits adultery while 
his wife is pregnant his 
fault is supposed to be 
fatal to the unborn child, 
and he is said Kutaya 
mimba yamkazake. He 
tells one of his mothei's 
his father's sisters, and 
she seeks medicine {a 
potion or a lotion) for 
ike wife to take to repair 
the mischief, and from 
that time till the wife 
is delivered, the man 
mustn't drink out of 
her cup or put his hand 
to her fin for any pur- 
pose. If their child dies 
the man is held respon- 
sible and has to eom- 
pensale his wife^s family. 
Mimita, ku-, ( = ku mimina), 
V. tr., to pour out gently, little 
by little; to shed; to pour 
an offering. 

Kumiminila. 

Kumimitika, to be sprin- 
kled (of the thing on 



which the sprinkling is 
done). 
Mimpyo, s.. Ill,, the kidneys. 
Mina,//. o/muna. 
Mina, ku-, v. tntr., to blow the ' 
nose. 

Mamina, which see. 
Minika, ku-, ;'. tr., to hem 

(cloth). 
Minofu. See Mnofu. 
Minya, ku-, v. tr., to wring out 
(of wet cloth and the like). 
Kuminyika, pass. 
Misala. See Msala. 
Mitala. See Kukwata. 
Mitungulu, s., IL pi., a hitm- 
ming noise (e. g. a steamer in 
motion ; the hum of a top). 
Mjiri, s., ., K.K., a wart 

hog. 
Mjiwo, s., II. {?), a proclama- 
tion ; publication. 

Kuomba mjiwo, to pro- 
claim {said of a herald). 
Mjukulu, s., I., the mourners ; 
bearers at a funeral. The 
ajukulu are neighbours from 
other villages usually outside 
the family of the deceased, 
who come to pay him respect 
by bearing the body to the 
grave. They are volunteers, 
and the one who takes the 
head of the corpse is the 
mjukulu wamkulu. See 
Kuchujula. 

N.B. — Grandchildren are 

correctly vijukulu, but 

may sometimes loosely 

be called ajukulu. 

Mkaka, s., II., n wild cucumber, 

Mkaka, s., ., K.K., milk. 

r..,„i.,™.,Got)^le 



NVANJA-ENGLIKH VOCABULARY 



95 



Mkalakatu, s., II.. a kind- of 
tree of hard wood. The 
wood is one of those used for 
the musical inangolongodi- 
ngo, which see. 

Mkalijela. See Mbuzi. 

Mkalo, s., II., a large knife 
or short sword, two-edged.. 

Mkanda, s., II., a bead ; beads. 

Mkandilo, s., II., a kneading- 
pot or trough. 5ee Kukanda, 

Mkango, j., II., a lion. 
Mkao, s., \]..,ihe selvedge edge 

of cloth ; an edge. 

Mkaramo, s., I., K.K., a lion. 

Mkate, s., II., {fl. mikate, 

loaves,) &va., bread; a loaf. 

Mkati, aih., within ,- (see also 

Mpatnbu); used as sudst., 

inside. 

Mkati mwake, inside of 

it; its inside. 
MkatLmwa ife, among us. 
Mkawi, s., ., hollow {of 

thigh) (B.). 
Mkazi, s., I., a woman; wife; 
female. 

Mkazanga, my wife {the 
usual address to a wife). 
Mkazi lombwa, a woman 
in relation to her 
husband's village. Cp. 
Mkomwene. 
Achikazao, their (his) 

vm« {wif,). 
Mwana wamka;!, a girl. 
Mkeka, s., II., Swa., a sleeping- 
mat; the large mats spread 
in church for seats. 

Ku-yala mikeka, to spread 



Ku-kungula mikeka, to 
gather up mats. 
Mkobo, s., II., th4 handkpart 

of a ^mrd-cup. 
Mkohani, s., I. {Arab.-Heb.), 
a priest. 

(Ku-kohanila, to serve 
(God) in the office of a 
priest. Exodus, W. 

fj.). 

Mkoko, s., II., a bunch of 
bananas (a bunch of grapes, 
B.). 
Mkoli, (mkole), s., II., prey of 
any sort; spoil; war; a 
captive. 

Kutengedwa mikoli, to be 

carried off captive. 
Kukala mikoli, to remain 
in captivity. 
Mkolo, {or Kolo, V.), s., I., a 
queen {of ant, bees, etc., not 
commonly of people). 
Mkolo nga, s., II., a small 

channel ; gutter. 
Mkomo. See Nkomo. 
Mkomwene, s., I., a married 
man in relation to his wif^s 
village. 

Muji wanga wa mko- 
mwene, the village in 
which I am mkomwe- 
ne, /. e. my wife's vil- 
lage. 
Mkonde, s., ., a dance. 
Mkongo, s., II., large tree. 
(One is used as preaching- 
tree on Likoma Island.) 
Leaves fall beginning oj 
September, and new ones are 
all out before October. 
Mkongojo, s., II., a staff; 
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walking-Stick {used by old 

men or crippks). 
Mkongono, (for nkongono). 
Mkono, s., II., Swa., a mbit ; 

a hand-length {about half-a- 

Mkota. See Mbiizi. 

Mkotami, (nkotani),f.,III. (?), 
a shrub with small bright 
red flower. 

Mkucha, adv., the day after to- 
morrow. 

Mkufu, s., III., Swa., a small 
chain. 

Mkuku, s., II. See Mapila. 

Mkukululu, s., II. See Koka 

Mkulu, {pi. akulu). See 

Mbale. 
Mkumbe, (nkumbe), s.. III., 

chaff {of millet, maize or 

rice). See Mapila, Chima- 

nga, Mpunga. 
Mkumbeya, s., II., a large 

hind of fig-tree {its sticky 

mice is used for snaring 

birds). 
Mknmbo, s., \l.,apath, cattle- 
track among fields. 
Mkundu, in prep, phrase, 

Mkundu mwa, out from ; 

from among. 
Mkunga, see Mnkunga. 
Mhiiiga, for Mnkungt. 
Mkungulu, J., II., a breaker 

{of waves). 
Mkupu, S; II., a hide. 
Mkutano, s., HI., Swa., a 

meeting. 
Mkuti, s., XI. {pi. mikuti 

more common), dark cloud 

of the rainy season. 



Mkuwa, s., ., K.K., brass ; 
brass ring. 

Mkuya, s., III., a diver bird. 

Mkuyu, s., II., a fig-tree. 

Mkwaju, s., II., a tamarind. 

Mkwali, s., ., K.K., francolin, 
{large partridge). 

Mkwamba, s., 11., a fathom. 

Mkwandu, s., II., a net {like 
a shrimping-net, square, 
handled). 

(Mkwani, s., II., leaves of 
pumpkin.) (? Bl) 

Mkwao, s., II., a draw-net = 
koka la panchir See Koka. 

Mkwapa, s., II., the arm-fit. 

[Mkwazambe, s., II., bark- 
cloth. (?)] 

Mkwazula, s.. III., a kind of 
fish. 

Mkwe, a prefix of respect ap- 
plied to names of people. 

Mkweni, s., sir. 

Mlalo, (ulalo Swa.), s., II. ■ 

1. A tree-bridge over a 
stream, etc. ; a bridge. 

2. A resting-place; a ly- 
ing down to sleep. 

Mlamba. See MpUikechu. 
Mlamba, s., III., a kind of fish, 

with beard. 
Mtambi, s., II., a baobab 

tree. 
Mlamu, mtamw-anga, -ako, 
-ake, -atu, -anu, -ao {pi. 
alamw-anga). See Mbale. 
Mlandu, s., II., a case, trial ; 
a palaver ; a charge. 

Kunena mltuidu, to hold 
a trial {used of the 
judge). 
Ku-dula mlandu, {of the 
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Judge) to settle a case, 
give sentence. 
Kutulucba mlandu, to 
bring forth a mlandu. 
Kubisa mlandu, to hush 
up a mlandu. 
, Nili ni mlandu nawe, / 
have a ' bone to pick 
•with you. 
Alije mlandu, there is no 
accusation against him. 
Ku-m pacha A mlandu, 
to bring a charge against 
A. 
Mlawi, s., n.,/ax. 
Mlaza, s., II., fan-kaf of fH\- 
gwalangwa, (Jiyphtene sp. 
int.). 
Mlekano, (melekano and vari- 
ous other forms), s. {?), un- 
bleached calico. {Possibly 
corruptions of ' American.') 
me\e,s.,X./i:, plenty. 
Mlembera, s., II., a tree, used 

for poles in building. 
Mleme, s., III., a bat. 
MIendo, s., I., a stranger ,- a 
man on a journey. Cp. 
Amulendo, //., men on a 
Journey. 
Mlengalenga, s., II., no pi., the 

air, firmament. 
Mlenji, s., I., a hunter. 
MIeso, s.. III., a vertical 
. striped loin-cloth } a coloured 

handkerchief. See Leso. 
Mlikiti, s., II. (?), III. (?), an 

alarm of war. 
Mlilang'amba, the Afilky Way. 
Hljndano, s., II. 

• Thisi forms art 



{Dsr. of Kulindana?), a 
time {or place}) of 
waiting for or watching 
over in the round of 
seasons, perhaps the 
time when the standing 
crops want watching 
against the inroads of 
game and monkeys ; 
perhaps the time between 
gathering in the first- 
fruits and going out to 
reap the harvest. 

Pa mlindano, ready watt- 
ing. 
Mlindi, s., I., a trustee. See 

Kaiindi. 
Mlingo, s., II., a measure. 

Kwa mlingo wa, after the 
fashion of ; according to. 

Nikumwa mm lingo, / 
drink moderately. 
^\\l\,adv., the fifth day onward 
from to-day. To-day being 
Wednesday is lelo. 

Thursday is mawa. 
Friday, mkucha. 
Saturday, mtontJo. 
Sunday, mzinga.* 
Monday, mliti.* 

Tuesday next is juma a 
nne ili mkuja. 

Wednesday next, juma a 
tano ili mkuja. 

Yesterday, Tuesday, is 
julo. 

Monday last is jana. 

Sunday last, jana lija 
or juma a piU lija la- 

pit.. (?) 

rare or doubtful. . 
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Mliu, s., 11., a small bell such 
as is Aung on cats {in 
England), on babies (in 
Afriia). 
Mlomba. See Mpepo. 
Mlombwa, s., II., a tree of 
very hard wood. 

'A tree or shrub which 
is propagated very 
easily by simply cutting 
the stems off and stick- 
ing them in the ground i 
they root and bud freely, 
and very few die ; the 
iuice is used for drum- 
heads, it is reddish ; it 
is muck used for cattle 
kraals' — Dr. Scott. 
Mlomo, S; II,, a lip; a pro- 
jection of land (generally 
chilomo) ; {rarely) the whole 
face; the lip or edge of 
cup or table. 

Kupinda milomo, to 

make a grimace. 

Mlongo {pi. alongo), s., I. See 

Mbale. 
Mlongoti, s., 11., a mast ; tall 

post. 
Mlovi = Mlovyi. See Koka. 
MIozi, J., v., Swa., an almond; 

almond-tree. 
Mluluto, s., II., gain ; usury. 
Mlumiko. See Kulumilca. 
Mlungu, God, (pi. achi- 

mlungu, gods). 
Mlusu. See Moa. 
Mluvyu, J., II., a whistle 
(made by the mouth without 
instrument). 

Kutimba mluvyu, 
whistle. 



Mluwani, r., 1., a cruel person ; 
murderer. 

Mluzi, s., K.X., a whistle. 

Mmela, (mela), s., II., a herb; 
a grmving plant. 

Mmwemo, ctdv. conj., there- 
fore ; inasmuch as; seeing 
that : a kind of assent, ' that 

Mmwemuno, adv., in that very 

place; therein. 
Mnanchi, s., I. {pi. ananchi), a 

neighbour. 
Mnasenga (pi. anasenga). See 

Mbale. 
Mndala, s., II., a cleft; a rift 

{in rock or soil). 

* Clefts of the rock.' B. 
Mndunji. See Mandunji. 
Mngalo, s^ II., small cleft in 

Mnganda. See Ng'oma. 
Mng'andu, s., I., nopl., name 

of the Morning Star. See 

Mweii. 
Mng'ang'a, s., IT., a cleft. 
Mngoli. See MawUa. 
Mng'ona, s., II. (pi. ming'o- 

na), a crocodile; a kind of 
. tree {of very hard wood, 

practically while ant proof). 
Mngoza, J., II., a kind qf 

Mninko,J., II., <i^/A{?) 

Mnja. See -nja-, 

Mnjilo, s., II., a garment. See 

Mwinjilo. 
Mnkunga, s., I., an eel. 
Mnkunga. 

NoTE.^7» ilu nkole ya 
mbiliwili th^ make a 
Procession round the 
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village, passing out at 
on* of the mly two 
gates tehick raiding 
Hmes allowed, round 
outside Ike fence and 
batk by Ike otker gate, 
and a woman leads the 
•way with an nchengwa 
and certain mysteries 
in it. The nchengwa 
and itscontents is called 
mnkunga. From this 
procession comes a pro- 
verb, Kuvinicha mnku- 
nga," to make a person 
go to and fro for no 
purpose ; to drive from 
pillar to post. 
Mnkungu, s., 1., a thief. 
MnkwaJa, s., II. {sing, rare, 
pi. mankwala, V., the 
usual form), a charm ,- //. a 
charm, medicine, drug. 
Mnkweie, s., II., a baboon, {the 
head baboon of a herd is 
called Chimbo). 
Mnofu, s., II. {generally in pi. 
minofu), flesh; the fleshy 
part erf a body between the 
skin and bonts ; the muscles. 
Mnunko, j., II., a smell. 
Mnyamata, f., I.,, a youth, 
lad ; a younger man {Lat. 
Juvenis); a fighting man ; a 
WorkmoK (regarded in re- 
lation to his empli^er or 
foreman). 
Mnytuiga, j'., II., a (usk. 
Mnyoloh), s., II. {Swa. ?), a 

heavy chain. 
Moa, r,, II., no pL,tke native 
beer. It is made asfoUows- 



Preliminary stage, Kirvu- 
ika chimela, to prepare 
the leaven or malt. 
Take grain of any kind, 
maize, millet, rice or 
et'en cassava, soak it, 
unpounded, in water far 
tifo days, take it out of 
the water and put it in 
a pot, cover with leaves 
and leave it {from a 
week to a month) till it 
sprouts and is near 
decaying, spread in the 
sun till it is quite dry, 
poundin the mortar(^\x- 
tibula chimela) and sift 
till you have a fine red 
flour. This is chimela. 

Th^ breimng proper begins 
now. First day — 

ist Stage. Kulnsula, take 
flour {any kind) put it 
in a pot half full of 
water and mix it (Ku- 
kanda, the pot is mka- 
ndilo, II.), boil water 
in a pot specially made to 
stand the fire (mbia ya 
Taan\o), pmtr the boiling 
water into your cold 
mixture <rf flour and 
water and Sitr till you 
have a soft gruel (pala, 
v.). Let the ^\a stand 
till evening, and then 
add one [or two) small 
baskets {nchengwa) of 
the chimela. Leave till 
the morning. This 
mixture is sweet, 
pleasant, and non-in- 
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tnxicating; it is cabled 
Nyombe (III.)- 

and Stage. Kupika Moa. 
On the next orfollow- 
ing day boil the nyombe 
for two hours in 
mbia ya monjo, stirring 
diligently and keeping 
the stuff at the boil all 
the time ; pour into the 
other pot and leave two 
or three days. We 
have chifu (IV.), or 
chinondo (IV.), 
mlusu (II.), a very 
ioxicatingdrink of which 

- only the smallest quan- 
tity can be drunk. To 
this on the fifth day more 
chimela is added. 

T^rd Stage. Onthedthday 
more pala is made as in 
ist Stage {4, 20, 30 or 
40 pots according to the 
number of guests ex- 
pected), and stands till 
evening. 

^th Stage. Kutilila moa, 
when the women bring 
the mlusu (chinondo, 
chifu), and mix in each 
pot to taste, stirring 
diligently till all the 

strength. Leave till 
morning, then call your 
friends and serve cold. 
The first day of a drinking- 
'feast is called pawene, 
the second milala, the 
third, vunde, the fourth 
mbola {Ms. Mbozi). 



Moji,«B?«.,- (5;cfl.,mo3i, moja, 

moza, sometimes heard), one. 

Chimoji-moji, the same. 

"Majina yao yonche chi- 

moji-moji, all their 

Mmoji mmoji, one at a 
time; one by one (of 
persons, or things of 
Class I.). 

Chimoji chimoji, one by 
one {of things of Class 
IV.). 
Mombo, s., I. 

1. Hansom; redemption. 

2. A kind of tree, a species 

Kuchitamombo, \ To ran- 

Kulipa mombo, / som. 

MoTou.nsi,s.,Ill.(^),manliness,- 

virility ; might [as the special 

characteristic of a man.) 

Wamomuna, wammuna, 

wamuna, mwamuna, a 

Wene momuna, mighty. 
Chimomuna, might. 
Monjo. 

Mbia ya monjo, a pot 

specially made to stand 

the fire. See Moa, 

Mbia. 

Mono, s., il., pi. miono. A 

wilder cage for catching ^sh, 

like a lobster-pot but of finer 

work. T\uo sizes and uses, 

the smaller are sunk in the 

lake with a cord (ntawUo), 

mooring them to afioat ; the' 

larger are set at the only 

exit from the weir which 

closes a river mouth. 
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Kucheia mono, to s(t the 

trap. 
Kupenyela mono, to ex- 
amine to see if any 
fiik is caught. 
Mopita, see Mapito. 

Mopita mwako yatonta 

mafuta, in thy goings 

fatness drops. 

Mopo, s.. III., young grass of 

various kinds, green and 

flourishing, iut not yet full 

grown. 

Moto, s., II., afire; fire. 

"Chamoto, hat 
Moyo, see Umoyo. 
Mpafa, s.. III., the liver. 
Mpaka, (mpaka pa), prep., 

HI, as far as. 
lA^^o, s.,\\., a cargo ; a load 
of bundles ^tingo or malud ; 
see Tingo. \A hive ?] 
Mpala. 

1. s., II., a clean-shaved 
head. Cp. Palamba, 
V,, a head naturally 
bald. 

2. S; III., //. zimpala, 
the village sleeping 
house for untnarried 
boys and men ( = Kola, 
Chikola). 

^/f() = bwalo, the meeting- 
house or place for hear- 
ing mi land u. 
Mpala, s., K.K., an antelope. 
Mpala, see Kumeta. 
Mpale, s.. III. {?), a flat shore 
with shallow water a good 
distance out. 
Mpalika, s., K.K., a brook. 
Mpalu. 



Wa mpalu, a cunning 
hunter. B. 
Mpambano, s., II., cross 
roads. 

Der. of Kupambana, 
Mpambi, j., II. (?), thunder- 
storm ; lightning. 

Kugunda mpambi, to 

thunder. 
Kung'anipa mpambi, to 

flash {of lightning). 
Mwana wa mpambi, a 
small insect (?) smaller 
than a threepenny piece, 
abounds at beginningof 
and during rains, and 
looks just like a bit of 
scarlet plush. Hence 
in B., chifa cha wana 
wa mpambi, like scarlet. 
Mpambo, s., 11. , a line {hori- 
zontal or extended as op- 
posed to mpingo, a line 
vertical or in single file) ; a 
row {people or things side by 
side). 
Mpambu, adv., in addition; 

pi.,. 

Kumi mpambu awili, ten 
and two over ; io + 2. 

Otherwise, kumi mkati 
awili= IO + 3. 

Or Kumi kupambula a- 

wili. See Kupdmbula. 

Mpame, s., III., bird like a 

Mpanda, s., II., a fence ; the 
reed fence about a house. 
Ku mpanda = kuseli, ku- 
lua, inside the enclo- 

Mpaiida, s., Ill-, a hole {in a 
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tree or through a reed) ; a 
knot hole, 

Nchungwi ya mpanda, a 
hollow bamboo. 

Mpande, s., K.K., operculum, 
worn as a charm. 

Mpande, (mpandi), s., III., 
knee-cap, {ankle ?). 

Mpandi = Mpande. 

Mpando, s., II., a seat. 

Mpandwe, s.. III., stumbling- 
block. 

Mpanga, s.. III., a hole in a 
tree, not necessarily a natural 
hole. 

Mpango, J., II., a band, belt or 
girdle. 

Mpanji, s., I. {? III.), a kind of 
grasshopper. 

Mpanji, (mpfuije), s., II. (?), a 
clearing in hitherto unculti- 
vated forest. 

Kutema mpanji, to Piake 
a clearing for cultivation 
by cutting down the 

Kugoma mpanji, to gather 
into heaps the stones 
and undergrowth (te- 
ngo). The heaps are 
called masandi. 
Kukolokota mpanji, to 
gather into heaps the 
stones and undergrowth 
(tengo). 
Mpapata, s.. III., a kind of 

fish. 
Mpasa, s., II., a kind of 

carp. 
Mpasa, s., III., a mat {of split 

reed). 
Mpatu, J., II., IM a fishing- 



trap (mono), the stouter 
bands of wood which encircle 
and give firmness to the 
wicker-work. 
Mpavu, s.. III. {perhaps more 
common in pi.), strength; 
authority. 

Wa mpavu, a strongman ; 
■ a man of authority. 
Mpawi, s., I., an orphan ; a 
person without rekttions. 
Umpawi, thestate of being 

without relations, 
Kugwa pa umpawi, ku- 
gwela umpawi, to fall 
into this relationless 
state. 
Mpeko, s., II. See Kupeka. 
Mpele, s., IIIt (upele Swa), 
itch, scabies. 

Zapola mpele zake, his 
itch is better. 
Mpelesa, s., II., a vine. 
Mpelo, s., II., in grinding 
com the larger under stone 
is called mpelo, the upper 
smaller one held in the 
grinder's hand is called 
mwana wa mpelo. See Ma- 
pila. 
Mpenga, s., K.K., a disease oj 

the ear. 
Mpeni, s., II., a knffi. This 
word is the common word 
for knife on the Shire and 
at Blantyre ; at the Zake {E. 
Nyasa), mpeni = mkalo, and 
the ordinary word for knife 
is chipula. 
Mpepe, {Ms. mpyepye), f., II., 

the tail-fin. 
Mpepete, s.. III., the edge. 
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Umpepete mwake, on the 

edge of it. 

Tikambe ku mpepete, let 

us talk aside, privately. 

Mpepo, s., II., a wind; a 

draught; hetue cold(bedause 

cold in Central Africa is 

atmays connected tidth wind). 

ITie chief winds with their 

■ (roughly) are 



Chitopola, lilinga, mpu- 

ngo, mpoto, fi-em the 

N. 
Wvma., frotfi the E. 
Makango,/rffOT S.E. 
Mwela, from S. W. {the 

worst and stormiest 

Lake wind). 
Bana, mioxahoafrom W. 
Kuona mpepo, to feel the 

wind or cold. 
Mwera, vuma alenga lelo, 

the wind is from the 

S.W.,the E., io-day. 
Satenge mwera, the S. IV. 

wind will spring up. 
Mwera akuta viwi, the 

S. W. wind blows very 

Mpetamani, s., ., greensnakt 

Mpete, s.. III., no pi. See 
Ndolo. 

Mpeto, adv., between the knees , 
in the lap. 

Mpeto mwa muntu. 

Mpevu, J., III., a cockroach. 

Mpika, s., II., a amking-pot. 

Mpila, (mpira), s., II., india- 
rubber ; anything made of 
rubber; esp. a football. 
(Mpila is strictly of course 
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the inner bladder, and the 
ease is chikwetu, but the 
whole is commonly called 
mpila.) 

Kuponya mpila, to play 
football ; to kick the 
football 
Kulakilana mpila, to have 

A football match. 
Komo la mpila, the goal. 
Liwala la mpila, the fool- 
ball ground. 
Mapanda yatatu, three 
goals ; lit. three caP' 

Mpili, (pili), s.. III., a puff- 

Mpilikechu, s., II., a sntall 
dark bird, makes short flights 
like the fly-catcher. Another 
name is mlamba. Its cry 
is rendered ngwii i^wii temu 

[pindi, s., III., a joint {of 
of the finger). 



Mpindo, s., 
length {in 



III., 



'ring). {Per- 

this is a variant of 

mpindi, which see.) 

Mpingilijo, (mpinjiliji, mpinji- 

lizo), s., II., the bar that 

fastens a door. 

Her. from kupingilika, 
which see. 
Mpingo, (mpingu), s., II., a 
line in file; a column; a 
fhck (in fik). 

Tiii wa mpingo umoji, 

we are of the same 

flock. 

Mpingo, s., II., the ebony-tree. 

Mpingusi, s., II., calamity ; 
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any event of tU omen; a 
shadow of coming evil. 
Mpini, J., HI. 

1. A tattoo stroke, com- 
monly vertical, Jn pairs, 
on the temple; has no 
significance among the 
Wa-Nyanja as it is said 

to have among the Yaos. 

2. The handle of a hoe or 

Mpinjiliji. See Mpingilijo. 
Mpinjilizo. See Mpingilijo. 
Mpipe, s.. Ill-, a diver bird. 
Mpini, s., K.K., mustard. 
Mpofwa, s., II. (P), a fungus 

{probably derived from po- 

fwa, which see). 
Mpolo, s., II., an untimely 

birth; a stUl-bom babe {or 

animal). 

Kupoloza, to bear prema- 

Chipoloza = mpolo. 
Mpolonga, See Mbaluli. 
Mpolopolo, s., K.K., tattoo. 
Mpolopoti. See Upolopoti. 
Mpongo, s.. III., male {of 
animals). 

Mbuzi ya mpongo, a he- 
goat. ■ 
Mpongozi {pi. apongozi). See 
Mbale. 

"iioTE.^There is a curious 
custom of mutual avoid- 
ance between apongozi. 
They may not eat to- 
gether nor see one another 
eat, under penalties. 
They may not wash or 
bathe together or look 
upon one another vhen 



the clothes are girt up 
for work. This mutual 
avoidance ends when the 
son-in-law brings the 
father- or mother-in-law 
his first child and a 
present. 

Mponji, f., (II. ?), a tassel, 
fringe. 

Nchalu ya rnponji, cloth 
with a fringed edge. 

Mpotela, s.. III. See K-upota. 

Mpoto, s., ., the north. 

Mpovya. 

Manangwa ya mpovya, 
cassava of the first year, 
not yet ready for dig- 

Mpoyo, !■., ., K.K., reed-buck. 
Mpua, (mpuwa), s.. III. (//, 

zimpua), a bruise ; a blain. 
Mpulipuli, {Ms. mpulupulu), 

s., lll.{pl zimp., sometimes), 

iniquity; wickedness. 
Mpulu, s., II., Ms. ( = msi- 

mbati, JC.), a stick {not for 

support, but for show) ; a 

rod, sceptre. 
Mpumi, s.. Ill,, the forehead ; 

the countenance. 

Mpumi ya chiseko, a 

pleasant, merry face. 
Mpumi ya kukwia, an 

Mpumpi, s., ., K.K., the 

hunting hyana. 
Mpumpu, ( = bumpu), s., II., 
no pi. (?), a lump ; a round- 
ish lump or chunk. 

-a mpumpu, adj., whole ; 
in the lump. 
Mpumu, adv., out of breath. 
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Kutamanga mpumu, to 

run fuadhng ; to run 

so as to get out of reach. 

Takuta mpumu, we are 

quite breathless. 
Ananisaka mpaka kukuta 
ifir kuona) mpumu, }u 
chased me till I was out 
of breath. 
Mpunga, s., II., no pL, rice. 
Mpunga-jiwe, s., II., no pi., 
tares; aweed resembling rice. 
Mpungo. See Mpepo- 
Mpungulila, s., II,, a tree 
bearing a small round dark- 
red fruit from which ink can 
be made. 
Mpunjt. 

I. Prob. for wa punjo. 

See Punjo. 
z. II., a river or lake- 
weed used for making 
sail. 
Mpuno, s., III., the nostril. 
Muntu ali ni mpuno 
wili. 
Mpusu, s., II., a fine kind of 
grass ; also a bracelet made 
of this grass. 
Mputu, s., III., a doorpost. 

See Mbuto. 
Mpuye, s., II., no pi., breath. 
Mpwampwa, s., II., the edge 
of a groove cut in wood. 
See GunL 
Mpw-anga, -ako, -ake, -atu, 
-anu, -ao {pi. ap^anga, etc., 
or achapwanga, etc.). See 
Mbale. 
Msala, s., II. (//. misala, the 
more commonforni), madne. 
Wa msala, wa misala, 



person suffering under a 
restless madness with 
delusions; a sort of 
possession. 
Kuloa msala, kugwilidwa 
ni msala, to ^ mad. 
Msalaba, s., II,, Swa,, a cross, 

crucifix. 
Msalala, s., III., skirt, hem, 

Msalalu, s., ., a black snake. 

Msambo, III. See Nchambo. 

Msarapa, s., II., any spring- 
trap for small game or birds 
in which the game is caught 
alive, usually consists of bent 
tree and Twose. 5(«Chiumba. 

Msana, s., II., the back {of a 
ierson). 

Kubala pa msana, tocarry 
on the back. 

Msanga, adv., quickly. 

Msangu. 

Wa msangu, headstrong, 
rash, hasty. 

Msanje, s., ., a dance. 

Msanji. .S^^Ng'oma, Ukonde. 

Msanjo, s., W., a piece of wood 
placed under a mat {like 
joist under a floor) to raise 
it somewhat; a piece of wood 
put in a pot to raise fish, 
etc., so that they don't bum 
on the bottom. 

Msasa, s., II., a booth, shelter 
{J,l.mi^as^ = acamp). 

Mseche, s., II., a large deep 
round basket, without handle. 

Msele, s., ., cooked rice. 

Msempa, s., II., a tendon, {a 



Mseo, i 



II. 
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Njila ya mseo, a highway ; 

a broad road. See also 

Cbiliza. 
Mseru. 

Upulupulu wa mseru, 

abominable iniquity. B. 
Kuona mseru, to retch, 

of first motions towards 

Chintu choipa chinichita 
mseru, ngati nchomba 
ni mbalala pamoji, a 
nasty thing makes me 
sick, e.g. fish and nuts 
together. 
Usimbati, s., II., K. See 

Mpulu. 
Msimpo, s., 11, a punt pole. 
Msinde, j., II., tht pith of 

millet stalk. 
Msinku, s., II., site, stature 
age, importance. 

Wa msinku, a man of 

importance. 
Wa msinku wanga, a man 
of my size, {or import- 
ance). 
Msitu, s., II., a forest. 
Msiwani, (msuani), s., \., child 
{male or female) of a father's 
sister or of a mothet^s 
" brother. See Mbale. 
Msochi, s,, II., =Chizimba, 

which see. 
Msoko, s., II,, seam in a gar- 

Der.from ICusoka. 
Maoli. See Ng'oma. 
Msolo, J., II. 

1. The shin or shin bone. 

2. The berry of a tree used 
for dying cloth. 



3. TL^tyo\a.msa\a,todreak 

a pot at thf grave of 
some family not your 
own, a form of social 
suicide. The act is so 
great a sacrilege that 
the offender's life is for- 
feited, and he only lives 
as the slave of the grave- 
owners nil redeemed. 
A man so bound is 
called the msolo of the 
grave-owners. 

Msomali, s., II,, Swa., a nail. 

Msonga, s., II. 

1. A small nail or peg of 
wood, such as are used in 

fastening a drumhead. 

2. A sharp stake {set out- 
side a fenced village to 
discourage raiders). 

3. Metaph., mischief. 
Kusongola misonga, to 

stir up mischief ; sow 

dissension. 

Msongwa, s., II., a line of 

battle; a war-parly; the 

wings of an organized hunt. 

Kuutiga misongwa, to join 

battle. 
Kutambasula misongwa, 
to set in battle array. 
Msongwe, K.K. = Msongwa. 
Msonji, s., II., ayoung shoot; 
the seed-leaf of a plant ; seed- 
ling. 
Msonko, (Mchonko, Ms.), s., 

II., a tax, tribute. 
Msonkono, s., ? o stork 

(black). 
Msoti, s., II. See Wanapyo, 
Mso;^, s., 1I„ a tear, 
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Kusililicha misozi, to 

weep. 
Msuko, (msuku), s., II., a tree 
•whose fruit (masuku) is like 
the medlar, common on the 
hills of East Nyasa, and 
all over the Shire High- 

Msulu, 's., I. (11. ?), a mou- 
sse. 
Msani, s., II., gravy. 
Msuwani, (//. a^uwani). See 

Mbale. 
Msuzi, s.,l.,K.K.,a blacksmith. 
Mswaki, s., II., Stva., a tooth 
stick ; a short stick of. a 
fibrous wood which, peeled 
and chewed at the end, 
becomes a ^irous brush. 
Mtafu, s., II., stubbornness. 
Wa mtafu, a stubborn^ 
person. 
Mtala, s., II. 

Kugona mtala, kukala 
mtala, of a woman at 
the time of her men- 
struation when she lies 
by herself. 
Mkazi mmtala; Mmtala 

mwake. 
Kukwata mitala, to marry 
more than one wife. 
Mtalimbo, s., \l.\Swa., mtai- 

mbo), an iron crowbar. 
Mtambi, s., II., the long run- 
ners of the marrow or gourd. 
Mtambo, s., II., a cloud, a 

light cloud. 
Altanda, s., II., a round cake 
of uncooked nkungu fly ; a 
loaf. See Mbumbu, chiu- 
mbo. 



Mtanda, s., II., » ridge-pole, 
cross-beam. 

Mtanga, s.. III. {heard on 
Lower Shire commonly), a 
basket ( = Nyanja mseche, 

II.) 

Mtangala, s., II., a musical 
instrument with one string, 
resembling a Jenfs harp in 
sound and mode of playing : 
is used by women only. 

yiK^Mz., s.,W., arising gnmnd ; 
a hillock or sHght elevation 
in an almost level floor ; ' a 
refuge' {B.). 

Mtantanyelele, s., II., a busk 
whose berries art small and 
black and yield a fair ink. 
Its name comes from the 
small ants (nyelele) which 
are constantly seen going 
along its branches. See Ku- 
tanta. 

Mtao. See Koka. 

Mtawa, s., ., tree, used for 
making fences and cloth. 

Mtawi, S; II., a kick. 

Mtembo, s., II., a corpse. 

Mtendere, s., II., no pi., 
peace. 

Mtende, J., II. {Swa.), date- 
palm-tree. 

Mtenga, s., I; and V. {pi. ate- 
nga), a messenger; a go- 
between in settlement of a 
mlandu. 

Mtengo, s., II. 

1. A tree; a stem, shaft. 

2. Price ; value. 
Chintu cha mtengo, a 

precious thing. Some 
natives profess to dis- 
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tinguish i and 2 in pro- 
nunciation, I mt^ngo, 
2 mtengi, l^ut to a 
foreign ear the difference 
is imperceptibU. 

Mtenje, s., 11., an umbrella. 

Mtepa. 

1. &e Koka. 

2. Ms. II., the handle of 
ike mkwandu net. 

Mtete, s., II., a tobacco pipe of 
bamboo toithout water vessel ; 
any small receptacle for 
snuff (ioAya. wa mpuno). 
Syn. chikololo. 
Mtiko, s., II., a stick for stir- 
ring porridge. 
Mtila, s.. III., a lie. 

7.0. mtila, lies. 
Mtima, s., II., Mart; bosom ; 
courage ; pluck. 

Kukala mtima pamwa- 
mba, to be distressed, 
upset, perplexed. 
Kupya mtima, to be in a 



angry, get angry. 
Kupumilila mtima, to get 

cool after a rage. 
Kuchicha mtima, to die. 
Mtimbo, s., II. {or III.), a 

stroke; a plague, disaster. 
Mtiwo, s., II. See Kutiwa. 
Mtizinyale, s., II., the name of 

a tree. 
Mtolo, s., II., a burden, load, 

bundle. 
Mtolongo, (Mtolonji), s., II., 
the centre pole of a house ; 
any tall pole ; a mast 
Mtolonji. See Mtolongo. 



Mtondo, adv. of time. See 
Mliti. 

Mtondo, s., II., a mortar; 
made of a single piece of 
wood about 3 //. high and 
hallowed out to a depth of 
about ift.t in._ Used con- 
stantly in every household 
for pounding grain. The 
pestle is called Munchi, 
which see. 

Mtukutuku. See Kubila. 

Mtukuwindi, s., ., a kind of 
bird, has a cuckoo-like cry of 
several notes in a descending 
scale. 

Mtulo, s., II. 

1. The seed-time ; spring; 
about October. 

2. A present of field pro- 
duce to owner of land or 
chief ; a sort of rent or 
tithe. 

3. Any present. 

Vula ya mtulo, the early 

Mtumba, s., II., a truss {of 

cloth). 
Mtumbati, s., 11., a tenon ; a 
pointed post forming a sort 
of hinge to a native door. 
Mtumbo, s., II. 

r. A kind of tree. 
2. The buttock, 
Mtume, s., II., Swa., an 

Mtunda, s., II,, land, as opp. 

to water ; mainland, as opp, 

to an island. 

Mtundu, s., II., sort, kind. 

Va mitundu mitundu, 

things of various sorts, 
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Mtungo, s., II,, anything used 
for stringing fish {or beads, 

,1,.-, .«. 

Mtunji, mtunzi, s., II., a child 

yet unborn ; a shadow (but 

this is more commonly called 

chitunji). 

- Kuli ni mtunji, to be with 

child. 
Kukomana mtunji, 
conceive. 
Mtyemo, s.. III., a sneeze. 

Kuchita mtyemo, to 

Muji, s., II, {pi. miji), a vil- 
lage. 

Muji wobadwilamo, the 

village of on^s birth. 
Wakwatilamo muji watu, 
he has married into our 
village. 
Muji wa ukorawene, the 
village into which a 
man marries, and in 
w/iieh he is mkomwene. 
Muka, ku-, v. tntr., to go, de- 
part. 

Kumukila, to go to (a 

person). 
Kumuka ni A, to take A 

{person or thing). 
Mamukani, go away. 
Mulika, ku-, v. intr., to shine, 
give light. 

K-umulikila, to throw light 

Mulila, ku-, (kukamutila ?), v. 

tr., to sprinkle (with water). 
Mulungu. See Mlungu. 
Muna, s., II. (//. mina), a hole 

in the ground ; a rathole or 



Munchi. 

r. s., 11. {pi. minchi), a 
pestle ; a stout pole of 
hard wood used in 
pounding grains, etc., in 
the mortar (mtondo). 
2. adv. of place, under ; 
' down South' Ku 
munchi. 
Muncho, s., II. {pi. mjncho), 
the bows of a native canoe 
{at either end). 
Munda, s., II. (//. minda), a 

garden, field. 
Munga, s., II. {pi. minga), a 
thorn; a small bone {as in 

M)- 

Mungu, s., II., chaff {in win- 



Mung'unya, ku-. See ku- 

ng'ulung'unya. 
Muno, adv., here, within. 
Muntu, J., I. {pi. wantu), a 

person {male or female). 
Mutu, s., II., a head. 

Usweke mutu wako {or 

mutu wako alone), a 

curse — may your head 

be broken. 

Za mvAu, false news ; idle 

gossip; slander. 
■\,s.,U. {pi. miwi), arrow, 
'.e Uta. 
Muzo, J., .II, (//, mizo), a- 

root. 
Mvanu, mvano, s., II., no 
pi., faith, faithfulness ; the 
Creed. 
Perhaps derived from Ku- 

Muntu wa mvanu. i. A 
person to be relied on. 
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Mvinyo, j., II., Port., wine ; 
a crude spirit produced in 
sugar-making. 
Mvuu, s., I., a Aipptipotamus. 
Mwa, ku-, V. tr., to drink. 

Kumvek, to drink from. 
Imwanipo, imper.pl. with 

-po st^xed. 
Chakumwa, a drink. 
Chakumwela, a cup. 
Mwala, s., II. ipl. miala, some- 
times minyala), a stone, 
rock. 

ChiiHwala, a great rock. 
Mwalekale, adv., afterwards. 
Mwalekale mwake, after- 
ward ; ^ter that. 
Mwali, s., I. (pi. amwali, ana- 
mwali), a woman who has 
been danced (see Nkole), but 
who has not yet borne a 
child. 

Umwali, the condition of 

being a mwaii. 

Mwalila, ku-, v. intr., to be 

dead and buried, and to have 

had all the proper mourning 

ceremonies performed over 

Amwalila kale, ke is long 

Mwalinau, s., I^ Swa. (pi. 
waalimu). 

1. A teacher. 

2. A tin-opener, 
-Mwamba, kumwamba kwa, 

pamwamba pa, mmwamba 

mwa, above ; up ; up above. 

Kumwamba, commonly 

used for ^heaven.' 



Mwambo, s., II. See under 
Miambo, its pi. 

Mwamunai s., I., a husband, 
man. See Momuna. 

Mwana, I. (pi. wana.). See 
Mbale, mpeko, inbia, inpelo. 

Mwanabele, s., I., swollen 
gland. 

Mwanafund, s., I., Swa., a 
catechumen; one under in- 
struction for holy baptism ; 
a pupil, apprentice. 

Mwanja. 

Mwanja kuti, where are 

you off to ! 
Nimwanja kwatu, I'm off 

Kupacha mwanja, to dis- 
miss, give leave. 
Mwanjenga, s., ., hoopoe. 
Mwanji, s., ., a large land 
lizard, Varcmus ; — goudwa. 
Mwano. 

Muntn wa mwano, an 

abusive person, always 

reviling people without 

reason. 

Mwanyula, ku-, = Ng'wanyu- 

la, ku-. 
Mwao, s., K.K., a yawn. See 

Mweyo. 
MwatuUia, ka-, for kumwetu- 

lila. 
Mwave, (muave), s., II., a tree 
from the pounded bark of 
which is got by decoction the 
common poison used in poison 
ordeal, and called also 
mwave (K.) tirpande (Ms.). 
The tree is Etytkrophksum 
guine'enu. 
Mwavu, s., 11^ the dry season. 
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Mwawi, s., II., «f p/; good 
lutk ; prosperity; blessing 
{Jrom a superior to an in- 

Mwaye, s., II,, no pi., stalac- 
tites of soot, hanging in a 
smoky roof. 

Mwaye wa uchi. 
Mwaza, ku-, v. tr., to scatter, 
spend, teasU. 

Kumwazika, pass. 
Kumwazikana, pass. 
Kumwazicha, to scatter. 
Kumwazichana, to scatter. 
Wa Mamwazikano, ' the 
Dispersion.' B. 
Mwazi, s., II. {pi. m\az\),Mood. 
Mwela, (mwera). See Mpepo. 
Mwendo, s., II., the leg, foot 
(of anything). 
Mwendo wa jua, a ray of 
the sun. 

Mwene, adj., {see TaHe of 

Concords), self; self-same; 

genuine ; owner of; owning. 

Mwene mfiimu, himself 

being chief. 
Mfumu mwene, the chief 

himself. 
Namwene wake, my own 

„if. 

Chintu cha mwene, a 

thing belonging to an- 
other. 

Mwenje, s., II. {pi. m!enje), a 
torch, the big torch used in 
fishing by night. 

Mwemuno, adv., therein ; here- 
in; in that (this) very place. 

Mwera, ku-, v. intr., to leak 
{of a house). {? Der. of 
kiimwa.) 



Hwerezi, s., II, {pi. mierezi), a 

cedar. 
Mwetu {s., II. ?), a smile. 

Kuseka mwetu, to smile. 
Mwetuka, ku-, v. intr., K.K., 

to thunder. 
Mwetuia, ku-, v. intr., to smile. 
Kumwetnliia,,/ii jMi/i; at. 
Mweyo, s., 11. (?), {K.K. 
Mwao), a yawn. 

Kucbita mweyo, to yawn. 
Mweza, s., II. (//. mieza), 

stream; lake-current. 
Mwezi, s., II., the moon; a 
month. 

According to native tra- 
dition, the moon has two 
wives, one Chekechani, 
lit!ing in the E. — the 
Morning Star,— the 
other Puikani, living 
in the W. — tfu Evening 
Star. Chekechani neg- 
lects him, and while he 
visits her he gets thinner 
and thinner. Puikani 
the favourite loves and 
is loved, feeds him up 
and he waxes fat again. 
Hence— 
MkAzake mwezi, the Even- 
ing {or Morning Star. 
Mwezi uli mkuja, next 



Mwezi uja wa{ 



, last 



The educated natives 
reckoning of moons gets 
confused by reason of the 
thirteen lunar months to 
twelve ^ calendar ones. 
The moon is called by 
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the name of the calendar 

month in which it is 

- full. 

Mwiko, J., II. {?), a thing/or- 

bidden or tabooed. Esp. of 

food which is abstained fro/n 

whether because it makes one 

ill, or because of some re- 

because one's mother has for 

no apparent reason decreed 

in one's infancy that a 

certain food is to be taboo to 

one. Examples — | 

Chakudya chija chikala 

kwake chifacha mwiko. 

Kwa Vohana Wobatiza 

kudali mwiko kumwa 

moa kapena kumeta 

chichi. 

Mwina, {see -ina and Table 

of Concords), other. 
Mwinjilo, s., II., cloak, coal. 
• See Mnjilo. 
Mya, adv., utterly {of any 

destruction or ending). 
Mzati, s., II., a pole; mast of 
steamer; flag-pole oj'er a 
house of mourning. 
Mzeit. See Mzeituni. 
Mzeituni,(ra3eit),j., II., Swa., 

B., olive-tree. 
Mzenga, s., ., K.K., the wild 

dog. 
Mzimbi, i-., II., long feathers 

{of tail or wing). 
Mzimu, s., II., a spirit; the 
spirit of a man which for 
some time after death haunts 
his old neighbourhood, 
Mzinda, s., H.^ the group of 
families and villages who 



have the same nkole and the 
same chief to whom nkole 
dues are paid. The chief is 
called mwcne mzinda. 
Mzinga. 

1. adv. See Mliti. 

2. s., II., a bee-hive. A 
long cylinder of hark 
{generally taken from 
the tree mombo) which 
is hung in a tree for 
bees to hive there. It is 
also used for pigeons, 
fowls, etc., in the vil- 
lage. 

3- s., II., a cannon, Swa. 

Mzipi, (mzipe), s., II,, vein, 
tendon. 

Mziu, (mziwo, Lik.), s., II., a 
big drum ; consists of a long 
hollow piece of wood with 
skin strained at one end. It 
is sometimes five or six feet 
in length. 

Mzombwe, s., I. {pi. azombwe), 
a good-looking or well-dressed 
young man. 

Mzungu, s., I. {pi. Wazungu), 
a European. 

~N. 

K, as in English. Called 
Ennay in repeating alphabet. 
Most substantives beginning 
with N are of Class III., 
and undergo no change for 
the plural. N cannot stand 
before b, f, 1, m, p, r, w. 
Words so printed should be 
sought under M. 

N-. Ihe copula ni often runs 
into a following verb, giving 
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almost a participial force to 
the verb. 

Anali nalemba, he wai 

writing. 

An am wo na A namme- 

nya B, he saw A 

striking B. 

Na, adv., an emphatic negative 

used before some words. 

Na pang'ono, not the 

least. 
Na muntu, not a single 
person. 
Na-. See Ni. 

-na-. See -da-, I., -na- and -da- 
appear always interchange- 
able in this sense. (See Table 
of Verbs.) 
Nabii, I., Swa., a prophet. 
{Occurs only in some kymns.) 
-nai, num. adj., {see Table of 

Cortcords) , four. 
Nakojwe, a water-buck. 
Nam a. 

Pa nama, conj. {rare), see- 
ing that, in as much as. 
Nama, ku-, v. intr., to tell a lie. 
Ku-mnamiza A, to lie to 
A, to promise and not 
perform. 
Ku-mnamiziia A, to tell 
lies about A, to accuse A. 
Ku-mnamila A, to tell A 

lies. 
Unami, unama ( J/i.), a /«. 
Namakolo. See Nkuku. 
Namalawa, s.. III., a native 

wooden spoon or ladle. 
Namba ku-, v. defect, only 
found in imperatives. 
Namba, nambani, come. 
Namba kuno, come here. 



Namba, adv., a 

tive, not even, not at ail. 
Namba moji, notevenone. 
Namba pang'ono, net a 
little hit, not at all. 

Nambasa. See Mbasa. 

Nambonjeza, s. (?), a creeping 
plant, the seeds of which are 
enclosed in a fibrous network 
like that of the Egyptian 
Loopha. 

Nambuta, j,, III., a kind of 
domestic fowl with big body 
and short legs. 

Namdolo, s.. III., a kind of 
bean. See Nyemba. 

Namfedwa, s., I. {pi. anafedwa, 
anamfedwa), a widow, a be- 
reaved person. 

Namfukufuku, s.. III., an ant- 
eating insect that buries itself 
at the bottom of a conical pit 
in sand or dust, and lies tn 
wait for ants, etc. 

NamgoDgonta, s., ., 7vood- 
pecker. 

Namlla, ku-, v. tr. {rare), to 

Namila, ku-, v. tr., to taste of, 
beflaiioured with. 

Nyama ii inamila mchele, 
this meat tastes of salt. 

NamkaHmbwe, s., I. {pi. ana- 
mkalimbwe), a boil. 

Namokolo. See Namakolo. 

Nampo, conj., but; except; and; 
adv., however. 

Namtambwi, s., ., tailor-bird, 
long-tailed. 

Namteke, s.. III., a small yel- 
low flower, native, like a 
sunflower. Girls gather 
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tketn and weave one another 
caps like the bead visoti of 
lite nkole- 

Namwali. See Mwali. 

Namwene wake, pron. pers., 
myself. See also Mwene. 

iiainzwezwe,s.,lll.,aswallow, 
chsely resembles our British 
swallow, but is slightly 
smaller, has lesser tail 
feathers, and the dash of red 
is on the top of the head, not 
on chin and throat. It builds 
under eaves and among 
rafters, jusl like 



Nanga, i. s.. III., anchor. 

z.adv.,K.K., 'Yes, well, 
how about . . .9' 
Nangula, s., III., an anchor. 
Namkareijela, s., I. (?), a noxious 

insect, brown, of beetle kind, 

spiky thorax, discharges an 

acrid fluid very irritating to 

the skin. 
Napale, s.. III., a potsherd. 
N-apo-ncho, advbl. compd., and 

there also, and t/ien also, 

moreover. 
Napula, s.. III., a marigold. 

See Kapula. 
NtLsala, -a nasala, adj., coasly, 

belonging to the coast. 

Wa nasala, a coast-man. 
{generally an Arab). 
Nazi, s., III., Swa., a . 

Nchabwe, s., III., a louse. 
Nchachi, s., III., seed of castor- 
oil plant. 
Ncbafu, s., III., the thigh. 
Nchalu, S; III., cloth; any 



form of ike calicoes of Man- 
chester; pi., clothes. 

Nchalu za mawanga, 
striped or embroidered 
cloths. 
Nchalu yobalila, the cloth 
with which a mother 
straps a baby on her 

Kuchapa nchalu, to wash- 
clothes. 
Nchambe, s.. III., a tree Com- 
monly used for the native 
tooth-stick (mswaki). 
Nchambo, (msambo?), s., HI., 

Nchamilo,_^/" mchanailo. 
Nchampa, var.for Msanipa. 
Nchancha, (nchanja), s.. III. 

{pi. zinchancha), a rag {not 

a common word). 
Nchangwe, s.. III. sihg., the 

FUiades. Much used by 

natives as an index of time 

at night. 
Nchangwi, s., ., kind offiih, 

Nchanja. See Nchancha. 
Nchanje, j. III. 

1. Jealousy. Kuonancha- 

nje, to be jealous. 

Pron. ntchanje. 

2. Kusoka nclianje, to 

darn. Pron. ndchanje. 

Nchanje, J., 111., a sort of rattle 

made by removing the seeds 

of the baobab fruit from their 

hard shell, putting in maize 

or other small se^ or stone, 

passing a stick through holes 

in either end to form a handle. 

Used in the harvest dances. 

r..„ .,Gt)l.H^lc 
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Nchanjika, s.. III., a kind of 
ph. 

Nchanu, s.. III., a mot:, 
sharp point of grass, etc., a 
splinter. 

[Nchanu. 

Pa nchanu, perhaps = 
' on high ' ?/] 

Nchatu, s.. III., a python, boa- 
constrictor. 

Nchavu, s., \\\.~small pieces 



Nchawawa, s.. III., Ms. word 

= K. mbalala, ground-nut. 
Nchefu, s.. III.. K.K., the 

eland, 
Ncheka, s.. III., K.K., a kind 

offish. 
Nchele, (nchere), s.. III., an 
act of desertion, treachery, 
leaving in the lurch. 

Kumchilila A nchele, to 
betray A, to leave A in 
the lurch. 
Nchemhe, s.. III., an offering, 
propitiatory libation or obla- 
tion ; tience, generally in 
Christian seme also, a sacri- 
fice, an offering. 

Kutila nchenibe, to make 
a propitiatory offering; 
to sacrifice. 
Kupeleka nchembe, to 

make an offering. 
Woci la nchembe, a priest. 
Note on Jewish 'offerings' 
Peace offerings, zabih, za- 
bih za mtendele, nche- 
mbe za mtendele. 
Sin offering, nchembe 

kwa thambi (zambi). 
Burnt offering, nchenibe 



Oblation, Qoban, chaku- 

pungutila, chakutita. 
Meal offering, nchembe 

Drink offering, nchembe 
ya kumwa. 

Wave offering, nchembe 
yopetedwa, nch. yaku- 
peta. 
Heave offering, nchembe 
yakunyamula, nch. yo- 
nyamulidwa. 
Sacrifice, zabih, nchembe 
yakudula. 
Nchembele, s., III., a woman 
■who has borne children, a 
matron. 
Nchenche, s.. III. {pi. zinche- 
nche), afiy. 

Nchenche chaka chaka, 
used of 'the swarms of 
flies ' in Exodtts. 
Nchenga, j., 111. pi., dregs {of 

anything). 
Nchengwa, s., III., a small 
circular basket of split 
bamboo closely plaited, used 
as a plate, etc. 
Nchenjezi, s., III., secrecy. 

Kuchita nchenjezi, lo 
cheat, deceive. 
Nchenji, s., Ill,, small game. 
Nchete, s., III., a common 
sort of small weaver^bird, 
builds hanging nests in trees 
andrushes ; several varieties, 
all of bright plumage. 
Nchije, (nchiji), s.. III., an 
eyelash, the hair of the eye- 
brow (nkope). 
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Nchiki, s.. III., (ht posts which 
give substance to a reed wall 
they are set at intervals of 
about a yard, are forked at 
the top and carry horizontal 
poles or a bundle of split 
bamboos to serve as wall- 
plate, two of them are also 
doorposts. 

Nchila. Koka la nchila, see 
Koka. 

Nchilikili. See Nchirinchiri. 

Nchilingo, s., III^ a kind of 
fish, small. 

Nchima, (nsima, Nkam.), j., 
III., no pi'., porridge, a stiff 
mixture of flour and water, 
seasoned with a little salt, 
the staple food of the natives. 

Nchindi, s.. III., base ( = chi- 
ndi). 

Nchinga, s.. III., the string of 
a bow, usually an ox tendon, 
or a fine strip of hide. 

Nchirinchiri, (nchirunchini, 
Ms. nchilikili), s.. III., a 



Nchita, s.. III., a kind of fish. 
fjchito, s.. III., work, labour. 

Nilininchito,/'OT«a^a^i/. 

Wa nchito, workpeople. 

Nchito ya manja, hand- 
work. 

Nili ni nchito zaiinyinji, 
Pm very busy. 
Nchiwa, s., III., a horn. 
Nchizi, s.. III., a kind offish, 

-ncho, enclitic adv., again, also, 
always to be attached to the 
word it qualifies. 



Tiyesencho, let »s try 

Ifencho ti yese,/rf us too try. 
Nchofu, s.. III., colic, pains in 

stomach with vomiting. 

Nchomba, (nsomba, Nkam,), 

s.,\\l..,fish. There are many 

sorts in the lake, and every 

lakeside man and boy knows 

how to fish. Namesof some 

sorts are as follows — 

Large. Binga, chtmbqbu, 

kwevu, mbuvu,* mko- 

mo* (nkomq), nkwa- 

zula, pampango, pepe, 

nkolokolo. 

Small. Chambo,* chindo- 

ngo,* chingunamawa- 

ngo, chimbenji, fifi, 

kampango,* nchangwi, 

nchanjika, nchilingo, 

nchizi, nkalala, ntaka,* 

panda, uwawa. 

Very 'small. Kambuzi,* 

mademba,* usipa.* - 
Variotts. Cbikuyu, mba- 
lulo,* nilamba,* mpa- 
pata, mpasa, nchita, 
ningwi, nyolo, ntanta, 
nkunguni.* 
Jvr notes about fishing, 
see Koka, ukonde, mo- 
no, ndangala. 
The parts of a fish gre 
Fin, chilimbaliniba, I V. , 
chiwekuweku, IV. 
Tail fin, ehipepe, IV., 
mpepe, II., chipyepye, 
IV., mpyepye, II. 
Gills, machaya, V., //. 
malaka-laka, V., //. 
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The blood-red pari inside 
of the gills is called 
maka. 
Nchombwa, s.. III., an oblong 
board with four lines of 
circular holes {pockets) hol- 
lowed In one face, used for 
playing a favoarite game 
with small stones. The 
game (called nchuwa, III., 
and played generally by two 
opposing players) is found all 
over Africa. 

Kucheia nchombwa, or 
I kucheza nchuwa, {or 

i Kuputa nchombwa), 

I ■ to play this game. 

I Nchonga, (nchongwa), s.. III. 

I an end, point, a peak. 

j Nchonga za, {or vincho- 

nga va) mapili, the 
peaks of a line of hills. 
, Nchoni, s., III., shame, shy- 
ness, modesty. 

Ulije nchoni lelo, you 

are shameless to-day (in 

answer to an insolent 

beggar). 

Kuona nchoni, to be 

ashamed. 
Kumlengecha A nchoni, 
to put A to shame. 
Nchuluko, s.. III. See Mchu- 

luko. 
Nchungwi, s.. III., a bam- 
boo. 



Nchungwi ya mpanda, a 

hollow bamboo. 
Nch. opanda mpanda, a 

solid bamboo. 
Split bamboos are used as 

laths in making roofs 
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and walls, and are 
called njengu, III. 

Nchupa, s.. III., a vessel for 
holding oil, a bottle. 

Nchuwa, s., III. See Ncho- 

Nchuwani, in phrase wa nchu- 

■n2.x\\ = the poor, B. 
Ndalama, j., III., silver; a 
piece of silver money ; hence, 
money generally, 
Ndande, s.. III., the beginning, 
origin, occasion, the cause of 
a dispute, etc. 
Ndangala. See Ukonde. 
Ndani? inlerr., who! 

Prob. contraction of ndi 

yani. 
Ndani iwe ? and •who may 
you be f 
Ndao, s., III., the tying up o/ 
afiti. 

Mfiti ali m'ndao, the 
sorcerer is tied up. 
Nde ! adv. int., expressing idea 
of fulness, roundness, clear- 
ness. Used of the sound of 
a bell 
Ndeka, pron., I alone, I by 

myself. 
Ndemeleko = demeleko. 
Ndende, for mdende. See 

Kumeta. 
Ndendele, s.. III., falsy,, 
paralysis. 

Wa ndendele, a palsied 
person. 
Ndenga-ndenga, ku-, v. inff., 
to roll, sway {of canoe 
steamer, etc.). 

Kuchita ndenga-ndenga, 
same meaning. 
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Kundengadecha, to cause 
to roll, or sway. 
Ndete. See Ntete. 
Ndeu, s.. III., a quarrel. 

Kuchita ndeu, to quarrel. 
Wa ndeu, quarrehojnt. 
Alije ndeu, he is of a 
peaceable disposition.' 
Ndevu, s., III. {commonly pi:), 
the beard, moustache and 
whiskers, all or either. 
Ndi-, ndi = Ni-, ni, ■which see. 
Ndicha, (iWflw.?) = ndeka, / 

alone, I by myself. 
Ndiki, K.K., Pa ndiki, in 

centre of the hunt. 
Ndime, s.. III., portion of 
ground for hoeing, allotted as 
the task for the day, not as a 
possession. 
Ndimo, adv. — 

Ndimo, it is so. 
Sindimo, it is not so. 
Sinijiwe ngati achita chi- 
mwechi kapena sindi- 
mo, 7 shall know if 
they do so or not. 
Ndipo, conj., and then, then, 

Nditu, adv., very, very much ; 
only; int., really, 
indeed. 
Wakazi nditu, women 

Nditu nditu, very very. 

Ndiwe yani? and who are 
you? 

Ndiwo, s.. III., no pi., any- 
thing eaten witii porridge 
(nchima) as a relish, gener- 
ally fish or some vegetable, 
rarely meat. 



Ndodo, s.. III., a walking- 
stick with curved or bent 
liandle. 

Ndolo, s., III., no pi., lead, 
solder. The Ko&we word 
for the white metal of which 
lip-rings (ntonya) are made. 
A darker lead such as that 
of printers' type is called 
chuumbu. The Ms. word 
for ndolo is mpete, but is 
less widely used than ndolo 
because the chief Lake-side 
worker in lead was a Li- 

Ndomo, s.,\Yl.,a point of land, 
a headland, cape. • 

Njilaiiilijendomondomo, 
this path has no wind- 
ings. 

Ndondowe, s.. Ill,, the stone 
used to anchor a canoe or a 
fishing-net (ukonde). 

Ndope, s.. III., a kind of 
antelope. 

Ndoto, s., III., a dream. 
Kulota ndoto, to dream. 

Ndukutuwala. See Kubila. 

Ndulila, s., ., a plant, 

Ndulu, s.. Ill, gall- {of- 
animals). That of the croco- 
dile is a deadly poison. 

Ndumu, s.. III., a turban. 

Nduna, s.. III. (Angoni), (pi. 
anduna, I., is possible), a 
captain, councillor. 

Ndundu, s., ., K.K., a 

heap. 

Ndwinya, j.. III., a bend {in 
the river) ; a bulge (in any- 
thing out of the straight). 
Kuchita ndwinya, said of 

L._..-. ^,Gt)tH5le -"■ 
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a stream that meandtrs 
like the Zambesi; of a 
house whose walls are 
crooked; of anything out 
of the straight 
Ndwi, adv. int. contain- 
ing the root idea. 
Nema, (neema), s.. III., no 
pi., Swa., grace; a common 
name for women, like our 



Nena, ku-, v. tr., to say, utter. 

Unenanji? what do you 
say I 

Kunena mlandu, to fiear, 
try a case. 

Kumnena muntUiA? speak 
against a person, to 
abuse him to his face, 
to miscall. 

Kumnenela muntu, to tell 
a person^ to speak to a 
person. 

Kunenana, to converse. 

Kunenedwa, pass. 

Chosaneneka, unutter- 
able. 

Kunenecha, to cause to 

Kunenanena., frequent- 
ative. 

Nenepa, ku-, v. intr., to be fat, 
plump (generally of beasts). 

Nenka, ku-. See ku-nyenka. 

Ng', a distinct sound in Nya- 
nja, indicated by a special 
nam€, Ngay, in the alphabet. 
Ng' is pronounced exactly as 
the ng in the middle of the 
word 'singing.' It is only 
difficult as an initial. 

-nga- . . , e, -nga- with an e 



ending to a verb is the sign of 
a conditional tense of a verb 
whose action is only supposed. 
Examples will illustrate ' its 
uses better than a descrip- 
tion. 

Wosamuka ine chingani- 
gwile chikoko, I will 
not go lest a wild beast 

Nungaende makakutali 
wosachikomana, even 
though you go very far ' 
you will not come across 
it. {The n- for ni is 
perhaps = even). 

Uko all ungamachite, 
perhaps they may be 
accustomed to do (so). 

- See Uko ali. 

Sindawaona ingakale 
Tito ingakale Tom, / 
did not see whether-ii-be 
Tito,whether-it-be Tom, 
i. e, / saw neither Tito 
nor Tom. 

Siningachite, / will by 
no means do. A very 
strong negative — per- 
haps in idea it is the 
negative of the bare 
supposition of a thing. 
Ngaka, s.. III., the scaly ant- 

-ngakale. See Ingakale. 
Ngala. See Nkanu. 
Ng'ala, ku-, v. intr., to shine. 
Ngalawa, s., III., Swa. Sh., a 

canoe. 
[Ngalawila, s., III., a wide dish 

for cooking and eating ndi- 

wo i«.] ? 
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Ng'aluka, ku-, v. intr., to be 

spoilt, marred. 
Ng'amba. 

Pa ng'amba, in a drought. 
Chaka cha ng'amba, a 

time of drought. 
Pa ng'amba pene mche- 
nga, m parched places 
in the desert. 
Ng'amba, ku-, v. tr., to tear, 
split. 

Ku ng'ambika, pass. 
Ngamia, s., HI., Swa., a 

camtl. 
Ng'amuka, ku-, v. tnir., to be 
boisterous, rollicking {of per- 
sons). 
-ngana, indef. pron. 

Angana, so and so. 
Pangana, at such andsuch 

aflace. 
Ananena yangana yanga- 
na, he said so and so. 
Ng'aliamula, ku-, v.tr., to turn; 
turn round, turn over, turn 
aside ; to change. 

Note. — Some distinguish 
between kung'anamula, 
to turn over, upside 
down, and kutembenu- 
za, to turn aside, to 
round, not over. 
This would be a useful 
distinction if it could be 
shown to exist in native 
use. It is more prob- 
able that the words are 
synonyms taken from 
different districts. 
Kung'anamuka, pass. 
Kung'anamulila, to turn 



Ng'anipa, ku-, a. intr., to flash 
shine {as lightning). , 

Kung'anipicha, to cause 
to flash. 
Ng'anjo, s.. III., a smelting- 

fumace, a kiln. 
Ngano, I., in,, Swa., wheat ; 
wheat ftour. 
Ufa wa ngano, is used of 
our imported fiour. 
Ngati. 

1. ConJ., if; like as 
{with umo). 

Ngati ulika, sinikuuze, */ 
you come, I will tell you. 

2. Adv., like, about {in 
numbering). 

Ngati mbalame, likeabtrd. 
Ngati kumi, about ten. 

3. -ngati, {see Table of 
Concords), how many ? 

Ngawa, s., V., rare {pi. ma- 
ngawa is common), a debt. 

Ngocha, s.. III., a sharpened 
stake of bamboo or other 
wood, kept in house as a 
weapon of defence against 
wild beasts. 

Ngogo, J., a chain, B. 

Ngoki, prob. for ngoko, 

Ngoko, (ngoki, Ms. nyongo), s., 
in., a worm {used as bait 
in angling). 

Ngolo, s., III., a hofe in rocks. 
See Mngalo. 

Ngolombe, s.. III., a walking- 
stick with big knob at handle 

Ngolong'ombe, s., 111., the fe- 
male of any animal, domes- 
tic or wild, after it has borne 
young. See Mbuzi. 
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Ngolwa, s., 1\\., a bamboo pipe 
orfiutt of two t three, or four 
holes, dosed both ends. 
Syn. pito, chipyoli, filimbi 
{Swa.). 
Ng'oma, s.. Ill,, a drum. 

Kutimba ng'oma, ku 
omba ng'oma, to beat 
the drum. 
Kuvinila ng'oma, to 

dance to the drum. 
27le drum is the usual 
instrument which ac- 
companies the dance, 
and there are various 

Mziu, {Lik. mziwo), big 
drum, hung horizon- 
tally by loop, beaten 
with stick or palm of 

Msanji, II., Msoli, II., 
long and thin, the 
beater sits on it and 
beats with the finger 
part of both hands. 

Lingaka,//, mangaka, ma- 
lingaka, smaller, hung 
on neck and beaten 
with fingers, the hands 
passing through side 

Mnganda, bigger drums of 
the lingaka sort, used 
on a journey. 

Likuti, mbaluti, ct drum 
of four legs, smaller, 
the drummer sits doUm 
before it. 

Qiigwiti = Mziu, 

The drums require at in- 
tervals to be tuned up 



by warming before a 
fire or by burning grass 
inside thent. To so 
strain the skin is ku- 
wavya. The skin has 
a lump of rubber at- 
tached to the middle of 
its andenide. The skin 
is fastened by wooden 
pegs or small wooden 
nails, misonga. 
The body of the drum is 
a single piece of wood 
hollowed out, and no 
drum has more than 
one head. The large 
drums are as much as 
six feet in length, and 
give a sound which - 
carries for five or six 

Ngombo, J,, .,K.K., a paddle. 

Ngomo, s.. III. See Kugoma. 

Ng'ondo, adv., helter-skelter. 
Wantu ng'ondo, people 
{fled) helter-skelter. 

Ngondya, s.. III.) d special 
house, built with one long 
side entirely open, for the 
investiture of a chief in the 
nkanchu and chisoti cha 
iindi, which are the insignia 
of royalty, and for the saluta- 
tion and homage which fol- 
lows. Sei €.A., May igoz. 

Ng'ongo, s.. III., hombill. 

Ng'ong'ona, ku-, v. intr., to 
whisper. 

Kung'ohg'onela, to whis- 
per to, or against. 

Ngongwa, s., Civility, son of 
Legality of the town of 
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Morality, Pilgrim's Pro- 
gress. 
•ng'ono, adj., {see Table of 
Concords), small. 

Pang'ono, adv., a little, 

slowly. 
Pang'ono pang'ono, very 
slowly, bit by bit. 
Ngotolo, s.. III., a /looked 
stick, rather like a hoe in 
shape. It is used in remov- 
ing baobab bark {kukotola, 
ku-koola mlambi), thus — 
After cutting round with 
an axe a boundary 
according to amount 
required, remove the 
whole block {perhaps 
as thick as a hand) by 
tapping rvund the edge 
with the ngotolo //// it 
comes free. The outer 
bark is useless, but the 
inner is rolled and 
squeezed and spreads 
OHt into something like 
bark-cloth, this is taken 
from in strips as needed 
and made into a strong 
dark string for sewing 

Nguli, s., III., a whipping-top. 
Chinguli, in a native 
story apparently plays 
the part of the magic 
carpet of the 'Arabian 
Nights.' 
Ngulu, s.. III., a hide. 
Ng'ulung^unya, ku-, (ku-ng'u- 
ng'unya, ku-mung'unya), v. 
tr., to suck in the mouth {as 
sugar, some medicines). 



Nguluwe, s.. III., a pig. 
Ngumbi, s.. III., Ms. See 

Mbuiika. 
Ngunguluzi, s.. III. (V. ?), the 

shore, beach. 
Ng'ung'unya, ku-. See Ku- 

ng'ulung'unya. 
Ngunkulopwe. Por nkiingu- 

lupya. 
Nguo, s.. III., the caul. 
Ngwala, ku-. See Kukwala. 
Ngwalangwa, Blantyre and 
Kota, Kota variant of 
Chigwalangwa, which see. 
Ngwalo, adv. 

Kumchitila muntu ngwa- 
lo, to keep on putting a 
person i^ with excuses 
or refusals. 
Ng'wanyula, ku-, v. intr., to 
ntake a grimace with the lips 
{at a person by way of insult). 
Kung'wanyulila, appL 
Ngwapi, s., in., a sickle, any 
large knife used as a sickle. 
The African sickle is fre- 
quently straight. 
Ngwee, adv., clear. 

Kubwalo kuli ngwe, it is 
clear, bright, outside of 
a starlit night 
Mpaka kucha ngwee, till 

clear dawn. 
Nyanja ngwe ngati ma- 
ndala, the sea as clear as 
gl^s. 
Ngwengweya, kuchita ngwe- 
ngueya = kukwengweya, 
which see. 
Ngwii, adv. int., express- 
ing hardness, firmness to 
the touch. 
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Ngwimbi, s., III., ^rg., /Mir of 

eyebrow. 
Ni, (ndi), and, also, with. 

Anafika ni kubwela, he 

came and tetumed. 
John ni Mary, John and 

Mary. 
Ni uyu, this man also. 
.Anaja ni amake, he came 

with his mother. 
Pafupi ni Msumba, near 
. Msumba. 

Pamoji ni mpwake, to- 
gether with his young 

brother. 
Nikufa ni njaia, I am 

dying of hunger. 
Nidula ni chipula, / cut 

with a knife. 
Ife ni Wazungu, we are 

Ni ine ni uyu, both land 
this one. 

Ni, before a pronoun com- 
monly compounds with 
it and becomes na-, e. g. 
Nane, nawe, naye, na- 
fe, nanu, nawo, nazo, 
nacho, etc. (See Table 
of Concords!) 
- Nane is used very freely, 
sometimes far mere em- 
phasis, and so imth the 
other per, pron. Ndi- 
cho, etc., often equals 
' thatis,' the cho being 
in agreement with the 
preceding nc 
Chotungila ndicho 
mtungo, the stringing 
stuffs, that is mtungo. 
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Tieni nawoni, a current 
form of which explano' 
tion is needed. 
Ni-, (ndi-), the frst fers. pron. 
.prefix to verbs. Before a the 
ni- becomes n-. Before the 
- tense signs -na- and -da- and 
-nga- the ni- becomes n-, or 
is dropped entirely. 
-ni, {-ndi-), the obj. prefix of i. 
pers. 

-ni, the complementary 
suffix that makes the 
-ku- obj. prefix plural. 
Thus akutana, he calls 
thee ; akutanani, he 
calls you. 
-ni, the ending of the 
second pi. imperative. 
In the one word, Tieni 
(let us go), it appears to 
be possible also with the 
first person. 
Nika, ku-, v. tr., to dye. 

Kunikidwa, pass. 
Nindi, {J/j. fumbi). s., III.(?), 

the float of a fish-hook. 
Ningakale. 

This form is either — 

1, Ni-nga-kale, i, sing. 
of the -nga- tense of 
kukala, and to be trans- 
lated literally f 'though 
I be ' ; — or 

2. Ni-i-nga-kale where 
the ni- has the force of 
'even' and the verb is 
impersonal. To be 
translated literally 
' even though it be.' See 
Ingakale. 
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kind of 



Ningwi, s.j 

fisA. 

Ninka, ku-, ». tr., to give, 
-nja-nga, -ko, -ke, -tu, -nu, -o, 
s., I., tny, thy, his, our, 
your\ their companion, com- 
rade, the fdtoiv {of a pair). 
The prefix varies as with 
adjectives^ (see Table of Con- 
cords^ The suffix varies 
to indicate the person of the 
possessor 

Mnjanga, 'tHale,' a 

familiar address. 
Achanjao, their fellows. 
Tanjanu, we, your com- 
rades (ta-nja-nu). 
Chinjake, its fellow; the 
other thing. 
Njala, s.i III., nofl., hunger, 

famine. 
Njama, s., III^ a kind of 
ground-nut^ round and more 
like a beari than a nut. One 
of the fnu things that will 
grow on ZihoiHa Island. 
The terms Hsid in connection 
with its cultivation are 



Kuwatigulila, to sow for 

an early crop. 
Njama zowangulila, the 

early crop. 
Dec. and fan. Kutubula, 

to hoe the ground and 

turn it up. 
Jan. Kuvyala^ to sow seed 

Feb. Kulimilild, to weed. 
Mar. Kukwilila, to bank 
up. 



May., Kuftikulaj to dig 

up. 
Kuwatnba, to spread out to 

dry. 
June. Kuika mnkokwe, /f 

store away. 
Ku-kosola, to shell {by 

pounding in mortar), 
Njama are eaten green 
about April, and njengo 
ya klidya Ojama is 
sometimes used as a 
mark of lime. 
Njati, s., m., a buffalo. 
Njaula, s., ., a danct. 
Njazi, J.J K.K., lightning. 
Njele, *., lll-i d single grain or 

seed of any sdH. 
Njelwa, J., III., « ^^-S. 
Njembo, s.. III., a large 

bottle-shaped gourd. 
Njengewewe, s., ., K.K., a 

wart. 
Njengu. See Nchungwi, 
[Njenjemela, ku-, Nkam.'i,= 

kutentemela.] 
Njenjezi, (njengezi), s., III., a 

dragon-fly. 
[Njerere, s.. III., ants, swarm- 
ing, tiny."] See Nytlele. 
Njeru, s., III.; sense, wits. 

Kupatiga njetU, to pur- 
pose, plan. 
Njeni zake zaola, his toils 

have gone rotten. 
Wa njeru, a clever person. 
Njeza, S; III., energy, dili- 
gence. 
■nji? interr., whati howl 

Titchitenji? v&hat shall 
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Wafikanji ? what have 
they come fori 

Njila, (njira), *., III., a path; 
a 7fay. 

Njilizi, s.. III., a charm, 
directed against a special 
person and hidden in a path 
he fnquents, and it seizes 
only the person at whom it 
is aimed. It brings sickness 
or accident. 

Njimbe, (njimbi), s., III., the 
cane of the sweet millet 
(Holchus saccharatum) ; 
sugarcane. 

Njinda. See Mbuzi. 

Njirinjiri, s.. III., an epileptic 

fi. 

Njiwa, J., III., a wild dove. 

Njoka, s., IIL, a snake; in- 
testinal worms. 

Njokajua, s., III., snake, 
colour of terra cotta. 

Njokam^nba, s.. III., poison- 
ous snake. 

Njokambuvu yoyera, s., III., 
snake thai lives in water. 

Njokonjo, s., ., a tree with a 
small orange-coloured fruit. 

NJ.0I0, s.. III., a kind of 
fish. 

Njonjonjo, s., ., a kind of 
bird. 

Njovu, s.. III., an elephant; a 
tusk; ivory. 

Njovu zomanga, a large 
tusk requiring two men 
to carry it. 

Njoyo, !., III., a noise; an 

Njuchi, s.. III., a bee. 

Njulu, s.. III., the fruit of the 



fan-palm. See Chigwala- 

ngwa. 
Njuulu, s.. III., a very small 

bell, such as ehildren wear 

on the wrist and ankles (in 

Africa), is smaller than 

Rilm. 
Nka P interr., how about f 
Nka ine? and what 
aiout mei 
Nkafi, s.. III., a canoe paddle. 

The word remu, (lemu), V. 

{pi. maremu), is usually 

used for an oar. 
Nkalalo, s.. III., river fish, 

like sardine. 
Nkatamanja, s.. III., a large 

knife; a sort of sickle. 
Nkalamba, s.. III., an aged 

Nkalamu, s., I., a proper name 
given to the lion, and ex- 
pressing his cunning. 

Nkalango, s., ., K.K., a 
thicket. 

Nkali, s.. III., a large cooking- 
pot (metal?). 

Nlcana, con/., if, even. Cp. 
Chikana. 

Nkanatnbwa, s., III., scorpion. 

Nkanchu, s.. III., a red 
blanket (Jbrmerly one of the 
insignia of chiefs). See 
Ngondya. 

Nkande, s.. 111. or I., a gull. 

Nkandila, s.. III., a mixture 
of flour and water ; dough. 

Nkandwe,J.,I. (//.ankandwe), 
the jackal or perhaps a kind 

Nkanga, s.. III., a. guinea-fowl 

{is indigenous). 
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Nkani, s.. III. p/., news {from 
gossip up to history). 

Kukamba nkani, to 
gossip. 
Nkaninkani, s.. III., mental 
disturbance ; perplexity ; ex- 
citement. 
Nkanja, s.. III., strife, quarrel- 
someness. 

Wa nkanja, a quarrelsome 
person. 
Nkanu, (ngala, Nkam,), s. , III., 

a crab. 
Nkasi, (kasi V.?), s.. III., a 

turtle. 
Nkata, s., III., anything coiled, 
up ; a ring of grass between 
head and load; a snake 
coiled ; a coil of rope ; a tape 



Nkata zoendela 

spontaneously suggested 

as a word for theAvheels 

of a bicycle. 

Nkokolo, I., III., no pL, hire, 

wages. Variant,m\iQ'\i.o\o,ll. 

Nkokoto, J., in., pi. only, 

small stones, esp. the small 

stones thrown on top of 

larger ones in making a road 



Nkokwe, s., HI., a grain 

store; {hence treasure, B.) 
Nkole, s.. III., tke initiation 
dances which boys and girls 
go through. The boy^ 
dartces are lapsing appar- 
ently among the Nyanja, but 
among the Yao they 
greatly insisted on. 
women's dances among the 
Nyanja are three. 



1. Nkole ya mbiliwili, the 
first for small girls. 
See Mbiliwili, and 
Mnkunga. 

2. Nkole ya mikanda, the 
second, for girls from 
{roughly) ten to fifteen 
years. This dOnce is so 
called from the cap 
(chisoti) and other or- 
naments of beads which 
are worn by the can- 
didates. The candi- 
dates are for some 
days under the instruc- 
tion of elder women 
called Mapungu. The 
initiation involves much 
beer-drinking, dancing, 
obscenity and im- 
morality, and Christ 
tians are prohibited 
from taking part be- 
cause of these and be- 
cause the root idea 
{which is obscure) seems 
to be a propitiation of 
spirits or influences 
which are -supposed to 
cause barrenness or dis- 
aster to offspring. 
Mixed up with the evil 
is some sound tradi- 
tional instruction (mi- 
ambo) cowoeyed by 
stories and songs. 

Nkole ya chisamba {or 
ya mimba),/(7r women 
during their first preg- 
nancy. More instruc- 
tion and dancing, but 
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mitted. The belief 
strongly rooted that if 
a woman is not danced 
her child will die. 

In relation to these dances 
a girlis, called butu (pi. 
mautu, v.) before the 
nkole ya mikanda, and 
mwali after the nkole 
ya mikanda and until 
she has borne a child. 

Kuvina nkole, to dance 
at a nkole. 

Kuvinidwa, to be danced. 

Kuvinicha, to initiate, 
cause to be danced. 
Nkolokolo, J., III., kind of 

fish, small. 
Nkoinano, J'., 111., a gathering, 
assembly. Der.from Kuko- 

Nkomo, (mkomo), s.. 111., a 

kind of fish. 
Nkonde, See Konde. 
Nkondc^ s.. III., war, quarrel. 
Wa nkondo, a fighting 

Kutenga nkondo, to 

Anatengedwa ni nkondo 
ya A, he was carried 
off in A's raid 

' Nkondo lelo, ijija,' a 
spirited boys' game on 
moonlight nights. Two 
captains each with a 
long tail of followers 
behind him, holding 
light one behind the 
other, face one another, 
singing son? of which 
the refrain is Nkondo 



lelo, ijija, and each 

seeks to swoop upon the 

last man in Itis op- 

• ponent's tail and make a 

. prisoner of him without 

his own tailbeingbroken, 

Nkongo, s.. III., the back of 

the head. 
Nkongono, s.. III., might, 

strefigth 
Nkono, (nkononkono), J., III., 
a small shell; the spiral 
shell of a univalve. 
Nkonono, s.. 111., a snore. 

Der. ^Kukonona. 
Nkonyo, s.. 111., ilie fsl ; a 
blow with the fist. {^ Knop.' 
B.) 

Ananimenya nkonyo pwa ! 

pwa ! pwa ! he struck 

me three times with his 

fst. 

Nkope, s.. III., Ihe eyebrow; 

the countenance, {generally 

pi. nkope za-). 

Nkosa, f.. III., sheep; K.K., 

hartebeest. 
Nkoswe, s.. III. {pi. sometimes 
ankoswe, I.), the relation 
who represents a man or 



riage or betrothal. After 
marriage the nkoswe of such 
are the people to settle any 
dispute between husband and 
wife; an advocate. 

Nkotani. See Mkotami. 

Nkoza, (koza, V. ?), s.. III., an 
ivory bracelet. 

Nkufu, s., in., a bug. 

Nkuku, s., in., the I 
fowl. 
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Wanapyo, chickens. 

Wanap^o wa ntetnbe, 
cock. 

Wanapyo wa misoti, hen. 

Tambala, {or nkuku ya 
tambala), a cock. 

Namakolo, a laying hen. 

Kulipa nkuku,. kupeleka 
nkuku, to pay a small 
fine, or make a small 
present (not necessarily 
of a fowl). If actual 
fowls are meant some 
adj. as zakupH^ fowls 
that scratch, will be 
added. 
Nkulandi, ntendoii, s.. III., 

biting ants, go in lines. 
Nkuli, s.. III., greed ; greedi- 

Wa nkuli, a greedy person. 

Nkulungo, s.. III., a smooth 
stone used in glazing pots. 
See ku-kulunga. 
. Nkumba, s.. Ill,, swine. 

Nkumbe. See Mkumbe. 

Nkumbwa, s.. III., bird with 
red eggs. 

Nkunda, s., III., a pigeon. 

Nkundwi, s., III. sing., a red 
earth, is mixed with oil to 
make a paint for women's 
and liabjes' heads, aTtd for 
decorating houses, and pots. 

Nkungu, s.. III., the epheme- 
rida peculiar to Lake Nyasa; 
travel in great clouds, are 
small enough to gel through 
ordinary mosquito netting; 
the natives catch them by 
waving baskets frantically 
among the 



make them into a cake for 
food. See Mtanda, Chiu- 
mbu. 

Nkungulupya, s., III., a spark. 

Nkungu ni, s.. III. 

1. £el. 

2. Bug. 

Nkuni, s., lll.,firewood. 
Nkunja, s.. III., a bunch 

(grapes, heads of maize, etc., 

tied together). 
Nkupatu, s.. III., a tick. 
Nkuyu,_^r mkuyu. 
Nkwale, s., III., a kind of 

partridge. 
Nkwangwa, s.. III., an axe. 
Nkwape,/or mfcwapa. 
Nkwazi, s.. III., a fish^gU, 

(Haliatus vocifer). 
Nne, num., Swa.,four. 
Nola, ku-, V. tr., to sharpen, 

{Nkam., = ku-mana to 
grudge.) 
Nong'ono, ku-, v. intr., to 

Ku-nong'onozela, to whis- 
per to. 
Nsampa,/(»r Msampa. 
Nsangwe. See Nchangwe. 
Nsongoli, Nkam. word= 

chilowa, which see. 
Nswala, s., K.K.,paldah. 
Ntaka, s.. III., hind of fish, 

Ntaka, s.. III., sing, only, 
earth, soil. 

Kugampa ntaka, to break 

up soil. 
Kudya ntaka, to eat earth. 
Kupata ntaka, to get 
dirty. 

L._. ^,Gt)t)^lc 



NYANJA-ENGLISH VOCABULARY 



129 



Ntambi, s.. Ill,, ^., =iitawi. 

Ntanga, s.. III., a stone (of 

_fruii) ; seed ; pip. 
Ntangala. See Mtangak. 
Ntanta, s., ., X.X., delay 
putting off. 

(Simngatantale kwenda 
kutali, you shall not go 
very far away. B.) 
Ntanta, s.. III., a kind offish. 
Ntanu, s.. III., a fable, story. 
Kuimba ntanu, to sing 
{narrative) songs. 
Ntao, s.. III., a stretch, spell; 
of the divisions of ajmimey 
between the rests; {boys seem 
willing to understand it when 
applied to spelling as nearly 
equal to ' syllable '). 
Ntavu. 

Mau la ntavu, the hard 

causes. 
Perhaps = mtafu. 
Ntawi, s.. III., {pi. matawi 
is occasionally heard), a 
branch ; a root-branch. 
Ntawilo, s.. III., the cord by 
which a fishing-pot is moored 
to its float. See Mono. 
Ntembe. 

Wa ntembe. See Nkuku, 
Ntenda, s., HI., sickness ; dis- 
ease. {Cp. utenda, VI.) 
Ntenga, J., III., a feather ; a 

Ntepa, J., \\\., K., a. fishing- 
rod ; the handle of the 
mkwandu {a sort of shrimp- 
ing net). 

Ntete, (ndete), s.. III., a deadly 
charm which is flipped at the 
unsuspecting victim f-om the 



finger-tip, and he dies at 
once. 
Ntete, for mtete. 
Ntetekuanga, s., ., K.K., 

chicken-pox. 
Ntezi, s., ., K.K., a cyst. 
Ntii. 

. Nkope yake ya ntii, with 
grave face. 
Ntika-ntika, s., III. //., set- 
tling ; sediment ; grounds 
(f-.coffu). 
Ntiko,/tfr mtiko. 
[Ntinda(?), J., ., weakness(?). 
Occ. P. P. Wa ntinda = 
Mr. Pliable\ 
Ntiti, s., HI., the side; a 

Ntitili, (utitili, VI., coll.), s., 

III., a flea: 
Ntochi, s.. III., a banana. 
Ntolo, adv., in a row. 
Ntomba, s., III., no pi., small- 
pox. 
Ntona, ku-, v. intr., (rare) — 

kutonta, kudonta. 
Ntondwa, s.. III., a star. 
Ntonga, s.. Ill,, a_reed with 
fork at each end for winding 
string in skeins, not on reels ; 
{in use) a bobbin ; a netting 
needle. 
Ntonji, s., III., a lump of por- 
ridge. 

Kudula ntonji, to break 
off a lump of porridge 
from the dish. 
Kumdulila muntu ntonji, 
to help a person to a 
lump. 
Ntonya, s.. III., a lip-ring. 
Ntuja, s.. 111., a tree with 
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thorns, with large round 
fruit. 
Ntutunyila. 

Pa ntukunyila, a hot place 
from which fire has just 
been removed. 
Ntuli, s.. III., bank {of earth). 
Ntumba, 

Ntumba ya koka. See 
Koka. 
Ntungu, s., III., a spear. 
Ntungululululu, s.. III., Ike 
sound of women rejoicing 
(kululuta). 

Riddle. Ntungu lul u mchi- 
dya. Ans. Ngomo. 
Ntusulo. See Koka. 
Ntyatya, i.. III. {pi. zintyatya), 

green twigs. Cp. ntyotyo. 
Ntyotyo, s.. III. {pi. zintyotyo), 

dry twigs. Cp. ntyatya. 
Nucha, ku-, v. tr., to lift a 

Mnucheni, lift up his 

Jinijche, lift up your 

Numegele, wormwood, {/er. 

ix. 15.) 
Nuna, ku-, v. intr., to pout. 
Nuncha, ku-. See Kununka. 
Nutigu, s.. III., aponupine. 
Nung'unya, ku- = kung'ulung'- 

unya. 
Nunika, s., ., K.K., sewingin 

which stitches do not show. 
Nunka, ku-, v. intr., to smell 

ill; to have an ill smell; to 

stink. 

Kununcha, act. to per- 
.ceive a smell {of th4 
nose). 



Ku-nunkila, to stnell suite f, 

be fragrant. 

Nussu, nussi, iwith the final 

syllable almost silent), s., 

\\\., Swa,, sing, a part, half . 

Nuu, adv., still, quiet. 

Nya, ku-, v. intr., to drop {as 

Der. kunyela, to drop 

Vulaitinyela nyu nyu iiyu, 
the rain is dropping on 
us gently. 
, Ng'ombe idanyelapo ma- 
vi, 
Nyakula, ku-, v. tr., to lift up, 
raise up (a burden) ; to throw 
in wrestling. , 

Nyakuka, ku-, v. intr., to stand 
up {from a sitting position). 
Nyakutu, .c. III. 

1. A laying lien. 

2. A term of insult. 

' Nyakutu iwe ' will make 
a man very angry. 

Nyala, ku-, v. intr., to wither, 
he downcast. 

Nyali, s., III., a lamp; any 
sort of artificial light. 

Nyalubwe, s.. III., a leopard. 

Nyama, s.. III., an animal ; 
game ; flesh {as opposed to 
fish or vegetable food) ■, flesh 
{as opposed to 'spirit' in 
scriptural sense, but opinions 
differ on this use). 

Nyamba, ku-, v. intr., to be 
tough and elastic, pliabli, but 
not easily broken (as steel or 
a springy bough) ; \to go 
slowly ?.] 

Nyambi'ta, ku-, v. tr., to lick. 
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Kunyambitilana, to cleave Nyang'wa, ku-, v. intr; to be 



Nyambo, j-., III., no pi., bait 

for fish-hook. 
Nyambula, ku-, v. tr. 

I. To brush or comb {the 

hair). 
a. To stir thoroughly 

{porridge). - 
3- To fhroiti in wrestling 
('=ku-nyakula). 
Nyamu nyamu, adv. int., up- 
wards, e.g. of hair standing 
up. 

Soot of knnya.ma\iL, which 

Nyamula, ku-, v. tr., to lift up, 

Ktinyamulila, appl. 
Kunyamulidwa, pass. 
Ku nyamu ka, pass. 
Nyancha, ku-, v. intr., to be 
unclean (as a path where a 
man has been sick, as also 
frequently in Pentateuch). 
Kunyanchicha, to make 

unclean. 
Ife wa unyanchi, we are 
J unclean, {the cry of 

■ l,f,r,. S.) 
Nyanga, s., III. {pi. zinya- 
nga). 

1. Small horns tn whuh 
wafiti keep their charms, 
etc. These are con- 
cealed (usually in the 
thateh) because the wa- 
fiti prefer to be un- 
known and live. Hence 
generally, charms, sor- 
cery. 

2. The eagle; {kite}). 



Nyangwila, ku-, v. tr., to rebel 

against. 
Nyanja, s.. III., a lake, sea,, 

big water. 

Wa Nyanja, the Lake 



Chi-Nyanja, in the n. 
of the Lake people, esp. 
of speech. 
Nyanja elsewhere in Africa 
appears in forms Ng'a- 
nja, Nyanza, Nyasa. 
Nyankwa, s.. III., an arrow- 
head of hard wood. 
Nyanya, ku-, v. intr., to 

itch. 
Nyanyata, ku-, v. intr., to tread 

softly. 
Nyanyucha, ku-, v. tr., to lift a 
little way up ; to lift up a 
little. . 
Nyeka, ku-, v. intr., to burn 
quickly (of very inflammable 
firewood) ; to blaze up ; to 
burn, throb (of a sore). 
Nkuni zonyeka izo, that's 
firewood that blazes 
away. 
Nyelele, s.. III., the ttny ant 

{that swarms on food). 
Nyema, ku-, v. intr., to go 
stealthily; to creep ; to stalk 
(in hunting). 

Kunyemeia, to lav wait 

far. 
Nyemu nyemu, cogn. 
adv., used of the cha- 
meleon's walk. 
Nyemba,^., III., a ieon. Nye- 
mba seems to be a general 
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name, varieties of nyemba 
are kobwe, Jiandolo, sana- 
wa, kunguju, solt^we, ma- 
nkamba, bwanda ( Yao), 
which see. 
Nyemba, ku-, v. ir., to wind a 
bandage round anything ; to 
roll a turban. 

Kujinyemba, to entangle 

oneself. 
Kunyembeza, to coil (a 
thing) round {some- 
thing). 
Nyembeza, ku-. See kunye- 

mba. 
Nyemu. See ku-nyema. 
Nyenga,_^r Nyanga, eagle. 
Nyenga, ku-, v. ir., to deceive. 
Kunyengedwa, pass. 
Kunyengeza, to coax, 

entice. 
Kunyengana, to plot to- 
gether. 
Nyengelesa, ku-, v. tr., to give 
a creepy, crawly feeling {i 
snake does crawling down 
your back). 
Nyengetuka, ku-, v. intr., to be 

consumed. 
Nyengeza, ku-, v. tr., to per- 
suade, to deal treacherously. 
Nyengo, s.. III., season, time. 
Nyenje. s., III., a species of 

cicada. 

Nyenka, ku-, (ku-nenka), v. 
intr., to draw in the stomach 
so as to show its empti- 
ness. 
Nyenya, ku-, v. tr., to chop, 
break into small pieces ; to 
crumble ; trim with 
knife. 



Kunyenyeka, pass. 

Manyenyeko, crumbs. 

NyenyTicha,ku-, v. tr.,K.K., to 

lift up. 
Nyenyuka, ku-, v. tntr., to 
stand a-tiptoe. 

Kunyenyukila, appi. 
Nyifa, s., III., death. 
Nyikka, 1[U-, v. inlr., to lean 
{on anything) ; to oppress. 
Kunyikiziia meza, to lean 
on the table. 
Nyincha, s.. III., hind, ante- 
lope. 
Nyimbo, s.. III., a song, hymn. 
Nyinda, ku-, v. tr., {rare), to 
rebuke, scold. 

Kcnyindila, tr., to rebuke, 
scold, chide (the common 
farm). 
-nyinji, adj. (see Table of Con- 
cords), many, much. 
Nyinyila, ku-, v. intr., to 
grumble. 

Kunyinyitila, to grumble 
at. 
Nyisa, s., K.K., duyker {small 

buck). 
Nyivi, s.. III., grey hair. 

Syn. huli, 
Nyoloka, ku-, v. intr., to be 
straight. 

Kunyolola, tr. 
[Kukuzika kwa kumwa- 
mba kuli konyolola 
koka koka, is (it) 'of 
so small esteem ? ']. 
Nyololo, s., K.K., a herb. 
Nyombe. See Moa. 
Nyomboloka, ku-, v. tr., to 

drain out anything sticky. 
Nyondo, s., K.K-, a bend in 

L._. ^,Gt)tH^lc 



NYANJA-ENGLISH VOCABULARV 



133 



Stream; (? a comer, gener- 
ally). 

Nyonga, ku-, v. ir., to wring {a 
JowVs neck) ; to gripe (of 
stomack-ache); to ihoke. 

Nyongo. See Ngoko. 

Nyong'onya, ku-, v. tr., K.K., 
to make limp, loose. 

Nyongopola, \m.-,v. tr., K.K., 
to strangle. 

Nyongosola, ku-, (ku-nyongo- 
zola), V. inir., to suffer pangs, 
to travail, 
Kujinyongozola, to tra- 

Nyongota, ku-, v. tr., Ms., to 
lick ; and, (since licking, es- 
pecially the instep, is part of 
a woman's rejoicing oiier 
a returned traveller) to 

kiss. 

Kunyongotana, to lick or 

kiss one another. 
(K. variants are ku-nya- 

ngita, kunyambita.) 
Other ways of rendering 

to kiss are — 
Kulonjela pa kamwa. 
Kufyonta, kufyontana. 
Kuyamwa, kufyontana pa 
kamwa, kutonjela ni 
kufyonta. 
Ku-nyongota and its 
variants are best. 
Nyongozola, ku-, v. tr., K.K., 
Kunyongozola nchima, to 
-make porridge. 
Nyota, s., IH. (? Nkamanga), 

thirst. 
Nyota, ku-, v. intr., to be lean 
and scraggy with illness = 
kuondaonda. 



Nyowa, ku-, v. intr., to be deep 

{of water, of a hole). 
Nyoza, ku-, v. intr., to be 
scornful, supercilious; to 
loathe, abominate ; andalso, 
to be an abomination to. 
Chakuninyozela, a thing 
abominable to me. 
Nyozolo, s.. III., a moth. 
Nyu nyu nyu, adv. int., of 

softly falling rain. 
Nyuka, ku-, v. intr. 

Kujinyukanyuka, to tra- 
vail with child. 
Nyukutu, adv. int., root of\M.- 

nyukutula. 
Nyukutula, ku, v. tr., to pluck 

at or pinch. ' 
Nyuli-nyuli. 

Vula ya nyulinyuli, show- 
ers. Cp. nyu-nyu-nyu, 
Nyuma. See Mawila, 
Nyumba, s.. III., a house ; the 
place (in which anything fits 
or belongs). 

Nyumba yatusi. SeeTMsi. 
Nyuraba ya mbuluulu. 

See Mbuluulu. 
Nyumba ya masie, a per- 
son's house left to fall to 
pieces over tke grave of 
its owner. 
Manyumba. Seeunder'iAs.-. 
Nyumbo, s., K.K., gnu. 
Nyundo., s.. III., a hammer. 
Nyungu, s.. III., seed of the 

marrow (jungu). 
Nyutuka, ku-, v. intr., to stretch 



Nzati, for Mzati. 
Nzeni, Nkam,for Njeru. 
Nzombwe. See Mzombwe, 
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o. 

O pronounced and called as 
in English. O oflen occurs 
as a contraction for -aku-, 
e.g. VI opiiA for wakupita; 
natonena for nata kunena. 
Naitozeraba, naita kuzemba, 
/ have dene a hide, I have 
hidden. These two forms 
stem to be passing from a 
primary stage of auxiliary 
verbs into mere tense signs. 
A final followed by u initial 
tends also to run into o, e. g. 
wa umoyo becomes womoyo. 
Words beginning with o 
have often a suspicion of w 
before them, and may some- 
times be spelt WO-. 

-o. Locative and demonstrative 
ending used to denote a pit 
or thing within pointing 
distance, but not quite close. 

-o. Relative or demonstrative 
suffix with prefix according 
to Table of Concords, equal 
to~~ 

1. Rel. pron.,that, 
to verbs as either subject 
or object; e.g. Nyu- 
mba amangayo, the 
house that he builds j 
Nyumba ikugwayo, the 
house that's falling. 

2. Dent, pron., attached 
to substantive — a weak 
and often redundant 
demonstrative, Jinalo. 

Ocha, ku-, V. tr., to burn ; to 
bake, roast. 



Ocheka, ku-, v. tr. See Ma- 

ptla. 
Odela, ku-, v. intr., to ask for 

admittance; to say ' oAi, odu' 
Odi, int., (Hodi, Swa.), .may 

I come in ? A caU before 

entering a house. 

Kuodela, to say ' odi.' 
Ofya,ku-, (kuwofya), v. intr., to 

be dreadfttl, fearful ; also tr., 

to inspire fear into, threaten. 
Ojela, ku-, v. intr., to nod, be 

sleepy. 
-oka, adj. {see Table of Con- 
cords), alone. 
Oka, ku-, okela, ku-, v. tr. 

See Mapila. 
Okola, ku-, V. intr., K.K., to 

stretch orteself; be straight. 
Okwe ! int., expressing sur- ' 

prise and vexation. 
Ola, ku-, V. intr^ to rot, go bad. 
Oloa, ku-, V. intr., to be soft, 

Kuoloecha, to soften, 
make easy. 
Omba, ku-, v. tr., to spin, weave 
{cloth\ ; to thresh (com) ; to 
clap (hands) ; beat {drum) ; 
sound {trumpet); {generally), 
beat, beat togellter.. 

Kuomba mjiwo, to pro- ' 

claim, {of the herald). 
Maombedwe, ' cunning 
works.' B. 
Ombalila, ku-, v. tr., to beg a 
share of anything that is be- 
ing distributed, {commonly of 

M)- 

Kuombaliza, caus., spoken 
of the distributor. 
Ombela, ku-, v. intr. 
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1. To strike upon, reach, 
be wafted to (the correct 
word to use of a smell 
wafted to one). 

2. tr., to shieldfrmn, keep 
off (a thing) from. 

Kutiombela manta, to 
defend us from the fear. 

Kumombela A mpepo, 
to shield the wind from 
A. 

Kuombela nchomba. See 
tlkonde. 

Kuoinbela nchomba bom- 
bom, to kill fish by 
dynamite cartridge. 
Ombeleza,ku-, v. tr., to exhort, 

Ombeza maula, ku-, v. tr., to 

divine, consult the maula. 
Ombola, ku-, v. tr., to ransom, 
redeem {used of slaves, cap- 
tives, or a small piece of lost 
property). 
Omola, ku-, v. tr., to break ox 
in chunks (e.g. bread); to 
knock down (a fence) \ 
take out in bits. 
Ompola, ku-, v. tr., to break 
away {a fence, a plate, or , 
pot). 

Kuompoka, pass. 
Pupa lakupmpoka, ' > 
bowing wall.'' 
Ona, ku-, V. tr., to see; to pet 
ceive; feel ; to think. 
Nimwona, I see him. 
Aona njala, he is hungry ; 

feels hunger. 
Niona chlinwechi nane, 

/ think so too. 
Voona, truth. 



Kuoneka,/a«., tobeseen; 

to seem ; to appear. 
Kuonecha, to show. 
Kuonekela, to appear to. 
Kuonekana, to be seen. 
Kuonana, to see one 



Kuonana ni A, to inter- 
view A. 
Onanga, ku-, v. tr., to destroy. 
Kuonangika, pass. 
Kuonangikilatu, pass., to 
be utterly destroyed. 
-onc\ie:,adf. {See Table of Con- 
cords^'f 

Chintu chili chonche, 

everything. 
Muntu all yenche, every 

Onda, ku-, v. intr., to be lean 
{esp. of the leanness of illness 
or starvation). 

Oneka, ku-. See Kuona. 

Ongeza, ku-, v. tr., to increase, 

Kuongezela, to add to. 
Kuongezeka, to be in- 
creased. 
Ongola, ku-, v. tr., to tnake 
straight, stretch taut. 
Kujiongola, to stretch one- 
self, (as by exercise). 
Kuongoka, to be straight ; 

to be just. 
Vakuongoka, straight 

things (for 'equity'). 

(?Kuongocha, to straight- 

,n.) 

Onja, ku-, v. tr., to haul in (a 

net or anchor) ; to take out 

of a snare ; to take fish out of 

the coarser meshes of the net. 
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Opa, ku-, V. tr., to fear ; to be 
afraid. 

Kuopedwa, to be feared. 
Kuopechz, to frighten. 
Kuopana, to fear one an- 
other (esp. of the rela- 
tions between a man 
and his apongozi.) 
Opanda. See Kupanda. 
Ota, ku-, ». intr., to warm one- 
self 

Kuota moto, to sit over a 

fire. 
Kuotela jua cha cha cha, 
to warm oneself in the 
sun as it rises. 

P. 

P ('pay'). Pronounced as in 



V!L, prep., on, upon, at. 

For distinetion between 
ku, pa, and mu, see 
ku. 
For eoncords that follow 
pa, see Table of Con- 
cords, under ' locatives.' 
See generally ku-, note A. 
Pa I adv. int., expressive of 
the sound of a blow or sug- 
gesting fulness. Ananime- 
nya pa ! pa I pa ! — he hit 
me three times. 
Pa, ku-, V. tr., to kill; to 
quarrel with. 

Kupela, to kill for, on be- 
half of {another). 
Kupedwa, pass. 
Kupecha, caus. 
Kupana, to quarrel to- 
gether. 



Pacha, ku-, v. tr., to gizv (a 
thing) to (a person). 
Kupachidwa, pass. 
Kupachiza, to give. 
Kujipachiza, to foin one- 
self to; fall into (a 
place); to alternate ; to 
stand alternately in file, 
or row {e.g. of men 
and women). 
Pachika, ku-; v. tr., to hang up. 
Kupachikidwa ) , 
Kupachikika I " 
Pachiza, ku-. See Kupacha, 
Pachogolo. 

1. adv., before {of time or 
spa^e). 

2. Pachogolo pa,prep., be- 
fore; in front of 

Pachogolo pa kumuka,^^ 

fore going. 
Pachogolo pa ine, in front 

ofme. 
Wapita pachogolo, he has 
gone on before. 
Padela, K.K., itself 
Pafupf, adv., near. 

Pafupi ni Likoma, near 

Likoma. 
Pafupi ni kukomoka, 
near fainting. 
Paja, conj. or adv., ^t that 
point {of time or space). 
Pajatidasiana, there where 
we parted. 
Pajula, ku-, v. tr., to pari into 
two anything more or less 
forked, as the fore-quarters 
of a goat, the fork of a pole. 
Kupajuka, pass., to be so 
severed or broken ; to 
be cutoff {of a man who 
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barrelling with his 
family builds Ms houses 
in a different neighbot 
head). 
Paka, ku-, -v. tr., to paint, 

Pakalula, ku-, v. tr., to dis- 
charge cargo. 
Fakama, ku-. See Kupaka- 

■ Pakamula, ku-, v. tr., to free ; 
take down a thing from a 
■shelf or treefork where U 
has stuck (kvipakamwa). 
■ Kupakamuka, v. intr., 
slip down. 
Pakamwa, ku-, (pakama, ku-), 
V. intr., to stick; catch {, 
something) in falling; 
ground (of a canoe). 

Mpila wapakamwa pa 

mtengo, the football 

has stuck in the tree. 

Pakasa, ku-, v. intr., to plait. 

Pakata, ku-, v. tr., to nurse o. 

the lap.- 
Pakati, adv.y in the midst. 

Pakati pa, in the midst 
of 
- Pakatikati, midway. 
Pakaza ndi pakamwa, adv., 
, frequently. 
Pakila, ku-, v. tr., to load ; take 
or put aboard {cargo or 
passengers). See also Ku- 
paka. 

Ku wapak ila wantu m Tiwa- 

to, to put or take people 

aboard the canoe. 

Pako, s., v., cargo, load. 

Pakula, ku-, v. tr., to separate 

from; take out; to help 



(food) ■ to serve up (of the 

,0,k). 

KumpakuHla A, to help 
A to a portion (of 
food). 
Pakuti. 

1, conf., seeing that, inas- 
much as. 

2, adv., pakuti pakuti, in 
such andsuch amanner. 

Pala, s., v., no pi., gruel, a 
mixture of flour and water 
thin enough to drink, is made 
for invalids who refuse solid 
food. See also Moa. 

Pala, ku-, V. tr. 

1, Go an errand for, be 
sent by {a person). 

2. K\iY>a\B.Taoio, to borrow 
a brand from a neigh- 
bour's fire in order to 
light on^s own. 

Kupala chakudya(t» times 
of scarcity), to go to a 
neighbour or neighbour- 
ing village and work to 



3. To be ill from over- 
eating (an insulting 
expression with perhaps 
a root in some story). 

4. To scratch (as fowls), 
freq., kupalapala ; to 
hoe lightly, kupalilila. 
See Manangwa. 

5. To plane (wood). 

6. K.K., kupala, kupa- 
lila, V. tr., to choose out, 
seek, select. 

Palalicha, ku-, v. intr., to be 
fledged {of a chick) ; tr., to 
bruise, buffet. 
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Palamba. See Mpala. 

Mapili ya palamba, bare 
hill-iops. 
Palamula, ku-, v. ir., to accuse 

wrongfully. 
Palanganya, ku-, v. tr., to 
separate out. See Mana- 

Palanya, ka-, v. tr., to dis- 
arrange. 

Kupalanyika, to be smt- 
tered,- disarranged. 

Palapala, ku-, v. tr. See Ku- 
pala. 

Palapata, ku-, v. tr., lo rub off 
{dust) ; to rub tobacco into 
snuff in the palm ; to tear 
along {of a man hurrying) ; 
to smelt out {dross). 

Palasa, ku-, v. tr., to paddle; 



Wopalasila, 
Palije, vbl. phr'ase, there 
none; he's not here ; not a 
bit; no such thing; past 
tense, Padalije. 
Note also, Palijepo (same 
jneaning, idea of place 
mare prominent), and com- 
pare Ihe less common 
kulije, kudalije, kulijeko. 
Palika, ku-, v. tr., to place 
arrow on string and pre- 
sent ready for a shot, but 
without drawing the arrow 
back hard. See Uta. 
Palilila, ku-. See Kupala and 

Manangwa. 
Famanta, ku-, v. tr. 

1. To slap. 

2. {Lik.) to put up a reed 
wall. 



Pamba, ku-, v. tr,, to right; set 
fire to ; to beautify ; decorate. 
Kupambidwa, pass. 
Pambana, ku-, v. intr. 

1. To go in different 
directions and so not 

Mpambano, cross-ways. 
Apambana miendo, he 

reels; stagers {as a 

drunken man). 
I^upambanicha miendo, 

to stagger excessively. 
Kupambanicha, to set a 

difference between. 

2. To excel. 
Pambanuka, ku-, v. intr., to be 

rolled away {of a curtain, 

Pambikiza, ku-, v. tr., tografi; 

graft in. 

Kupambikizidwa. 
Pambula, ku-, v. intr., {Yaot) 

1. To exceed in number. 
Used adv. = besides, 
moreover; in addition. 
See Mpambu. 

2. Kupambulapakamwa, 
to open mouth very wide 
in yawning. Eg. 
Kuchita pambuuu. 

Pambuuu, adv. int. See Ku- 

pambula. 
Pambuyo, cuiv., behind. 

Pambuyo pa, prep., be- 
hind; after., 
Pambuyo pake, after- 
wards, or behind, or 
after him. >. 
Pamoji, adv., togetiier ; pamoji 

ni, together with. 
Pampano, adv., just here. 
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Pamvr^mbu, adv., a6ove ; over. 
Parawamba pa, frep., 

Pamwepaja, adv., at that very 
point {of place or time). 

Pamwepo, (better pomwepo), 
adv., just there. 

Pana, ku-, v- tr., to stick a 
thing into a cleft stick for 
carrying .{e.g. letters, fisK) ; 
to hold a thing between the 

Kupanita, to grip, seize 
and refuse to let go. 

Apanila ng'oma rnmiend o, 
he grips the drum in his 

Apanila uyu, fam. of a 
man who has eaten so 
much that his stomach 
is visibly distended. 
Paoa, ku-. See Kupa. 
Pa nama, con/., seeing that. 
Panchi, adv., underneath, down. 
Panchi pa, prep., under. 
Kala panchi, sit down. 
Ika panchi, put down. 
Anagwa mpaka panchi, 
he fell right to the 
ground. 
Panchipo, underneath 

there. 
Kokalapanchi. &eKoka. 
Panda, s., V. 

1. Forked stick; a slave 
stick, hence, 

2. A captive, prisoner, 
any one tied up in a 
slave stick, hence, 

3. A goal scored in the 
mimic warfare of foot- 



Mapanda yawtli ya ng'- 
ombe, two yoke of oxen. 
B- 
Panda, ku-, v. tr. 

1. To strike, beat; fofall 
, on {in casting lots) ; to 

touch, concern; {esp. the 
inf. used preposition- 
ally = touching, con- 
cerning a person or 
matter). 

2. To fail, omit. Akapa- 
nda kufika, if he fails 

Opanda chifuko, without 

Alipo Auje? Opanda = 
Is So and So tkerel 
No. 
Panda, a kind of small fish. 
Pande ( = Muave, Ms.), s., 
v., K., the triturated bark 
of a free (Erythrophlceum 
guineense), a decoction of 
which is used in the poison 
ordeal. 
Panduka, ku-, v. tr,, to rebel. B. 
Panga, ku-, v. tr., to tnake, 
createj to devise; to devise 
against. 

Kupanga njelu, to pur- 

pose, plan. 
Kumpanga A njetu, or 
simply kumpanga A, 
to plot against A. 
Kumpangana A, to plot 

together against A. 
Anipanga njelu, he advises 

Kupanga ubwenji, to 
strike up a friendship; 
to make friends. 
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Kupangidwa, pass. 
Kupangila, = kupanga, 
on behalf of. 
Pangana, ku-. See Kupanga. 
Pang'ono. See Ng'ono. 
Pangula, ku-, v. tr., to cut uj 
an animal. 

Kupangulila, appl. 
Pangwe, s., V., a musical in 
strument consisting of about 
ten strings (of tendon) strung 
parallel to one another over a 
sounding-board with a large 
gourd (chigubu) under it. 
Panikiza, ku-, v. tr., to find, 
come upon. 

Kupanikizana, to put two 

things tofflher. 

Kujipanikizana, to join 

oneself to, consort with. 

PanUa, ku-. See Kupana, t. 

Pano, adv., here; at, to, o> 

from this place. 

Panya, ku-, v. tr., to make a 

V-shaped cut in the end of 

a pole so as to make it like 

a forked pole. 

Papa, adv^fiat. See Chipapa. 

Timikate ta papa, s., VIII. 

pi., fiat wafers. 
Cha papa, chipapa, wafer. 
Paf)asa, ku-, ». tr., to stroke, 

touch lightly. 
Papiko, s., v., a wing. 
Papila, ku-, v. tr., to sip up 

noisily ; to sniff. 
Papula, ku-, v. tr., {rare), to 

tear (cloth). 
Pasaka, Paska, s.. III., Easter. 
Pasula, ku-, v. tr., to destroy, 
break up. 

Kupasula jiko, to conquer. 



Kupasuka, pass. 
Kupasulidwa,- pass. 
Kupasulila, app. 
Pata, s., v., the base,_ stock (of 
a living tree) ; a single bus A 
(rising from same stock) of 
tingo. 

Chintu cha pa pata, a 
thing of the real stock ; 
the genuine thing. 
Pata, ku-, V. tr., to get. ' 

Chosapatikana, \it can't be 
Chosapatika, / got. 
Kupatila, to overtake. 
Kupatila, to appropriate 
what is another's. Ahab 
adapatita munda wa 
Naboth. 
Kujipatila, to get for one- 
self _ 

2. Kupatila, to prune; to 
strip off leaves, etc. 

Kupatika, to be stripped 
bare or pruned {of trees). 

3. Kupatika, to adhere to. 

4. Wosapatikana lelo, 
said of constipated 
people: 

5. Kupata mono, to put 
into a mono the stouter 
wooden bands (mpatu)' 
which give firmness to 
the wicker-work. 

Patali, adv., far away. 

Patali T\d,\,prep.,/arfrom. 
Patana, ku-, v. intr., Swa., to 
get on well with. 

Syn. kuilana. 
Pati? inter., where? 
Patika, ku-. See Kupata. 
Patila, ku-. See Kupata. 
Patuka, ku-, v. intr., to separ- 
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ate, turn of {of a path or a 

traveller), 

Kupatukana, to part, 

separate from om 

another. 

Nidapatuka pang'ono pa 

njila, / turned aside a 

little from the path. 

Patula, ku-, v. tr., to separate, 

divide. Esp. Kupatula- 

nya, to separate out, sort 

Fass. See Kupatuka. . 
Pava, adv. int., expressing the 
sound of a person falling 
into water. 
Pawene. See Moa. 
Pazi, s., v., sole of foot, foot- 
print. 
Peda, ku-, v. tr., K.K., to 

STveep. 
Peka, ku-, v. tr. 

Kupeka raoto, to get fire 
by rubbing. The method 
is as follows : — Make a 
eoni^al pit in a fiat 
piece of wood (mpeko, 
11.), put tinder (maku- 
mbi) into it, point a 
shcrt stick (mwana wa 
mpeko) roughly to fit 
the hole in the mpeko, 
spin the mwana wa 
mpeko rapidly between 
the two hands until the 
tinder catches. Natives 
prefer matches. 
Pekesa, ku-, v. tr., to eat, con- 
sume {as a moth). 
Kupekesedwa, pass. 
Pekete, i, III., a narrow 
{sleeping) mat for a child. 



Pela, ku-, V. tr. 

1. To scratch, ' bark.' 
Kujipela, to scratch or 

' bark ' oneself. 

2. To grind {as corn). 
Ufa wopeleka, the finest 

.fiour. 
Peleka, ku-, v. tr. 

1 . To send; to give. 

2. Fass. ^kupela. 
Kupelekedwa, pass. 
Kupelekela, to send to {a 

person). 

Pelekeza, ku-, v. tr., to lead, 
escort; to accompany as guide, 
or out of politeness. 

Pelele, s., V., a short length of 
cornstalk or reed, used as 
temporary lip, nose or ear 
ornaments during the gradual 
enlargement ' of the hole 

Pelewela, ku-, v. tr.,to be in- 
sufficient for; to fail short of, 
be lacking to. 
Idatipelewela nchima, lit., 
porridge was lacking to 

ridge. 
'!A.^.— The person lacking 
is the object; the thing 
or person lacked the 
subject. 
Adatipelewela, he failed 
us; he was missing from 
our party. 
Kupelewecha, caus. 
Pembeza, ku-, v. tr., to coax, 
supplicate. 

Mapembezo, s., V. //., 
supplications. 
Pembula, ku-, v. tr., K., to 
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separate big from small seeds 
o/grain. 

(= Ms. Kupepula, kuu- 
ngula.) 
Pempa, ku-, v. tr., to heg, pray, 
pray to. 

Anipempa fodya, he asks 

me for tobacco. 
Kupempeia, to pray for, 
on behalf of 
Penda, ku-, v. tr., to laugh at, 

Pendama, ku-, v. tr.^ to incline, 

Pendeka, ku-, v. intr., to decline, 
slope. 

Jua latopendeka,, ^p.m. 
Mapazi yatuyosapendeka, 
our footsteps have not 
declined. 
Penya, ku-, v. tr., to look at, 

Kupenyela, to look at, 

oversee. 
iCupenyelela, to look out 

for, expect. 
Kupenyecha 1 
■ Kupenyelechaj 
Penyula, ku-, v. tr., K. {> 
to open out, discover, 

Kupenyuka, pass. 
Pepa, ku-, V. intr., to skoz __ 
giveness, be reconciled, ap- 



Pepa, ^ ^ _ 
Apepe mfumu, 

peased, chief, (i 

dressing a person of 
, importance). 
Tapepa, we have made 

it up {after a quarrel). 



) intens. 



lay 



Mwana apepa, the ektld 
brings a propitiatory 
gifi- 

Pepa, ku-, I', tntr., to blow (of 
wind)- 

Kupepela, to flicked (as a 

Pepe. See Mbuzi. 
Pepelu, (pyepyelu), adv. int., 
root iJ^kupyepyeruka, which 

Pepeta, ku-, v. intr., to blow 
{of the wind) ; to fan. 
Mpepo ipepeta. 
Nipepeta ni fan. 
Punkah iwapepetela wa- 

Kopepetecha, to cause to 
blow. 
Pepete. For Mpepete. 
Peponi, Swa., paradise, in 

paradise. 
Pepuka, ku-, pass, of kupe- 
pula. 
Pepula, ku-, v. tr. 

1. To despise, be disre- 
spectful to; to depreci- 
ate, make less, lighten 
{a load, a task). 

2. Kupembula, K., which 

Kupepuka, pass., to be 

light, easy. 
Kupepulidwa, to be de- 
spised. 
Kupepucha, caus. 
Pesa, s., v., Srva. pice, used 
for farthing in Matt. v. 26. 
Pesa, ku-, v. tr., to comb, brush. 
Kaipesula = kupesa. 
Chipeso, which see, 
Pese. See Pesi. 



.,Gt)t)'^le 



NYANJA-ENGLISH VOCABULARY 



143 



Pesi, (pese), s., V, {m 
common in pi. mapesi), 
slalk of millet, maize or tall 
grass. 
Pesula, ku-. See Kupesa, 
Peta, ku-, V. tr., to winnoTi 
See Mapila.' 

Kupetecha, to cause , 
blow. 
- Pete, J-., III., Swa., a ring. 
Petepete, a dance. 
Petula, ku-, v. tr., to draw 
canoe up on beach and turn 
it round parallel to the ed, 
{To draw a canoe out 
partly out of the water 
without turning it round 
kukneza chaje.) 
Pewa, s., v., the shoulder 

{where a ioad rests). . 
Peza, ku-, v. tr., to find. 
Pichila, ku-, v. tr., K.K., to 

in lerlaee, fasten. 
Pika, ku-, V. tr., to cook, boil ; 
to plait. 

Wopika, a cook. 
Kumpiklla A, to cook 

for, be cook to A. 
Kupikidwa, pass. 
Kupika moa. See Moa. 
Kupika chichi, to plait 
the hair. 
Pikana, ku-, v. tr. In phrase 
Kupikana makani (man- 
kani), to compete, strive to- 
, getherfor mastery. 

Kupikana makani paku- 

tamanga, to race. 
Kupikana makani ya ku- 
palasita, to race canoes. 
Pikita,ku-, v.tr., to cut {wood); 
to contradict, ' bluffH 



(? Kupikita mlandu, a/- 
parently ^\\iA\Aa. mla- 
ndu. See Kudula.) 
Pikula, ku-, v. tr., to half lift . 
anything, to lift one end of 
a thing. 

Kupikulila mtolo, to put 
a stick under a shoulder- 
borne load so as to 
make the other shoulder 
share the burden. 



Pili. 



r. See Mpili. 



hill, . 



■} climb 



Kukwela pa pili, 
up a hill 
Pilila, ku-, V. intr., to be bold, 

valiant. 
[Pifipita, ku-, V. intr., to go 
to and fro. Ps. Ixix. 

mV 

Pima, ku-. 

1. V. tr., to measure 
(lengths ?) 

2. V. intr., to be hardened 
in the sun ; to be hard- 
boiled {of eggs). 

3- To be numbed {with 

cld). 
Chopimila, a measure {of 

length). 
KupimiHla, to be hard- 

Pinda, ku-, v. tr., to fold; 
bend. 

Chopin did wa kawili ka- 
wili, manifold, oft re- 
peated. 
Kupindidwa, pass. 
Kupindika, to be bent, 
crooked. 
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Kupindwa, ^ be double ; 

folded. 
Kupindapinda mau, to 

misrepresent words, or 
alter them in repeat- 
ing. 
Kupindilila msomali, to 

clinch a nail. 
Msomali yopindilila, a 
clinched nail. 
Pinga, s., III. See Ukonde. 
Pingilija, ku-, v. tr., to set a 
pole horizontally across other 
two to make a barrier ; to 
put a pole through the ma- 
luzi loop in the middle of a 
door and set it across the 
doorposts so as to bar the 
door ; in wrestling, to put 
your leg round your oppo- 
nents. 

Mpingilijo, the bar. 
Pingo, s., II., a free yielding a 

hind of inferior ebony. 
Pingula, ku-, v. tr., tosupplant. 

B. 
Pinja, f., III., a fart. 
Finjika, ku-, v. tr., to lay one 
thing across another. 

Mtengo wopinjika, a 

cross. 
Kuomba kupinjikanya, to 
weave in chequer work. 
[Pinkete ? perhaps pekete.] 
Pinya, ku-, V. intr., to Jit tight 
{e.g. of affirvtenf). 

Kisibau icho chinipinya, 
this kisibau is too tight 
form,. 
Piny nil a maso, ku-, v. tr., 

K.K., to shut the eyes. 
Pipi, s., ., a cormorant. 



Pisa, s., T K.K., a string of 

beads. 
Piri - pili. 

Pisya, ku-, v. tr., to cause to 
pass through ; hence perhaps, 
to translate, K.K. 
Pita, ku-, V. tr., to go, pass by ; 
to surpass. 

Kupitilila. See Chima- 

nga. 
Kupitika, to be passable. 
Pito, s.. Ill (?). See Ngo- 

Iwa. 
Pitula, ku-, V. tr., to lift up 
bodily, entirely, right off the 
ground; to lift up and 
carry. 
Po-, before a verb, contracted 
from pa-ku-. May often be 
rendeted by ' in ' with a 
participle, or by ^ place' 
Pakunena, in speaking. 
Pochila, a plastered place, 

-po, locative enclitic cognate 
with pa. Imwanipo, drink 
here. Generally unirans- 
lateabk. 
Pochila. See Kuchila, Po-. 
Podo, s., v., a quiver. 
Pofwa, adv. int., describing 
such squashiness as that of 
an overripe melon. 

Kupofwaila, to be soft or 

squashy, to sink in as 

a soft pillow does -when 

punched. 

\Perhaps also mpofwa.] 

Pokosa, ku-, V. tr., K.K., to 

oil the hair and twist it into 

Pokosa, ku-, v. intr., to make 
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a tioise, disturbance ; to 
brawl. 
Pokoso, s., v., a noise, dis- 
turbance. 
Pokoto, s., v., a large bone. 
Pola, ku-, V. inlr., to get well ; 
get coot. 

Kupolecha, to cure; make 

cool. 
Kupolecha, to be quite 
well. 
Polomba', ku-, v. tr., to wind 

on a stick. 
Polomola. See Kupulumula 
(and perhaps also kupo- 
mola). 
Polopompwe. See Mbuzi. 
Poloza, ku-, V, tr. 

Mpolo. 

Pomola, ku-, (kupolomola), v. 
tr., to take the skin off {as by 
a scald). 

Kapomok. 1 
Kupolomoka y 
Kuji pomola. 
Pompo. 

1. At Monkey Bay, = ^- 
mwepo. 

2. adv. int., conveying 
idea of steepness, being 

Bwato uchita pompo if 
in sinking it stands on 
end. 
Pomwepo. ■ See Pamwepo, 
Ponda, ku-, v. tr., to pound; 
to knead {of a stiff mixture. 
Cp. Kukanda)i to trample 
on, tread upon. 

Kupondedwa, pass. 
Kupondeka, pass. 
Ponela, ku-, v. tr., K.K. 



Kuponela maso, to open 

the eyes. 
Ponya, ku-, v. tr. 

r. To thro%v i to kick. 
2. pronounced kup'onya 

xiitk emphasis on p, to 

miss the mark ; to miss, 

fail. 
Kuponyela, to throw at. 
Kuponyedwa, pass. 
Kuponyedwa miala, to be 

stoned, thrown at with 

stones. 
Kuponyecha, intens. 
Poola, ku-, V. tr., to bore. 

Syn. Kuboola, kutoola, 

kupyola. 
Cho^olela, a boring 

thing, awl. 
Poposa, ku>, V. tr., to knock 

Popotola, ku-, V. tr., K.K., 

to twist round and off {as 

an elephant breaks a tree). 

Popwata, ku-, v. intr., to boil, 

bubble up. 
Posho, s., v., no pL, food 
allojvance {generally paid in 
addition to Ji/ages). 
Pota, ku-, V. tr., to do work; 
to spin, tivist {of making 
string). 

Kupota nchito, to work. 

Kupota tingo, to make 

string {twisted by hand 

on the bare thigh). 

Kupotela, to serve; to 

work against. 
Kujipotapota, to be dis- 
tracted, suffer pangs {as 
a woman in travail). 
Chingwe cha mpolela 
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zitatu, Siring of three 
strands. 
Busso ya mpotela, fine- 
twined linen. 

Potocha, ku-. See Kupotola. 

Potola, ku-, V. tr., to twist, 

Kupotoka, to be crooked. 
Njtla yopotok^potoka, a 

zigzag path. 
Ku potocha, to make 
crooked. 
Poyamba, (pakuyamba), adv., 
at the beginning. 

Poyambapo, same mean- 
ing. 
Poyesa = pakuyesa, in trying 
or being tried; a place of 
temptation. Variant, poye- 
sedwa. 
Poyo, adv. int., conveying idea 
of the trampling of a man 
or animal in grass. 
Cogn. v., Kupoyola. 
Puana, ku-,z'. intr., toshrivelup. 
TuJkani, the £ve»iHg Star. See 

Mwezi. 
Puka, ku-, V. intr., to spring 
up, sprout, blossom. 

Kupukicha, to send up 
shoots ; put forth 
blossom. 
Pukunya, ku-, v. tr., to shake 

(the head). 
Pukusa, ku-, v. tr., Swa., to 

rub {ears of corn). 
Pukusa, ku-, v. tr., K.K., to 
mash {beans) ; to produce 
fire by rubbing. See Ku- 
peka. 
Pukuta, ku-, V. tr., to wipe, 
polish (with direct obfect of 



the thing wiped or polished) ; 

to rub bright. See Kucha- 

ngula. 
Pukutula, ku-, v. tr^ See 

Chi manga. 
Pukwa, ku-, V. intr., tobehome- 

sick ; to yearn. 

Kupukwila, tr., to long 

for; to regret longingly. 

Pula, s., v., no pi., wax (fiom 

honeycomb), 
Pula, ku-, V. tr. 

1. To take {a pot) off the 
fire ; to dish up {food). 

2. To blow up (a fire, a 
football). 

Chopulila, bellows, foot- 
ball inflater. 
Kupulila, app. 
Pulika, ku-, v. intr., to be 
destroyed, burst open and 
wasted. 

Zila lipulika pa moto, the 
egg burst in the fire 
{because no hale was 
made in it). 
Kupulika maso, to be 
guite blind {the eyes 
being destroyed). 
Pulula, ku-, V. tr., to strip 

Kupululuka, to fall, be 
stripped off {as leaz'es). 
{ Kupuluka, pass. ) ? 
Pululuka, ku-, v. intr., to hop, 
jump {as a grasshopper). 
See also Kupulula. 
Pulumuka, ku-, v. tr., to slip, 
escape, be saved. 

Kupulumucha, to save, 

let slip. 
Kupulumuchidwa, pass. 
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Vopulumuchila, deiiver- 

Pulumula, ku-, (ku-polomola), 
V. ti'., to pluck down (as 
fruil). 
Fulupusa, ku-, v. tr., to smear 
the head {with oil, red 
paint, etc.). 
Putuputika, ku-, v. intr., to be 

stripped off; to shed. 
Pulutu, adv. int., root of 
kupulutula, etc., conveys idea 
of wide destruction. 
Pututuka, ku-, v. intr. See 

Kupulutula. 
Pulutula, ku-, V. tr., to over- 
whelm, massacre. 

Kupulutuka, to be 

slaughtered, destroyed 

in large numbers. 

{Machamba yapulutuka, 

every leaf is stripped 

Puluzila, ku-, v. tr., to breathe. 

Syn. Kuuzila. 
Puma, ku-. 

1. V. intr., to breathe ; to 
rest, have a breathing 
space. 

2. V. tr., to bring forth 
{offspring). 

Kupuma mwana, to bear 
a child, be delivered of. 
Kupumicha, to make to 
rest; to cause to bring 
forth. , 
Kupumila, to pant for. 
Pumbuzila, ku-, v. tr., to 
breathe upon. 

Kupumbuzila moto, to 
blow up a fire. 
Pumpula, ku-, v. tr., to take 



(food, drink, fish, anything) 
out of (a pot, basket, net, 
store). See Koka. 
Pumuia, ku-, v. intr., to go 
forth, start {from a place). 
Punda, ku-, v. tr., to excel, 
surpass. 

Kupunda kumi, more 

than ten. 
Kupunda ine, rather than 



Kupundicha, to i 

multiply. 
Apunda, he is beside him- 
self. 
Punduka, ku-, v. intr., to be 

deformed, Ulformed. 
Pundulu, f., v., mist, vapour, 
Punga, ku-, V. tr. 

1. To falsely accuse. 

2. Kupunga fodya, to cut 
down tobacco at its 
harvest-time. 

3. Kupunga mpepo, to 
go for change of air. 

Pungo. 

Kudwala pungo, to be ill 

on a journey or in a 

new country. 

Pungu, J,, v., the female 

■ superintendent of the girls 

at the Nkole. See Nkole. 

Punguka, ku. See Kupu- 

Pungula, ku-, v. tr., to pour ; 
to reduce. 

Kupungulila, to pour into. 
Nipungulile chai, pour 






e tea. 



Punguza, ku-, v. tr., to decrease, 
make less. 
Kupunguzika, pass. 
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Kupunguka, to be frail {of 
apenon or thing) ; iobe 
less than, undfr {with 
numbers). 
Punja, ku-, v. If., to rail at, 
blaspheme, revile. 
( = kuchita punjo), 
Punjo, s. {?), insolence, impu- 
dence. 
Punta, ku-, v. tr., to pound 

(used in preparing rice Jlo 
Pupa, s., v., a wall, fence. 
Pupuli. 

Kuchita pupuH, to reti 
sulkily silent, to be put 
to silence. 
Kumchitila A pupuli, to 
refuse to answer a word 
to A. 
Pusa, ku-, V. intr., to be fool- 
ish ; to act foolishly. 

Kupusicha, to make fool- 
ish. 
Pusi, s„ I. (?), a small kind of 

monkey. 
Puta, ku-, V. intr., to suffer. 
Puto, s., V, pi. (maputo), 
suffering, trouble. 
Puta nchombwa, ku-. Set 
■ Nchombwa. 
Puzi, s., v., shoulder {where a 

load rests). 
Pwa, ku-, V. intr., to go down, 
subside {of waters, lake) ; to 
break up {of an assembly, 
court). 

Kupwecha, to cause to gc 

down; to dismiss; {tc 

put off}). 

Pwanya, ku-, v. tr., to kill by a 

single bite {as a lion or c 

terrier). 



(Kupwanyula, used of a 
_ leopard watching over 
cities, Jer. *. 6.) 
Pwanya, ku-, v. tr., to dash to 

the ground. 
Pwalula, ku-, v. tr., to untie, 
undo {a bundle) ; to unpick 
{sewing). 
Pwaula, ku-, . v. tr., to pound 
rice for the purpose of re- 
moving dirt, etc. 
Pweteka, kii-, v. tr., to hurt ; 
intr., to pain. 
Kujipweteka, to hurt one- 

sdf. 
Kupweteka m'lDtima, to 

feel sore at heart.' 
Kupwetekecha, to hurt 
(tr.), to pain excessively 
(intr.). 
Losapweteka baU cha- 
pano, the wound doesn't 
hurt now. 
Mapwetekecho, s., Y.pl., 

Pwetekecha, ku-. See Kupwe- 
teka. 
Pwetekele, s., V., the tomato. 
Pwili, adv. int., helter-skelter. 

Wantu pwili, 
Pya, ku-, V. intr., to be ripe, 
cooked ; to bum {intr.). 
Zosapya ho, those are not 

ripe. 
Nchalu yanga yapya 
mmoto, my cloth got 
burnt in the fire. 
Kupyecha, to cause to 
burn, to burn utterfy, 
be very hot. 
Kupyelela, tr., to burn, 
burn up (cooking por- 
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ridge with insufficient 

wafer), to burn {bread 

or toast), 

Chi py el a, tfie stake at 

which formerly wafiti 

tt'ere burnt, now the 

Christian village where 

Likoma Cathedral 

stands. 

Kupyeleza, 

Pyata, adv. int., conveying idea 

offiatness. 
Pyecha, ku-, pyelela, ku-. See 

Kupya. 
Pyepyelu, adv. int., express- 
ive of the uncertain mope- 
fnents of a bird or butterfly 
in the wind, or of a canoe 
drifting. 
PyepyCTufca, ku-, v. tntr., to be 
carried back out of the course 
as birds by the wind, a canoe 
by the current. 
Pyokolela, kn-, v. tr., to lift 
up, turn upwards {of the 
eyes). 
Pyola, ku-, v. intr., to pass 
through, pierce {spoken of 
the instrument). 

Kupyoza, to pierce, cause 
to pass through {cor- 
rectly spoken of the 
agent only). 
Pyuu, adv. int., red, redly. 

Maso yake yali pyuu, his 

eyes are red. 
Pyuu is also a word used 
in reviling women, pos- 
sibly obscene. 



S, pronounced hard as in 

sand. Called ' say.' 
Sa ! interjection, denoting sur- 
prise and indignation. 

' by 0-, a-, W0-, or 
makes an unin- 
fected negatrpe for verbs. 
Wosachita, osachita, I, 
he, you, we, etc., do not, 
or will not, do. 
In prohibitions, when the 
person is expressed, Usa- 
chita, do not. Tisachita, 
let us not do. -da- or 
-ma- is often added to this 
-sa- for emphasis, usada- 

Saa, s., III., Swa., a clock. 
Saa ingati? whats the 
timet 
Saba, num., Swa., seven. 
Sabola, X., {Cbobola Ms.), s., 

II., no pi., red pepper. 
Sabuni, s.. III., Swa., soap, 
Safuka, ku-, (Sefuka, ku-), v. 
intr., to overflow. 

Kusafukila, tr., to flood. 
Saka, ku-,. v. tr., to hunt. 

Kusaka malo {of a man 

on a journey), to seek 

for a sleeping-place. 

Kusaka nyama, to hunt 

game. 

Sakalicha, ku-. See Usakalisu. 

Sakalisa, ku-. See Usakalisu. 

Sakiza, ku-, v. tr., to lei, to let 

out {of afield). ' 

Sako, s.. III., B., Grk.,. sack- 
cloth. 
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Sakwi, s., ., a tpecits of ant- 

Sala, J., III., Swa., a prayer. 

Salala, ku-, v. intr. , to be smooth, 

be straight {of a tree) \ to be 

trim, pretty {of anything). 

Salala, ku-, v. intr., to be right, 

proper. 
Sali, ku-, 'v. intr., Swa., to 
pray. 

Kusalicha, to read prayers 

{of the minister). 
Sali, 111., prayers. 
Salila, ku-, v. tr., to barter 

{said usually of the seller). 

Sama, ku-, v. intr., to change 

plate of abode. 

Syn. Kusamuka. 

Samala, ku-, v. intr., to be 

respectful, careful in behavi- 

Samba, ku-, v. tr., to ■wash one- 
s,l/. 

Kusamba manja, maso, 
tupi, etc., to wash hands, 
face, body, etc. 
Kusambicha, to wash 

another person. 
Kusambila, to bathe, swim. 
Sambucha, ku-, v. tr., to take a 

thing for one's own. 
Samidwa, ku-, v. intr., to be 

refined; smelted. 
Samila, ku-, v. tr., to load, 

charge {a gun). 
Samuka, ku-, v. intr., to change 
place of abode. 

Kusamucha, to drive 
{people) from their 
home or land. 
Sananiu, s.. III., Swa., a 
picture. 



Sanamuza, ku-, v. tr., K.K. 

Sancha, ku-, v. intr., to vomit. 
Kusanchicha, to cause to 
vomit, to vomit exces- 
sively. 
Sanduka, ku-, v. intr., to be 
changed from one thing to 
another ; to become. 

Kusanducha, to change. 
Sanduku, s.. Ill-, Swa., a box. 
Sandula, ku-, v. tr., to change 
{a thing into another). 
Kusandulika, kusanduka, 

pass. 
Xusanduza, tr., to change 
into, = kusanducha, ku- 
sandula, kusandulicha, 
to. 
Sangalala, ku-, v. intr., to be 
happy; to be glad; to be 
■well {after illness). 

Kusangalalicha, to make 

to rejoice ; to make luelt. 

[Kusangaluka, to cause 

joy.?] 

Sanganiza, ku-, v, tr., to mix 

Kusanganizana, to mix 
with, join with, share 
together with. 
Kusanganizana Koyera, 

the Holy Communion. 
(Kusanganizikana, to 

share in ?) 
Sangula,ku-, v. intr., indancing, 
to draw in and out the 
stomachin time tothe dancing. 
Sanja, ku-, v. tr. 

1. To reforge, re-make {a 
knife, etc.) ; to beat 
{metal) into plates. 
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2, To put, place atop {of 
something. 

Kusanja chinali pa misa- 
njo, to pat a mat on 
cross-pieces of wood to 
raise it a Utile off the 
floor. 

Kusanja nchomba pa 
mbia, to put pieces of 
wood (misanjo) in the 
bottom of a pot to keep 
the fish from burning 
on the hot bottom. 

3. To cut up {meat). 
Sanjika, ku-, (sanjikila, ku-), v. 

tr., to cover, add,place on top 
of or in addition to. 

Nasanjikila. nkuku zitatu, 

/ have brought three 

more fowls {to make up 

a number). 

Kusanjikula, to 1 

to lift out or off one by 

Sanjila, ku-, v. tr. See Mapila. 

SanjilMia, ku-, v. tr., to exchange 
a young she-goat for a young 
he-goat on condition of receiv- 
ing the first she- or first two 
he-goats out of the offspring. 
A common exchange which a 
man makes who has no he- 
goat to slay for a sudden 
occasion. 

Sanka, ku-, v. tr., to choose, 
Kusankula, to chooseoutof. 
Kusankila, to distribute 
type ; to sort out. 

Satio, num. adj., {see Table of 
Concords'), five. 

Sapato, s.. Ill,, shoe. 

Sapinda,f., III. (?), a sort of 



cupboard or small store-place 
inside a house ; a small nko- 
kwe kept indoors. See Nko- 
kwe. 
Sapuli, s.. Ill,, no pi. {pi. ma- 
sapuli occurs in B.), brass, 

Sasa, ku-, v. intr., to be lialfdry, 
moist {see Mapila); to be 
parched {of the throat). 
Nchalu zanga isasa, my 

cloth is nearly dry. 
Kusasicha, to half dry. 
Sasata, ku-, v. tr., to take hold 

of or touch lightly. 
Saucha, ku-, v. tr., to worry, 
distress. 

Kujisaucha, to put oneself 

Saucho, sauko. See Masauko. 
Sauka, ku-, v. intr., to be poor, 

in distress. 
Savya, ku-, v. tr., to wash 
{another). 

Kujisavya, to wash one- 
self 
Sawa sawa, adv., Siva., 
straight ; the same. 
Syn. Chimoji-moji. 
Sawawa, s.. III. (?), a kind of 

bean. See N 

See, adv. int., 

levelness, soun 

Pali see po 

it is level 

Fosali see 

Sefuka, ku-. S- 
Sega,j.,V.(//.r 

Seka, ku-, v. tr 
glad at heart, 
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Kumseka muntu, to laugh 

at a person. 
Kumsekela muntu, to 

laugh with a person. 
Kusekelela, = kusekela, 

to be glad, rejoice. 
Kusekela na, to be on 

friendly terms (after a 

quarrel). 
Kusekecha, ft) make glad. 
Chosekecha, a thing to 

laugh at, or rejoke 

Kuseka chikaka. See 

Chikaka. 
Kuseka chidala. See 
Chidala. 

Sela, ku-, v. tr., to sift. In 
potiTiding cassava or maize 
the contents of the mortar 
are sifted at intervals, the 
fine flour being put by 
a basket, the coarser siftings 
beingretumed to the mortar. 
This sifting is done by hold- 
ing the lichelo aslant wi 
the lower side away fn 
the operator, andpvingit. 
upward and downward 
shake so that the heavier 
lumps fall to tlie bottom edge 

. of the basket from whence 
they are tossed back into the 
mortar. To toss out the 
coarse grain so is kugudula, 

Seleleka, ku-, v. intr., to slip, 
slip down; to slide; \to give 
up the ghost, 5.] 

Selewenda, ku-, v. intr., i 
loose ; to fit loosely. 

Sempa, ku-, v. intr., to 
miss the mark. 



Sencha, ku-, v. tr., to put {a 
burden) on its bearer. 

Kuji sencha, to take {a 

burden) on oneself. 
KHtnsencha A, to put 
~A's load on his head. 
Kumsenchela A, to carry 

A's load for him. 
Kuusencha mtolo, may 
be either ' to carry the 
■ load' or 'to lift it to 
another's head.' 
Senda,' ku-, v. tr., to peel, to 
shell (nuts) ; to skin (beasts). 
Sendela, ku-, v. intr., to move a 
little one way or another ; to 
give place. 
Kusendeza, tr., to move (a 

thing). 
Kusendeteia, to make way 
for (a person) ; to ap- 
proach {a place). 
Kujisendeleza, to be 
moi-ed; to move oneself. 
Senga, ku-, v. tr., to cut (grass) ; 
to cut (hair). See Kumeta. 
Senga, ku-, v. tr., to gnaiv flesh 

Sepa, ku-, v. tr., to cut, Itew (of 
wood or stone). 

Wosepa mtengo, a car- 
penter. 
Serukiza, ku-, v. intr., K.K., 

to be lawless (lawlessness). 
Sesa, ku-, v. tr. 

1, To sweep {only heard 
S. and S. W. Jfyasa 
and on Shire). 

2. Ms., to slightly plane or 
adze wood. 

Seta, ku-, (syeta, ku-), v. intr., 
to creep, crawl. 
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Vakuseta, creeping things. 
Setini, num., Swa., sixty. 
Sewa, ku-, v. intr., to float and 

drift about. 
Sewekana, ku-. &e Kuzowe- 

Sewela, ku-, v. intr., to play. 
Kusewelela, to play with ; 

to play. 

Masewelo, gaiMS. 

Shayiri, J., III., Arab., barley. 

Shemasi, s., V., Swa., a deacon. 

" Ushemasi, tke diaconate, 

Shetani. s., V. {pi. mashetani, 

devils), Satan ; a devil. 
Shinda, ku-, v. tr., Swa^ to 
surpass, excel. 

Kushindana to compete, 

play a match. 
Mashindano, a contest. 
Syn. Kulaka, Kutakitana. 

Si-. 

1. Before the personal 
prefix of any indicative 
tense of the verb Si- 
makes the verb negative. 

Nidakala, I remained. 
Stnidakala, / did not 

2. Si- prefixed and final 
-a changed to -e makes 
the verb future. 

Nikala, I remain. 
SinikaJe, I shall remain. 
No other future is known 

in E. Nyasa. 
Si ? Interr. particle expecting 
th^ answer yes. 

Si ehako icho, isfit this 

yours? 
Sometimes also in answer 

to a question -with si 



in it the answer, if a 
denial, may also contain 
si. Thus in answer to 
the question above we 
may say iai, si changa, 
or iai, chosali changa 
{or perhaps simply, si 
changa), meaning, ' the 
thing is not mine.' 

Si ndiwe yuja, etc, art 
not thou he that, etc. 
Ndine namwene, / am 
indeed the man. 
Sia, ku-, (kusiya, kusiyana), v.. 
tr., to leave, abandon ; 
intr., to stop, cease. . 

Kusiidwa, to be left. 

Kusiicha, to cause to cease. 

Kusiicha mutu, to stop 
a headache. 

Kusiicha kuyamwa, to 

Kusiila, to leave to. 

Kusiana, to separate, part; 
dif«-frm. 

Kusia moji, except one. 

Siiugasiidwe kuti, // is 
necessary that . . . (lit. 
it could not be left un- 
done that . . . ). 

Kusiiza, to leave off. 

Kusiza, to leave, cause to 

Sigilo, s., v., rudder. 
Sikachale. 

Nkondo taijiwa yopanda 
ya sikachale, war we 
have known, war that 
leaves us without the 
least bit remaining. 
Sikachale h^re, is prob. 
future of kuchala in 
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agreement with kantu 
understood. 
Sikisa, ku-, v. tr., to rub. 
Sikisila, .ku-, v. tr., to shake 
down {as grain in a basket); 
lo cause to settle down; {tntr. 
to settle down ?). 
Siku, 1-., N.orl\\.,aday. 
Siku kumi, za usiku ni za 
usana, ten days and 
nights. 
H.'h.—The African says 
and thinks of ' a night 
and a day ' as one day. 
Note. — TAere are no 
names for the days of 
the week in Nyanja, 
and therefore it is best 
to use En^ish names 
where necessary. Some 
natives- understand 
nough Swahili to 
the Swahili names, , 
these are not given h£re 
because (i) they are 
foreign as the English 
and as little known, 
(2) because they are 
based on a Mahometan 
arrangement of 
week. 

Sila, ku-, V. tr., to smooth 
(clothes) ; to rub down to- 
bacco into snuff. 
Silili, adv. int., expressing 
idea of extension, length. 
Munda wake sili li li H li, 
Iter field is ever so long. 
Chitukuta sili li li, with 
sweat streaming down. 
Henee Sililika, ku-, v. 
intr., to run down {as 



a sore, as water from a 
leaky pot, or of tears or 
.weal). 
Kusililicha.misozi, fa shed 

tears. 
Kunisililicha mtima, to 
refresh me. 
Simana, ku-, v. tr., to find, 

ipon {accidentally). 
Simba, ku-, v. tr., to commend, 
praise._ 

Kujisimba, to boast. 
Simba, ku-, v. tr., K.K., to 

vaccinate. 
Simpa, ku-, v. tr. 

1. To pole {a canoe, like 
afunl). 

2. To tattoo in raised 
spots or dots, whilst to 
tattoo in straight strokes 
is kutema mipini. 

3. Intr., to wait until one 
is weary. 

Tasimpa lelo weeee mpa- 
ka )ua nchwii. 
Sina, ku-, v. tr. 

1. Kuchina. 

2. To bathe 7vith fomenta- 
tions. Soil water,~put 
in leaves of mcha- 
chi {castor-oil plant), 
bathe patient in hot 
wafer, take a leaf and 
apply it with a squeeze 
over patienfs body bit 
by bit — this application 
of the leaf is kusina. 

Sinchina (maso), ku-, v. tr., to 
close {eyes), to seek sleep. 
Variant, Kusinchima. 

Sindano, s.. III., Sina., a 
steel needle {imported). Cfi. 
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chilowa, kasinje, nsongoli, 

for native needles. 
Sindimo. See Ndimo. 
Sing'anga,j., I. (;t/. asing'anga), 

man learned in charms and 

spells ; physiHan. 
Singinika, ku-, v, intr., to sulk 

(kulunduka) ; to be vexed, 

Nasinginika, ' Tm awfully 

sorry' 

Kumsinginikila muntu, 

to be sulky with, to bear 

ill-will to, to not be on 

speaking terms with a 

person. 

Singizia, ku-, v. tr., Siva., to 

slander, spread false reports 

Sinikala, ku-, v. intr., to be 
cruel (esp. of unnatural 
indifference to relations or 
friends') ; [? tr., to treat 
cruelly ?]. 

Sinja, ku-, v. tr., to pound in a 
mortar. A perfectly general 
term for the operation ; for 
special terms with their 
different shades of meaning, 
see kupunta, kupwaula, ku- 
konyola, kukosola, kutubula, 
and under mapila, mana- 
ngwa, njama, chimanga. 

Sinjilila, ku-, v. tr., K.K., to 
blaspheme, revile. 

Sinta, ku-, v. tr., to change (a 
thing for another), alter, 
Kusinta njelu, to change a 

plan. 
Kusintana, to exchange. 

Sipai ku-, V. intr., to eat nchi- 
ma without ndiwo. 



Nchima ya chisipi, food 
that needs no ndiwo. 
Sisi, K.K., for chichi, -which 

Sisili, sisilo, sisilu, adv. int., 
expressing the dimness of 
twilight. 

Jua s\s\\\,just after sunset. 
(? s., v., darkness.) 
Sisitala, ku-, v. intr., to be 
tough, hard {of meat, bread, 
wood). 
Sita, num., Swa., six. 
Siuka, ku-,yi>r kuzyuka. 
Soa, ku-, (kusowa), v. tr., to 
be wanting to {a person). 
Chinisowa chija, that 
thing is lacking to 
me, i. e. I haven't got 
that thing. 
Soka, ku-, V. tr., to sew. 
Kusokela, to sew for. 
Kusoka nchanji, to darn. 
Kusokedwa, pass. 
[Sokela, s., ^, a stye in tlu 

Sokela, ku-, v. intr., to stray, 
lose on^s way. 

Kusokelela = kusokela. 
Kusokeza, to mislead, 

send astray. 
Kusokeleza = kusokeza. 
Kusokelecha, to go very 
far astray. 
Sokolola, ku-, v. tr., to pluck 
out {of a net). 
Kusokolola pa homero. 
Sokoniza, ku-, v. tr., to dis- 
comfit. 
Sokosela, ku-, v. intr., to make 
a disturbance, a tumult ; to 
brawl, prate. 
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Sokota, ku-,7i./r., to embroider ; 
to carve uwod {of surface 
carving). 

Kusokotedwa, pass. 
Sotogwe, s., ., a kind of bean. 

See Nyemba. 
Solola, ku-, V. tr., to draw out 
(grass from a roof, reeds 
from a wall, a sword from 
its sheath) 5 to push off (a 
60a/). 
Soma, ku-, v. tr., to read. 
Kusomela, to read to. 
Masomo, lessons. 
Somela, ku, v. tr., {in makinga 
reed wall) to put the reeds in 
place between the pairs of 
split bamboo laths (njengu). 
See also Kusoma. 

Kusomeka, v. tr., K.K., 
to push in (as pins). 
Sompola, ku-, v. tr., to take 
one's wife from her own 
village to one's own after the 
customary period of living in 
her village ; (also, perhaps, 
to take this step of removal 
without consulting the wifis 
relations, in which case it 
would be an offence). 
Songa, ku-, v. tr., K.K. See 
Kucbonga, kuchongela. 
Kusonga ndeu, to stir up 

strife. 
Kusongolela misonga, to 
tell tales. 
Songola, ku-, v. tr., to sharpen 
(a stake) ; put a point on (a 
stick, stake or a pencil). 
Mtengo wosongoka, a 

sharpened stake. 
Vosongoka = pins. 



Kusongoza, to sharpen. 
Songwe, s., ., make, mlomo 

wautali, wakudya wantu. 
Sonincho, adv., moreover, also. 
Sonka, ku-, v. tr., to collect, 
gather together. 

Kusonka moto, to make a 

frt. 
Kusonkana, to casemble 

together. 
Kusonkanicha, kusonka- 
niza, to cause to assemble - 
together {people or of 
things). 
Kusonkanidwa, pass. 
Kusonkanila, app. 
Masonkanicho, s., V. pi., 
gatherings together. 
Sonko, (chonko, Ms.), s., ., 

Sonfa,j., V ., small piece of iron 
{not tweezers), used for pull- 
ing out eyelashes (kutola 
nchiji). 

// was formerly the cus- 
tom for mothers to pull 
out the eyelashes of their 
children, and to shave 
their eyebrows. 
Sonya, ku-, Ms. = kulyonya, 

kuchonya. 
Soola, ku-, V. inir., to recover 
oneself out of a snare, to 
escape {a snare). 
Sopa, ku-, V. tr. 

1. Kusopa koka, to utter 
incantations, apply 
charms to a fishing-net 
to induce a good haul. 

2. Kusopa chakudya, in 
times of scarcity, to go 

' to another village to 
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sMk food to buy, Cp. 
kupala chakudya. 
3. Kusopana, to settle a 
mlandu (ml of court. 
Sopato, J., Ill-, cymbal 
Sopela, ku-, v. tr., to load, 
charge (a gun). See Kusa- 
mila. 
Sosa, ku-, V. tr., to koe before 
the rains. 

Kusosela munda, to pre- 
pare a field (for sow- 
ing or planting). 
Sosola, ku-, 71. tr., to pluck 
{hairs off the body by hand); 
toplitck (feathers). 
Sufuria, s.. III., Swa., a metal 
pot {apparently beaten out of 
one piece, is imported from 
Zanzibar and the coast). 
Sukuluka, ku-, v. intr., (of food) 
to be tasteless; (of colour) to 
be washed out. 
Sukunya, ku-. See Kuchuku- 

nya. 

Sukusa, ku-, v. tr., to shake 

the shoulders in singing 

dancing (Nham., E. Nyasa 

■ syn. is kujichukunya, kuji- 

sukunya) ; to rattle, ham 

something moving inside (of 

an egg nearly hatched). 

Sula, ku-, V. tr., to forge (metal). 

Wakusula vikungu, a 

maker of brass anklets. 

Sulibtdwa, ku-, (kusulubiwa), 

V. intr., Swa., to be crucified 

{nearest Nyanja equivalent 

is kutalamichidwa, which 



Sulila, ku-, V. tr.,tobully, bro^f- 
btat. 



Suma, ku-, v. tr., K.K., = ku- 

BOpa, 2. 
Suncha, ku-, v. tr., to dip 
(nchimaj'n gravy or ndiwo). 
Kusunchila, kusunchilila. 
See St. John xiii. 26. 
Sunga, ku-, v.tr., to take care of , 
look after, keep i to prosecute. 
Sinikusunge mlandu, / 
shall hold you responsi- 
ble. 
Kusungila, app. 
Kusungidwa, pass. 
Kusungana, (kamu losa- 
sungana in /i. xlUi. i, 
///. kin unkind, a race 
not looking after or car- 
ing for their own). 
Sungunula, ku-, v. tr., to melt, 
make moist, 

Kusungunuka, to melt 
(intr.), be melted. 
Susa, ku-, V. intr., to leak. 
Susu. See Kasusu. 
Susumila, ku-, v. intr., to drag 
the feet along and so go 
slowly. 
Suula, ku-, », tr., to strip off 

(bark). 
Swa, ku-, V. tr., to break. 

Naswa chiko, / have 

broken the cup. 
Chiko chasweka, the cup 

is broken. 
Naswecha chiko, / have 

broken the cuf. 
Kuswaiswa, to utterly 

Kuswekasweka, pass. 
Kusweka bango. See 
Kuchujula. 
Swakale, s.. III., a kind of 
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lime prepared as follows: — 
Take dry snail-shells and 
roast in the fire for about 
half-an-hour, fanning the fire 
the while ; pick out carefully 
with a stick. When they are 
cool, crush them small in the 
palm of the hand ; put the 
pieces in a leaf (banana or 
castor-oilplant), moisten the 
leaf, tie it securely and put it 
in a hct place from which the 
fire has fust been removed. 
Wait about fifteen minutes, 
then remove and find a very 
white powder in the Haf, 
this is swakale. // is mixed 
with tobacco by those who 



Nyumba yosyasyaila, a 

house thoroughly levelled. 

Syasyata, ku-, v. tr., to level {a 

floor). 
Syeta, ku-, = kuseta. 



T. Pronounced as in English. 
Called ' tay.' 

T-, initial of inflected words 
may depend on some plural 
noun of Class VIII. or on 
a first pers. pi Example: 
Tikoza nafe kupata [atu, 
tintu tachibwana, ngati ka- 
tnch^le, kankuku, kamkwa- 
mba, , kanchatu, kamkanda. 



kaufa, loncheto ni tabwino 
nato — where the underlined 
t is required by the tintu, //. 
of kantu. Cp. Till tanai 
taonche tawana, where the 
underlined syllables agree 
with first pers. pi. in tili. 
Ta-, prefixed to nouns makes 
them first pers. pi. 
Tawantu, we men. 
N.B.— Tiwantu is third 
pers. pi. diminutive. 
Ta- b^ore some imperatives. 
See Ka-. 

Taja kuno, come here. 
TaonanL See ye. 
Ta, ku-, V. inir:, to end, come 

Ku-tela, to finish with; to 

Yata, it is finished, there 

Potela pake, at its end, 

afterward. 
Kutelatu, to be quite 

finished. 
Nata kusoma, / have 

finished reading. 
The verb kuta becomes 
almost an auxiliary, 
forming a pluperfict 
tense. Apo nidata ku- 
muka, when I had gone, 
lit. when I finished to 

^■ 
Tafuka, ku-, v. intr., to be per- 
sistent, obstinate, = ku^ta 
mtafu. 

Kutafukila, to insist upon, 

be urgent with. 
Kutafukila nchito, to be 
industrious at work. 
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KumUfukila, to be very 

insistent with (a person) 

(in argument, or over a 

claim). 

Tafuna, ku-, v. intr., to chew, 

masticate, eat. 

Kulafuna ina.no, to gnash 
the teeth. 

Kutafuna njama, mapila, 
to eat green ground-nuts 

Nkuku yosatafunika, a 

fowl loo tough to bile. 
Taika, ku-. See Kutaya. 
Tailiza, kuji-, {see Kutaya), v. 
reflex, to despair, despond. 
Matapwale Vakujitailiza 
= Slough 0/ Despond, 
elsewhere M. Yakusi- 
nginika. 
Taji, 

-a taji, adj., female {of 

animals). 
Mbuzi ya taji, a she-goat. 
Taka, s., V., a length of cloth, 

twenty yards, 
Taka-taka, 

1. Ny., restless. 

2. adv., Swa. 
Taka-taka, ku-, v. intr., to be 

restless. 
Takalambwe,f .,V. ,fl marsh Jen. 
Takasuka, ku-, v. intr., to be 

shaken, moved about. 
Tako, s., V. (pi. more common), 

the buttock. 
Talala, ku-, v. intr., to be tough, 

hard (»/■ manangwa). 
Talamicha, ku-. See Kutala- 

Talamika, ku-, v. intr., todraw 
tight, taut. 



Kutalamicha, v. tr., to tie 
up in such a way that the 
arms are stretched out, 
the prisoner can lie down 
and is not put to death, 
but cannot escape. 
Kutalamichidwa, to be 
crucified (as the nearest 
native word). 
Kutalamikidwa, to be 
strained taut {==kuta- 
landa). 
Talamikila, ku-, v. tr., to fix 

one's eyes upon. 
Talanda, ku-, v. intr., to be 

taut. 
Talawi, s., V., aflat stone. 
Talaza, ku-, (kutalassa), v. tr., 
to embroider ; to weave cloth 
in ornamental patterns (a 
native arl). 
-tali, adj., (see Table of Con- 
cords), long, far o^, tall. 
Talicha, ku-, ( = ku-tanimpi- 

cha), V. tr., to lengthen. 
Talika, ku-, ( = kulanimpa), v. 
tr., to be long, distant, tall. 
Ku Msumba. kutalika, ifs 
a long way to Msumba. 
Kutalikana, to be far 
_ apart. 
Usatalikana ndi ine, don't 

Tama, ku-, v. intr., to seize 
hostages or other security {or 
even to lie up the person) of 
a third parly in order that 
the third party and his 
friends may put pressure on 
the chief party in a dispute 
to settle it. 
Kutama mlandu, to force 
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Tamanga, ku-, v. intr., to run. 
Kutamangila, to run to or 

on account of. 
Kutamangicha, to drive 

off; to chase; to per- 

Kutamanga mpumu. See 

Mpumu. 
Matamartgicho, V. //,, 

persecutions. 

Matamangichidwe, V.//,, 

persecutions. 

Tamba, ku-, v. intr., to dance 

at night; to hold night 

orgies ; said of the Wafili, 

who are supposed to dance at 

night, naked {and perhapi 

invisible) about the houses 

and villages of their ener. 

Atamteusiku, name of the 

planet Jupiter. 
Kutambiclia vinyao, of a 
processional dunce {gene- 
rally in costume) in the 
Nkole. 
Tambala. See Nkuku. 
Tambalala, ku-, v. intr., 6 
{on the Jhor) with legs 
straight out before one. 
Tambalicha, ku-, v. tr., to 
stretch out. 

Kutambalika, to be 
stretched out. 
Tambasula, ku-, v. tr., to u 
roll, undo ; to stretch out. 
Nikutambasulila janja, / 
reach forth my hand to 
you {by letter). 
Kutambasuka, pass. 
Tana, ku-, v. tr., to call. 



Kutanicha, to call 
urgently ; to cause to be 
called. 
Kutanika, to answer when 

called; to obey. 
Kutanila, to call on behalf 

of {another). 
Kutana jinalake — , to call 
{a man) by the name 
of-. 
Matanano, a 
called toget). 
vocation. 
Tanda, ku-, v. intr., to spread, 
extend {as a growing tree, a 
climbing or running plant). 
Kutan datanda, freq. 
Tanda, ku-, v. tr., to receive, 
holding out both hands; to 
receive {anything) with both 
liands {a Aistom of respect). 
Tandauze, s., I. (pi. atanda- 

uze), a kind of spider. 
Tandaza, ku-. See Mana- 
ngwa. 

[? V. intr. to be very ill.] 

Tandika, ku-, v. tr.,'to stretch 

out, arid hence to pitch {tent). 

Tandiza, ku-, v. tr., to help. 

Tando, s., 11., no pi., width 

{more commonly chitando). 
Tanga, s., V., Swa., a sail. 
Tanga, ku-, v. intr., to be first 
in doing; to be beforehand 
in doing; to do first {before 
doing something else). 
Tangata, ku-, v. tr., to kelp. 
Kutangatila, to help (this 
form is more common). 
Kutangatilana, recip. 
Kutangatidwa \ ' 

Kutangatilidwa/ -^ ^■ 
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Tango, (tanga), adv., in firsl 

place; first. 
Tanika, ku-. See Kutana. 
Tanimpa, ku-, kutanimpicha, 
{rare forms). See Kutali- 
ka. 
Tano, num., Swa.,five. Tano 
as used in Nyasa is noi in- 
fiuted like an adj. 
Tanta, ku-, v. intr., to go along 
a tree or branch {as ants ; as 
monkeys ; as people crossing 
a river by a tree'). 
Tantwi. 

-a tantwi, adj., flat {of a 
stone or a MU-top). 
Tanje, s.,\., Ckiz., a marrow 

— ^y-i jungu. 
Tapa, ku-, v. tr., to take out a 
little from a quantity ; to 
draw {on a balance of wages). 
Kutapila, same sense, but 
with dir. obj., of the 
thing drawn from. 
Kutapidwa, pass. 
Chotapa, the quantity or 
amount drawn ; the 
actual draught. 
Tapata, ku-. 

Kutapata fuchi, to breed 
■ woTTns. 
Tapwale, s., V., mud, slime. 
Tasima, ku-, v. intr., to be 
tough, hard {of meal ; of the 
price of goods ; of a man's 
constitution). 
-tatu, num. adj., (see Table of 

Concords), three. 
Tauka, ku-, v. intr., to issue an 

Kutaukila, togive an order 
to {a person). 



Tauko, s., v., afi order, rule, 

law. 
Taulila, ku-, v. Intr., to tell, 

Tawa,ku-, v. inlr.,lo runfrotn ; 
to run away. 

Anitawa, he runs away 

Anitawila, he runs either 

Kutawicha, to drive away, 

put to flight. 
Kulawa-tawa, freq. 
Tawali, s., V., pond. 
Tawefi, pron., we ourselves. 

Variant tawene, taweti. 
Taya, ku-, v. tr., to throw . 
away ; let go ; lose. 

Kujitaya, to throw one- 
self away, i. e. to make 
oneself the slave of 
another. See Msolo. 
Kujitaila K, to throw one- 
self away at A, i. e. to 
make oneself A' s slave. 
Kujitailiza, to cause to 
kujitaila ; to be brought 
to the necessity of kuji- 
taila, I, e. to be reduced 
to despair {hence Mata- 
pwali ya Kujitailiza_^^ 
Slougk of Despond). 
Kutaika, to be lost {either 
as a slave or in death). 
Kutaikila, to be lost to. 
' Vi\asi\i\d.v3., a double pass, 
and doubtfitl. 
Teka, ku-, v. tr., to make cap- 
like wreaths for the head 
{wilhflowers, see Nainteke, 
and perhaps also with beads 
for Nkole), 
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Teka, adj. See Toka. 

Tekanyuka,Jcu-, r. intr., K.K., 
to he ra^ed {of a mat) ; to 
be squashy (of a pumpkin, 
etc.). 

Tekenya, s., V., a jigger 
{chigoe of the IV. Indies), a 
minute variety of burrowing 

Tekesa^ ku-, v. intr., to make a 

slight noise (of white ants at 

work). 
Telana, ku-, (kutelanya), 

intr., to be perfect, compl. 
Telela, ku-, v. intr., to slip (of 

thefoot). 
■ Telele, s.. III., greens {of any 

sort used as food); green 

herbs. 
Telembuka, ku-, v. intr., to slip 

{of the foot). 

Teleza.j., V., a slippery pk 

Tema, ku-, v. tr., to cut. 

Kutemedwa, pass. 

Kutemela, appl. 

Temba, ku-, v. intr., to 

Tembela, ku-, v. intr., to walk 
or journ^ for pleasure o. 
chan^ as opp. to business 
to go for a holiday. 
Tembenuza, ku-, v. tr., to turn, 
turn round or aside. See 
Kung'anamula. 

Kutembenuka, to be 
turned round ; to 

Temu, adv. int., expressing 
softness, yielding to the 

Tenga, ku-,'». tr., to bring; to 
carry. 



N.B. — Ku tenga does not 
mean to take, to take 
away, which are ren- 
dered by kulandilo, ku- 
chocha. 

Tenga kuno, bring here. 

Tenga iwe, here, you carry 
this. 

Kutenga chifuko, to give 

Njila ii itenga ku muji, 
this path leads to the 

Kutengecha, to cause to 

be carried or brought. . 

Kutengeza, to cause to be 

carried or brought. 

Tengo, s., V. (pi. matengo), 

undergrowth; weeds ; jungle, 

forest. 

Wa tengo, ' brutish^ 
Wa ku tengo, wild. 
Nyama za m'tengo, wild 

beasts. 
Ukwati wa ku ■ tengo, 
adulterous intercourse; 
heathen marriages (?). 
Mimba ya ku tengo, of an 
adulterous pregnan^. 
Tenguka, ku-, v. intr., to be 
without strength. 
Kutengucha, caus. 
Tenta, ku-, v. intr., to be hoi. 
Tentemela, ku-, v, intr., to 
shake, tremble, shiver {with 
cold or fear). 
Tenyu, adv., all together. 

Wonche tenyu, all the 

people in a mass. 
Anagwa tenyu, he fell 
down plump. 
Tepa, s., v., Ms., a fishing-rod. 
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,Tepa, ku-, v. inir., to be weakly 
, {of people). 

Kutepatepa. 
Tepe, J., v., a stripe, line of 

colour. 
Tepetepa, ku-, v. inlr., ti 

watery, no good to eat {of 

nchima, etc.). 

Matepetepe, watery nchi- 
ma. 
Tepe tepe,*ailv. int., expressive 

of the worthless watery state 

of badly cooked nc)MmA, etc. 
Terela, ku-. See Kutelela. 
Tela, ku-, v. intr., K.K., to be 

unripe. 
letana, )iM-,v.intr., io quarrel. 
Teteka, ku-, v, intr., to crackle 

and make sparks {of fire- 
wood). 
Tetekula, ku-, v. tr., to skim 

{e. g. cream) ; to pour off the 

top. 
Tetela, ku-, v. intr., Swa., to 

duck, cackle. 
Tete7.a, ku-, v. tr., to pctcify ; 

stop a quarrel; to appease; 

conciliate. 
Teu. See Mateu. 
Thahabu, s.. III., Swa., gold. 
Thambi, (zambi), s., Ill,, 

Swa., sin. 
Theluji, s., TIL, Swa.,sninu. 
Ti-, with tserbsy subj. prefix of 

firstpers.pl. ; subj. prefix of 

pi. nouns, ClassV\\\. 

With subsf. See Concords 
under Class VIII. 
-ti-, in verbs obj. prefix of first 

pers pi. or of plurals of 

Class VIII. 
-ti, apparently an interrog. only 



surviving in a few forms, 
kuti, liti, ati {or yati), pati. 
Ti, ku-, V. intr., to think ; to 
say. 
Nimati chabwlno, / 
thought it was good. - 
Anena kuti, *'Chifuko 
chiani,' etc., he speaks, 
■ saying ' why,' etc. 
Akuti, he says. 
Tibika, ku-, V. tr., K.K., to 

dip into water. 
Tibula chimela, ku-, v. tr. 

See Moa, ckimanga. 
Tieni, tie, (tiyeni, tiye), let us 
go; first pers. pres. imp. (frob. 
from ku-ya, to go, but if so, 
its final -ni is the only case 
of -ni with such a first 
pers.). 
Tifula, ku-, v. tr., to bend. 

Kutifuka, to be pliable. 
Tija, ku-, V. tr., to beat {a 
childish word). 

An i tija lelo amaye. 
Tikisa, ku-, v. tr., to rub 
tobacco into snuff; to rub 
ears of corn, etc., in the 

Tila^ku-, V. tr., to pour, spill ; 
to put, put in, put down. 
See also nchembe, choka, 

Kutilila, app. 
Kutilidwa, pass. 
Tima, ku-, v. tr., to extinguish. 

Kuti mi ka, pass. 
Timalika, ku-, v. intr., to be 

meek, quiet. 
Timba, s.. III., a small bird ; 
eats grasshoppers, ants, cater- 
pillars, has reddish-yellow 
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flttmage, so cdlltd because it 
says 'ti, ti.' 
Timba, ku-, v. ir., to beat, 
strike (a person, a hi! of a 
clock); less commonly, to clap 
{bands), dtat (a drum), fire 
{aguny. 

Kutimbidwa, pass. 
, Ktftimbika, pass. 
Kutimbicha, caus. and 

Timbaya, (tijimbaya), v. ?, let 

us be ^ing. 
Timbili, s.. III., a plant from 

ivhich a medicine is made 

which is good/or ' mpele.' 
Timbilikanya, ku-, v. tr., to 

throw into confusion, turn 
■ upside dawn, mix up any- 

how. 

Votimbilikanya, confu- 

Kuthnbitikanyidwa, to be 

thrown into confusion. 

Timbinula, ku-, v. tr., to crush 

small in the palm. See 

Swakale. To trample, {B.) 

Timila, ku-, v. ir. 

Kutimila maso, to shut 

the eyes. . 

Kutiniilila, to be dim (of 
the eyes). 
Timinyu, s., VHI; (P), K.K., 

teeth. 
Tingi tii^, adv. int., ex- 
pressive of file shaking of 
reeds as by something moving 
among thtm. Root of the 
verb kutingiza. 
Tingi la, ku-, v. tr., to shake. 

Kutingizika, to be shaken. 
Tinicha, ku-, v. tr,, to burn. 



Nchembe zotinika, burnt 

offerings. 

Tinjanjale njale, Mwendo 
mwana si si. The words 
sung at Likoma in a 
round game on moonlight 
nights. A ring of boys dance 
round one boy crouching in 
the middle with a cap or 
something on his head, and 
each one of the ring has in 
turn to dance round the boy 
in the middle, keeping his 
back to him, not loosing his 
hold of his companions on 
either hand and not dis- 
placing the object on the boy's 
head. At Msumba they 
sing Katuli katuli eee katuli, 
usamponda mwana mwe- 
neyo, usamponda. 

Tingo, (tingu), s., V., string. 
Made from the wltly-like 
stems of a native bush gr<fw- 
ing in a dump from a single 
low stock (chitepu, JC. ; pata, 
Ms.). The stems are cut, the 
green scraped off, spread in 
the sun for three days to dry, 
soaked in water about three 
hours, partly dried for twif 
hours, and then the inner 
bark can be stripped off like 
a glove from the 'hand. One, 
strip of this inner bark is 
called a kwamba (V.), thirty 
makwamba together are a 
chipuli (IV.), and thirty to 
fifty vipuli make one mpako 
(II.) or bundle. Tiie same 
terms are used of maluzi 
bundles, 
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Tinkiilula, s.. III., smai! wing- 
ed insects that destroy clothes. 

Tintimika, ku-, v. intr., to act 
vigorously, do with earnest- 
ness and energy. 

Kutintimikila, to lay stress 
on {in pronouncing). 

Tipizi, s., v., vomit {generally 
in pi. matipizi). 

Titii titi'i, adv. int., imitation 
of the sound of a drum, Cp. 
ratapan, rubadub. ■■. 

Tiwa, ku-, v. tr.y to plait. 

Mtiwo, a twist or coil of 
tobacco. 

Tiwi, s., v., a pond, puddle. 

-to, a contradiction of ta- and 
-ku. Occurs in verbs used 
with (i.) the auxiliary kuta, 
e.g. Anata kufika = Anato- 
fika. Almost equivalent to a 
sign of a pluperfect tense, (ii.) 
■with ku-ita. Anaitoimba = 
aoaita kuimba, where the 
auxiliary ku-ita only empha- 
sises slightly the doing of the 

Tofali, f., v., Swa., a brick. 
Toima, ku-, v. intr., to be 

astonished. 
Toka, adj., agr. with pi. of 

Class Vlil., alone, only. 

Dist.from teV.&, first pi. 
Tiwantu toka, only small 

Tawantu teka, we mei 

Ifa teka, we only. 
Tokoto, s., v., a grinder 

molar [of teeth). 
Tokotoza, ku-, v. intr., tt 



Tola, ku-,,{= kutondola), to 

pick up ; take up; to pull 

out {eyelashes). See Sonta. 

Kutola-tola, of picking 

and stealing. 

Toma, ku-, v. tr. 

r. To snatch at a thing 
without waiting to have 
it fairly apportioned. 
2, Kutoma ubwenji, to 
plight friendship. 
' Namtomela ubwenji, / 
have made a contract 
of friendship with him. 
Used of betrothals. 
Kutomeleza, to betroth. 
Natomeleza wamkazi = 
Natomela "wamkazi, / 
have betrothed a wife. 
Natomelezedwa, / am 



Kutomeleza, also = to 
bespeak {of things). 
Tombozi, J., li. {?), a tree much 
used for setting traps {see 
Msampa) on account of its 
toughness and elasticity ; 
gives a white, sticky juice 
like rubber. 

Wa tona, one who sticks 
fast to what is in his 

Kutonila, to stick fast to 
anything in onis 

Ku-toneleia to stick fast 
in {e.g. of wax in a 
bottle). 

Ku-tona, to stick fast 
{absol.). 
Tonde. See Mbuzi. 
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Tondola, ku-, = kutola, 
Tondowa, ku-, v. intr., (? to 
Jail back, lose heari). 

Mukachatana nane musa- 
tondowa, simkale ni 
makalidwe yamweyaja 
ni ine. 
Tonelela, ku-. See Tona. 
Tonila, ku-. See Tona. 
Tonja, ku-, v. tr., to taunt, 

mock at. 
Tonji, s., v., coflofi {esp. 'the 

native cotton). 
Tonoka, ku-, Tonola, ku-. 

See Kutwanyula. 
Tonta, ku-. See Ku-donta. 
Tontokeza, ku-, v. tr., to drop 
upon. 

Maji yanitontokeza, the 
water drops on me. 
Tontoh, ku-, v. intr., to be 
quiet, still. 

Kutontoza, to Hush, quiet, 
comfort. 
Tools, ku-, V. tr., to pierce. 
Syn. ku-doola, -poola, 
-pyola. 
Tope, See Matope. 
Topola, ku-, V. tr., to drive 

out, drive away. 
Tora, adv. int., hmv pretty ! 

beautiful! 
Torah, s., V., no pi., Heb. 

the law {of Moses). 
Tosa, ku-, V. tr., to touck,poke 
Moto wosatosa, fire lo< 
hot to touch. 
Tovu, s., v., nopl.,froih, scum 
Kuchita tovu, to foam 
froth, lather. 
Towelenkanya, ku-, v. tr. 
K.K., to arran^ alternately. 



Trigu,^,, III., Port., loh^at. 

Tu! int., may be added to a 
denial, refusal, or short 
sentence of surprise to add 
emphasis and sometimes a 
little indignation. 

Tubula, ku-. See Njama, Ma- 
nan gwa. 

Tufya, s., V., a blister, boil. 

Tuja, s., v., a blister. 

Tukula, ku-, v. tr., to lift up. 

Tukulila, ku-, v. tr.^ to put a 
support under {of a man in 
a slave stick so heavy that 
part of the weight had to be 
taken off him by a small 
prop under one end). 

Tukumbula, ku-, v. tr., K.K., 
to dig up. 

Tukusa, ku-, v. intr., to swell 
tp {as rotting fish, etc.). 

Tukuta. See Chitukuta. 

Tukwana, ku-, v. tr., to revile, 

insult/ to pluck {fowls). 

Kutukwanidwa, pass. 

Tula, ku-, V. tr., to put down 
{a load) for {a person) ; to 
perch, alight {of birds, etg.) j 
to rest upon ; to put down 
upon. 

Anitula mtolo wanga, h£ 
lifts my load down for 

Natula mtolo wanga na- 

mwene, I put down my 

load myself. 
Kutulila mbwato. See 

Koka. 
Kutulila mtima, to be 

peaceful, at rest. 
Kutuza mtima. See Ku^ 

tuza, 
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Tulo, J-., V. See Litulo. 
Tuluka, ku-, v. inlr., to eome 
forth; to come to light. 
Kutulucha, to bring forth, 

bring to light. 
Ku-tulukila, to come forth 

to. 
Kutuluchidwa, to be 
brought forth. 
Tuma, ku-, v. tr., to send. 
Kutumila, to use. 
Kutumika, to be- used, 

Kutumikila, to serve. 

Kutumiza, to send. 

Wakutumikila, a servant. 

Nachitumila icho, / have 
used this. 
Tumba, s., V., a skin-bag, a 
skin J- a present, payment. 

Kup«leka matumba, to 
pay up, i. e. to send 
the customary presents 
for betrothal, or to make 
the payment adjudged 



Note. — Some say 1 
mba, II., //. mitumba, 
in this second sense, 
others deny the dis- 
tinction. See Mtumba. 
Tumba lobisa, a bribe. 
Tumba la panchi, a bribe. 
Tumbala, ku> v. intr., to re- 
fuse to return greeting; to 
'cut.' 
Tumbo. See Matumbo. 
l"umbwila, ku-, V. tr., K.K., 

to rebel against. 
Tumikil^ ku-. See Kutuma. 
Tumpa-tumpa, ku-, ?'. intr., to 
skip, jump. 



Tuncha, ku-, v. tr,, to gather 

, store away, gamer. 
Tunduka, ku-, v. intr., to be 

inhospitable. 
Tunduzi, s., v., Lik., a busk, 

shrub, thicket {Ms. fukutu). 
Tunga, ku-, v. tr. 

1 . To draw {water). 

2. To string {fsh, etc.). 

3. Kutunga ntanu, to tell 
a story. 

Angotungila mau yake, 
he's just adding on his 

Mtungu, a piece of palm 
leaf, or the runners of a 
creeper used for string- 
ing fish. 
Tungu. 

Pa tuiigu, adv., at either 

end of a row. Wa pa 

tungu are the outside 

men of any sort of 

row as opposed to wa 

pakati, e. g. tlie wing 

m,n in a Un, of for- 

wards at football ; the 

end boys of a Un^ of 

sleeping boys. 

Note.—// is apparently 

. used in some other sense 

in some hymns. 

Tunguwila, ku-, v. intr., to be 

bruised. 

Syn. kupondeka, kulu- 
nguluwanya. 
Tungwa, s., V. 

. \. A basket {intermediate 
in size between tke 
nchengwa and the li- 
chelo). 
2. A kind offish. 
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Tuntumila, ku-, v. inir., to 
shake, shvoer. 

Note. — Atate amtuntu- 
mila mwana, ^kamlco- 
nda nditu, wosakoza 
kumlanda. 
Tupa, J., v., Su)a., a file. 
Tupa, ku-, V. intr., to swell. 
Kujitupa, to swell, rise in 

flood W a river). 
Kutupicha, to cause to 
swell; to eat to excess. 
Tupi, s., v., the body. 
Turuka, ku-. See Kutuluka. 
Tusi, s., v., a Ptound for plant- 
ing cassava cuttings in ; any 
small mound in gardening. 
Kuunga matusi. See Ma- 

nangwa, 
Nyamba ya tusi, tfu 
ordinary native hut 
with circular roof. 
Tusuka, ku-, v. intr., to hirst 

open. 
Tula. See Tutu. 
Tula, ku-. 

1, V. intr., to pant ; to 
beat {of the heart). 

Kututa mpumu, to pant 
for breath. 

2. K.K.,tr.,io carry away. 
Maji yatituta, the water 

carries tes away. See 
Kututula. 

Tutu, (tuta), 1., s., ., a tree 
from which is derii>ed a 
medicine for headcuhe. Th^ 
tree is mtengo wa tutu, and 
its fruit is called tutu. 

Tutu-tutu, adz>. int., expressing 
the violence of wind 
storm. 



' up 



Mwera achita tutu-tutu, 
the south wind rages. 
Tutuka, ku-, v. intr., to be 
swollen {of swellings, etc., 
on the body). 
Tutula, ku-, V. tr., to rage, tear- 
up; of a river in flood 
carrying away trees, etc. 
Tutuma, ku-, v. intr., to boil, 
he in a ferment. 

Kututumicha uvumba, 

to swing censer so as to - 

make the smoke i 

like boiling. 

Tutumala,ku-,( = ku-kwinyata), 

V. intr., to bend down, bend 

body over knees, 

Tuza. See Tuja. 

Tuza, ku-, V. tr., to calm, put 

Kutuza Ultima, perhaps 
der. from kutula. 
Tuzula, ku-, V. tr., K.JC., to 

scold. 
Twa, ku-, V. intr., to be sharp 
{of an edge). _ 

Chosatwa icho, this one 

is blunt. 
Kutwecha, to sharpen. 

kutwa kuwili, 
two-edged sword. 
Twalila, ku-, v. intr., to be big 

■with young [of animals). 
Twanyula, ku-, (kutonola), v. 
tr., to stare ; to turn the eyes, 
make the eyes stand out. 
Kutwaiiyuka, to stand out 

{of the eyes). 
Kutonoka, to stand out 
{of the eyes). 
Twe ! adv. iat., descriptive oj a 
pain in the head. 
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Twinya, ku-ji-, v. intr., to b( 

proud ; to puff oneself up. 
Tyakuliia, ku-, K.K., = kupa- 

kulila. 
Tyalicha, ku-, v. ir., to turn 
aside, subvert. 

Kutyalicha mlandu, to 
pervert Justice. 
Tyapa, ku-, v. tr., to beat, 
s£our^. 

Kutyapula, same sense. 
Tyatya, s.. III., strike, Now 
with a stick or viMp. 
Matyatya, scourgings. 
Note. — Tya tya w pro- 
bably originally adv. 
int. imitative of sound 
of a strokci Cp. pwa ! 

Tyola, ku-, v. tr., to break 
across; to break {a promise). 
Kutyoka, pass. 

U. 

U pron. and called ' oo.' U as 
a subst. prefix almost always 
makes abstract nouTis. It i 
so applied to other noun 
constantly, e. g. ' boy ' it 
C. A. generally means i 
servant, attendant; uboy is 
a current native-made word 
to describe the office of ' boy.' 
Mnal u occurs sometimes fo 
final o, and it is very difficult 
to distinguish the two by ear 
-U seems to be preferred ir 
the Kobwe and Likoma 
dialects, and -o in 
Msumba dialect, U follow- 
ing a often makes with it o. 



Ua, ku-, V. intr., to bark. (Ku- 

Ubali,'{ubale), s., Vl., kinsltip 

and so kindness. 
Ubatizo, s., VI,, Grk.r baptism. 
Ubazi, J., VI,, copulation. 

Choikidwa cha ubazi, seed 
of copulation. Lev. 
Ubwana, s., VI., childhood. 
Va chibwana, childish 
things. 
Ubwenji, s., VI., a friendship, 
Ubwino, s., VI., goodness. 
Ucha, ku-. See Ku-uka. 
Ucheojezi, s., VI., cunning, 
• craft. 
Uchi, 

r. Uchi, (ch soft), no pi., 
honey, uchi wa njuchi. 
2. Uchi, (ch liarder), VI., 
smoke. 
Ufa, s., yi.,ffour, sing. Ufa is 
used collectively ofm uch flour; 
pi. ma-ufa, flour of different 
kinds. 
Ufiti, s., VI., witchcraft, 
sorcery. See Mfiti, Kuta- 
tamba. 

Ufiti wa wazungu, soap 
{a Likoma proverb). 
Ufulu, s., Nl., freedom ; free 
birth; nobility. 

M.^vAa, free-born person. 
Wa fulu, wa ufulu, 
Ufundi, s., VI., trade, craft 
Ugwemba, s., VI.(?), tama- 
rind tree. 
Uja, pron., that there, in agr. 
with sing, subst. of Classes 
II., VI. See Concords. 
Uju, s., VI. {pi. mauju, com- 
moner), grass. 
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Ujuju, s., VI. (pi. rare), mos- 
quito, mosquitoes. 
Ujulo, s., VI., no pi., evening. 
Uka, ku-, V. inir., to rise, get up. 
Ku-ucha, to wake; cause 
to get up; raise; stir 
up. 
Ukali, s. , Yl., fierceness, cruelly. 
Mkali,//. wakali, a fierce 
or stem person. 
Ukanga, s., VI., hair from 

elephanfs tail. 
Ukapolo, s., VI., bondage; 
service; state or work of 

Ukazuzi, s., VI., filthiness,- 

filth. 
Uko, (uku). 

I. adv., there. 
Uku . . . uku . . . on 
this side . . . and on 
that 
2.pron., that, in agreement 
with noun of Class 
VII. 
Ukonde, s., VI„ a large fisA- 
ing-iut usually set overnight 
with two stones (ndondowe) 
to anchor it and floats (ma- 
gumbwa) to keep the top edge 
up. 

Kuchela ukonde, to set 

an akonde. 
If the fishers set their net 
and return the same 
night this is kuchitijika 
nchoinba. Tf they re 
turn next day this is 
kuchita machela. To 
set the net and then go 
with a torch in a line 
at right angles to the 



net and towards . it, 
extinguishing the torch 
and hauling at once a- 
board the canoe, is ku- 
vuwa ni moto, or^ kuo- 
mbela nchomba, 
Msanji, II., a kind of u- 
konde used for catching 
nchanjika. 
Ndangala, s.. III., or pu- 
nga, s.. III., an ukonde 
of large mesh and stout 
cord used for catching 
the largest fish. 
[Ukoti, Gen. xxi. i4.{?).] 
Ukula, J., Y\.,nopi., greatness, 

Ukwati, s., VI., no pi., marri- 
age. See Kukwata, kuchu- 
jula, kutoma, mkomweni 
for various customs connected 
with marriage. 
Ula, s., VI. (sing, rare), oracle, 

divination. 
Ulali. 

Koka la ulali. 6i?f Koka. 
Ulalo, s., VI., a bridge. See 

Mlalo. 
Ulele, s., VI., no pi., free gift. 
Chintu cha ulele, a free 
gift- 
Ulembwe, j-., VI., weakness, 
delicacy. 

Wa ulembwe, a delicate 
person often ill, an un- 
stable person. 
Kulembwetuka, to be of 
delicate constitution. 
Uleinu, s., VI., no pi., honour. _ 
But note following phrases 
from translations — 

Vija va ulemu, benefits. 
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Wa ulemu, gracious. 
Uleam unipelekeze = may 
grace accompany me. 
Ulendo, s., VI., a journey ; a 
caravan. 

Amulendo, travellers. 
Kumanga ulendo, to pack 

up {for a journey). 
[Kupwecha ulendo, to 
put off a Journey ?]. 
Ulenji, s., VI., hunting; the 

name of a dance. 
Ulesi, s., VI., no pi., laziness ; 
idleness. 

Mlesi uyu, this is a lazy 

person. 
Wa ulesi, lazy persons. 
Kuchita ulesi, to shirk ;be 
idle. 
Ulongo, s., VI., no pi, clay. 
Ulimbo, J., VI., a sticky stuff 
for snaring birds, prepared 
from the milky rubber-like 
juice of some trees. 
Uluka, ku-, V. intr., to fly (of 
birds, etc.) ; to fly about {of 
dust). 

Ului^a, ku-, z<. tr., to make 
' nchima ' into a ball {fo 
eating from). 
Ulupyalupya, s., VI., Carnal 
policy. To7vn of Carnal 
Policy where Worldly Wlse- 

Ulyalya, s., V\.,no pl.,change- 
ablehess, fickleness. 

Wa ulyaiya, one who pro- 
mises and never fulfils. 
Angochita ulyaiya. 
Uma, ku-, v. intr., to be dry, 
hard ; {of prices) to be stiff. 
Ku-umicha, to dry. 



Wakuumila, said of a 

woman's last child. 
Ku-umilila, to go down ; 
dry up {of waters). 
Umaliseche, s., VI., nakedness. 
Umamawa. See Mamawa. 
Umba, ku-, v. tr., to make; 
fashion. 

Ku umba mbia, to make 
pots {a woman's craft). 
Umbala, ku-, v. tr., to initiate 
. ' (in some tribes sometimes in- 
cluding circuma's ion, in some, 
the Wa Nyan}a. for example, 
a wider ceremony not involv- 
ing it). To circumcise {in B). 
Kuumbalidwa, pass. 
Umbili, s., VI., nopl, advocacy, 
proof. 

Kuyagwilila umbili mau 

yanga, to put my words 

to the proof. See Mbili. 

Umboni, s., VI., nopl., evidence. 

Umbuja, ku-, v. tr., to lunge, to 

beat. 
Utno, conj., as, how. 

Umo is ^rurally followed 
by the applied form of 
the verb. 
Umo ukalila, haw you 

Umo ku-ma-kalila, as it 
used to be. 

Umo also sometimes rules 
the concords of a sen- 
tence or phr 
larly. Note 
ing examples- 

Umo monche i 
adatilamulila 



mg 
fathers c 



all 
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Umo muli mubwino 
mu malinga, as is gi 

and right. 

Umo usungik mupunda 
mau yatu, how thott 
ketpest us exceeds our 
utterance. 

Sometimes the m- fo 
occurs without the 
mo, liut still indicating 



Mozizwika, in a surprisin y 

Mulamila, means of living. 
Umoji, s.y VI., unity. 
Umoyo, s., VI., life; constitu- 
tion; soul. 

Wa umoyo, limng. 
Umpawi. See Mpawi. 
Unami, (Ms. unama), s., 
nopL, a lie. 
Za unami, lies. 
Unda, ku-, v- tr., to surround 

[Unsmba, s., VI., a net for 

birds.] 
Unga, ku-, v. tr., to Join. 

Kuungabwalo,/<> assemble 

a court {to hear a case). 

Kuunga nkondo, to Join 

battle. 
Kuunga matusi, to bank 
up earth. See Mana- 
ngwa. 
Kuunganicha, to unite. 
Ungama, ku-, v. intr., Swa., 
to confess. 

Kuungamila A, to make 
a confession before A. 
Kuungamicha, to hear a 
confession. 
Ungamo, a confession. 



Ungula, ku-, v. fr., Ms., = K. 

kupembula'. 
Unguruma, ku-, v. intr., to run 

away {of a lion escaping). 
Unguza, ku-, v. intr., to look 
round about. 

Kuunguzila, to look round 
upon ; to go round 
about. 
Unichilidwa, ku-, v. intr., to 

be arrayed in. 
Ufiika, ku-, v. intr., to show a 

light in darkness. 

Unjikana, ku-, v. intr., to be 

gathered together {of people). 

Ku unjikana ni, to be 

Joined with. 

Unkungu, s., VI., theft, thiev- 

ishness. 
Unyamata, s., VI., youth 

{abstr.). 
Unyancbi, s., VI., no pi., un- 

cleanness, pollution. 
Uo, uwo, pron. See Concords, 

that. 
Upandu, s., VI., peril, danger 

(abstr.). 
Upanga, s., V., a sword. 
Upele, Swa. See Mpele. 
Upolopoti. 

Wa upolopoti (or mpolo- 
poti) = one who borrows 
and never repays, a 

Upulipuli, (Ms. upulupulu), s,, 

"I., «£)//., = mpulipuli. 
Upusa, s., VI., no pi., foolish- 

Usakalisu, s., Ml., folly, horse- 
play, tomfoolery. 

Kuchita usakatisu, to play 
the fool, etc. 
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Kusakalicha, lo play the 

fool, etc. 
Kusakalisa, to play the 

Usana, J,, VI., day-4ime. 
Siku. 

tJsiku, s., VI., no pi., n 
time. See Siku. 

Usipa, J,, VI., small 
eaten whole, will not keep 
long. 

For Koka la usipa, see 
Koka. 

Usiwa, s., VI., no pi., scanti- 
ness of cloth ; poverty. 

Usokolo, s., VI.-, malice; evil 

-Uta, s., VI., bow. 

Uta wa leza, rainbow. 

Uta wa mzimii, rainbow. 

Terms connected with the 

use of the bow an 



Kupinda uta, to put in the 
string and prepare for 

Kupanga uta, to put in 

the string and prepare 

for use. 
Kuandika, to present {also 

and more commonly of 

guns). 
Kupalika, to place arrow 

on string and present. 
Kumchela muntu, to aim 

at a man. 
Kukoka-a-a, to draw the 

arrow to the head. 
Kuchita luana, to take 

careful aim. 
Kuchita liwaso, to take 

careful aim. 



Kulchitila mbalame lu- 
ana. 

Kukuluzya, to miss. 

Ku p'onya, to miss. 

Kuleza nchinga, to slacken 
the bow-string, 

Wa maluti, a 'good shot,' 
a marksman. 

Nilije maluli lelo, I can't 
hit anything to-day. 

If a metal head is used in 
arrow or spear, its' 
broad part is chipapa 
cha chichulo, its stem 
inchinjj, II., /he 
cleft end 
into which it fits is ba- 
ao, v., and the small 
pieces of iron put in 
round the mchinji to 
make the fit tig/if are 
called vilijo, IV.j a 
wooden arrow-head is 
nyankwa. 
:uvi, II. {pi. mivi), tlie 

Utama, ku-, v. intr., to brood. 
Kuutamila, to brood upon; 
sit on eggs. 
Utenda, ( = ntenda), s., VL, 

Utete, s., VI., a shrinking 

from pain ; flinching. 
Uti., 

Linda uti, wait a minute ; 
■wait first. {Ms. and 
further south, Linda 
kaye.) 
Utoto, J., "Vi., paint, colour. 
Utula (chichi), ku-. See Ku- 

meta. 
Uve, J., VI.,>W. 
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Uwanafunzi, the degree of 
catechumens, the catechumen- 



Vwongo, s.,Vl.,fioJ'/.,marrimi; 

trains {visible). 
Uye, s., VI., no pi., the edge {of 

a knife, sword). 
Uza, ku-, V. tr., to tell, inform. 
Uzi, s., VI., Swa., thread. 
Uzila, ku-, V. ir., to breathe 

upon. 
Uzilo, s., VI., black-lead. 
Uzinga, (uzingo), s. (?), a 

tendon. 
Uziye (uzie). 

Malambj yachiticha uziye 

mano, the baobab fruits 

set the teeth on edge. 

Mano yachita uziye, (he 

teeth are set on edge. 



V. Pronounced as in English. 
Called 'vay.' V. in the 
plural of Class IV, is re- 
placed by z south of the 
Lake in the Skirl district. 

Va-, prep., in agr. with lY.pl., 

Va, ku-, V. tr., to hear; to feel; 
to understand. 

Kuvela, to listen to, hear, 

Kuvecha, to hear dili- 
gently and regularly. 

Kuveka, to be heard; to be 
commonly heard. 

Kuvana ni, to sympathise 
with. 



Wakuvela, or wakuvecha 

are heathen who are 

attending the Hearers' 

Class. 

Vala, ku-, v. tr., to wear; to 

put on {a gannent). 

Kuvalika, to clothe 

{another). 
Ku ji vali ka, I':' clothe oneself. 
Kuveka ni, to be clad in. 
Kuvalidwa,^ji. 
Vazizi. 

Kupika vazizi, to cook a 
fowl without salt. 
Vicha, s., IV. //., stubble. 
Vichuju, a dance. 
Vikoloola. See Kumeta. 
Vikolwa, lilies. 
Vimba, ku-, v. tr., to thatch. 
Vina, ifu-, v. intr., to dance. 
Kuvinicha, to cause to 
dance; to cause to under- 
go the initiation cere- 

KuVinidwa, to be danced, 

initiated. - 
Kuvina gule, to take part 
in a dance {not neces- 
sarily connected with 
Nkole). 
Kuvinita ng'onia, to dance 
to a drum. .. 
Vingalawa, ku-, (kujivingala- 
wa), V. intr., to wallow, also 
Kujivingalawalicba, per- " 

haps in tens. 
K u j i vi ngaia wicha. 
Vinikila, ku-, v. tr., to cover. 
Chivinikilo, lY.,lid,cmxr. 
Kuvinikilidiva, pass. 
[Viiijenjenenga, s. ?, lace^ ? 
[Vipontponi, ? kuviponiponi, 
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siku ya kuviponiponi, theday 
of calamity. Jer. xviii.iT.']! 
Viringa, ku-, v. Ir., la roll up. 
Choviringika, a roll. 
Choviringa, a roll. 
Kuviringana, to roll to- 
gether. 
Vituli, s., IV. pi., double teeth. 
[Viua sivikale viua, they shall 

be changed. Ps. cii. 26. 1? 
Viwi, adv., very, very much. 
Vtwikaj ku-, (vuika, ku-),». tr., 
to steep., soak. See Moa, 
Manang^a. 

N.B.— Kuvuika is to ful 
in water, kuvuula, to 
draw out of water. 
Vizwezwe, s., Vi.pL, visions = 

Mazwezwe. 
Vomela, ku-, v. tr., to assent to, 
believe, agree to. 

Kuvomeleza, to sing in 
harmony, sing a refrain 
or chorus to a song ; to 
agree. 
Kuvomelezana. See Ma- 
ngo longodingo. 
VVovomeleka, a trusty, 
faithful person. 
Vua, ku-. Ser Kuvuwa. 
Vuika, ku-. See Kuviwita. 
Vukula, ku-, v. tr., to blow as 
with bellows (matumba ya 
ku vukula). 

Kuvukula moto, to blow a 

fire{withbellowsorfan). 

Vukuta, ku-, v. tr., to rub so as 

to soften. 
Vula, (mvula, Ms.), s., III., 

Vuia vilululu, gentle 



Vula ya mtulo,' the early 
Vula ya chizimalupya, the 

Vula ya kakonda, the 

' latter rain.' 
Vula ya miala, hail 
Vula ya matabaJa, kail. 
Vula ya kamkonda, 

showers, 
Vula ya nyoii nyoli, 

showers. ' 
Vula ya nyuli nyuli, 

showers. 
Vula ya nyu nyu nyu, 

showers. 
Vula, ku-, V. intr., to strip, take 
off clothes. 

Kuvulidwa, pass. 
Kuvuiilatu, intern. 
Vulala, ku-, v. intr., to be 



Vululuka, ku-, v. intr., to rusk 
with violence {as a lion at a 
man or as the wind). 

Kuvululukita, to rush at. 
Kuvululucha, to sweep 
away. 
Vuma, See Mpepo. 

Kuvuma, to the east 
(roughly). 
Vuma, ku-, v. intr., K.K., to 

be heard. 
Vumba, v. intr., to rain, be 
raining. 

Kuvumbicha, to cause to 

rain; to send upon as 

rain ; to rain heamly. 

Vumbula, ku-, v. ir., to rei'eal, 

Kuvumbulidwa, pass. 
Kuvumbuka, to betray. 
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Kuvumbukicha, to be- 

Kuvumbukila, to reveal 
or betray to. , 
Yumbwe, s., I., a wild eat. 
Vuna, ku-, v. fr., to reap (of 

rice and of mawele). 
Vunamicha, ku-, v. tr., to let 
down {a pitcher into a well), 
B. 
Vunda, ku-, v. intr., to rot, 
smell rotten. 

Kuvundika pa chipaka. 
See Manangwa. 
Vunde. See Moa. 
Vundu, s., III., filthiness, 

corruption. 
Vundula, ku-, v. tr., to stir. 
VunduUla, ku-. See Mana- 
ngwa. 
Vundutnuka, ku-, in descrip- 
tion of Slough of Despond, 
'Tiwi linapunda kuvu- 
ndumuka - vundumuka 
ndi kututucha madoti 
yake.' 
Vunukula, ku-, v. tr., to uncover. 
Vunukula! down with it! 
B. 
Vurunkanya, ku-, v. tr., K.K., 

to crush. 
Vutupuka, ku-, v. intr., to rush 

out {from a hole, a house). 
Vuucha, ku-, v. tr., to unload, 
take out, disembark (-= ku- 
chuucha). 
Vuuka, ku-, = kuchuuka. 
Vuula, ku-, V. tr., to take out 
{esp. out of water), see Ma- 
nangwa) ; to deliver; save 
{from drowning. 
Vuwa, ku-, V. tr., to fish {with 



a net in various ways. See 
Koka). 

Vwaula, ku-, v. tr., to tear away 
flesh {with the Ueth, as a 
wild dog who chases its game 
and eats it piecemeal lilt it 
can go no longer). 

Vy-, }nany plurals of Class IV . 
have the prefix vy-, not simply 
V-, // the next letter is a 
vowtl. These words will 
therefore be found under Ch. 

Vyala, pi. of chala. 

Vyala, ku-, v. tr., to sow; to 

Vyangalala, s., III. pL, a kind 

of leprosy. 
Vyata, ku;, v. tr., to kick; to 
spurn with the heel. 

Kuvyata mtawi, K.K., 
to kick. 
Vyatu, s., IV. no sing., shoes; 
sandals. 



W, Pronounced as in English. 

Called ' way.' 
Wa, pi prefix denoting a class 
or race. 
Wa Nyanja. 
Wa Yao. 
Wa Ngoni. 
Wa Zungu. 
Wa, prep., {see Table of Con- 
cords) of. This wa makes 
many words to denote a 
class or group, wantu being 
understood before it., 

Wa futi, the men with 
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Wakf^ adv., {Nkam) = J^y., 

chaje. 
Waka, ku-, v. tntr., to burn, be 

Kuwacha, to cause to bum. 
Wala, ku-, v. intr., to shine. 
Liwala jua, the sun is out. 
Kuwalicha, to cause to 

Walawata, ku-, v. intr., to be 
slriped,or spotted{of animals , 
cloth). 

Walikaticha, ku-, v. intr., to 
rain or hail heat'ily ; to fall 
thickfy(of/ruitfrom a shaken 
tree). 

Walula, ku-, v. tr., B., lo cleave, 
split. 

Wamba, ku-, v. tr., to spread 
{anything) out to dry. 

Wambala, ku-, v. /'r,, =kua- 
mbala. See Mapira. 

Wamkaii, s., I., a woman, wife 
= mkazi, but is more respect- 
ful, pi. wakazi, achikazi,achi- 
wakazi. Note also akazao, 
achakazao, thtir wires. 

Wamng'ono, adj., I., sing, 
small. 

[Wamvionde, s., V., mist^ 

Wanapjo, s., I. (?), the young 
chickens, the young of birds. 
Of the common fowl, the 
young male birds are called 
wa ntembe, the young female 
birds wa misoti. 

Wanafunzi,//. ^Mwanafunzi. 

Wandikila, ku-. See Kuandi- 
kila. 

Wanga, «(^'., (wf Table of Con- 
cords), mine, my. 

Wanga, ku., v. tr. 



1. To file teeth. 

2. To get rich. 
Wangulila, ku-. See Njama, 
Walula, ku-, v. tr., to bum ; to 

singe ; to burn sUg/ttly (e. g. 
a stick, in making a walking- 
stick). 

Wavya, ku-, v. tr., to strain a 
drum-head tightby warming 
it. 

Wawa, ku-, v. intr., to be bitter; 
to be disagreeable. 

Waye, s., II.. no pi. See Chi- 
nyanyambuzi. 

Waza, ku-, V. tr., to split fire- 
wood. 

Wazi, adv., Swa., open, hollow. 

Weee ! adv. int., expressive of 

the tedium of a long waiting. 

Adalindilila weee mpaka 

kulema, he waited and 

waited till he was tired. 

Weja, ku-, v. tr., to fish with a 

The rod is tepa {Ms.), 

ntepa {K.). 
The float is fumbi {Ms.), 

nindi (X), III. 
The reel {if there is one) 

is chipolombilo, IV. 
The hook is mbeja. III. 
The bait chambo, IV., 

nyambo. III. 
Kuwejela, app. 
Weka, adj., agr. with second 
pers. sing., {see Table of Con- 
cords), thou alone. 
Welama, ku-, (kuwerama), v. 
intr., to stoop down; lo bow 
down low. 

Kuwelamila, to bow 
down befor 
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Kuwelamicha, caus. 
Weleweta, kn-, v. tntr., to 

Wena, wina, adj., {see Table 

of Concords), other. 
Wenda, ku-, v. tr., to heg for, 
..kfor. 

Ni wenda fodya, 
Wenga, ku-, v. tr., said of meat 
or any food which causes spots 
in him who eats it. 

Chakuwenga (= chaku- 

kana) food which a man 

never touches because it 

makes kirn iU. 

Note. — There may be here 

some idea of foods tabooed 

to certain persons, or it 

may be purely natural. 

Some foods do certainly 

give some people lighter 

spots in the skin of face 

and body. Cp. Mwiko. 

Wenjewenje, j., V. (?), the mane 

Werenga, ku-, v. tr., to count _ 

to relate; to render account. 

Kuwerengela, to render 

account to. 
Kuwerengeka, to befe 
' Chosawerengeka, not to 
be numbered. 
Weruka, ku-, v. intr., to depart, 
disperse. 

Kuwetukicha, to dismiss; 

send away free. 
(Njila zakuweruka, by- 
paths.) 
VVesa, ku-, v. tr., to herd ; tend 
{cattle) ; lead to pasture. 
Zowesa, domestic anitnals. 
Kuwesedwa, to be tame; 
domestic. 



Weta, kii-, v. tr., to take charge 

of for another {of either 

cattle, fowls, persons, money 

or things). See Kuwikiza. 

Kuwetela A = kuweta, 

something for A. - 

Wewela, ku-, ;;. intr., to be 

churlish, simple, boorish. 

Used e. g. of those who take 

their meals inside their 

houses. 

Wikiza, ku-, v. tr., to place 

(cattle, persons, money, any 

property) •with another to be 

taken care of for one. See 

Kuweta. 

■will, num. adj., {see Table of 

CorKords), two. 
Winda, ku-, v. tr., to hunt, 

? Swa. 
Windika, ku-, v. tr., to put a 
spell on anything; to guard 
by a spell 

Ku windika munda = ku- 
mangamunda. See 

Ku manga. 
Kuwinda munda, to set ' 
in a field - a charm 
against thieves. 
Winga, ku-, v. tr., to drive 

Winikila, ku-,!;. intr., to be rich. 
Wino, s., II., no pi., ink. 
Wira, ku-, (kuwita), v. intr., to 
boil. 

Kuwiliza, to make to boil; 

to cause to make haste. 

Kuwilicha, to make toboil. 

Wirima, ku-, (kuwilima), v. 

intr., to be quick, make haste. 

Kuwiliza, to cause to make 

haste. 



^,Gt)tH^lc 



NYANja- 

Liwilo, quickly. 
Liwilo, !., v., speed. 
Chiwilimu, quickly. 
-wisi, adj., (see Table of Con- 
cords), fresh ; green ; unripe; 

Nchomba yaiwisi, fresh 

fish. 
Ntochi zaziwisi, unripe, 

green, bananas. 
Mauju yaiwisi, fresh-cut 
grass. 
Wiwila, ku-j v. tr., to tack fe 
seioing ; intr., to be thickly 
covered, e. g. 

Pano pa msitu pawilila 
chifuko mitengo ya- 
inyinji, here in thi 
forest the place is densely 
covered because the trees 

Uyo awilila chichi, this 
man is covered with 
hair, has his hair thick 
and long. 
Womoka, ku-, v. intr., to 
ter (?). 

Kanachogolela kamlomo 
ngati kali kuwomoka 
ndi kiigwa. Cp. Ps. ' a 
tottering wall.' 
Wonga, s., VI., no pi., gun- 
powder. 
Wopilila. See Kupilila. 
Woyee ! int.,expressingsurprise 
and contemptuous am usement. 

Y. 

Y. Pronounced as in English. 
After a consonant y is gener- 
ally sounded together with 
the consonant, not as a 
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separate vowel. Exceptions 
are marked in this vocabu- 
lary with an accent on the y. 
Ya-, suif. prefix. (See Table of 
Concords.) 
1-, obj. particle. (See Con- 

Ya, prep., (see Concords), of. 
Ya, ku-, V. intr., to go. 
Yabwa, ku-, v. intr., to itck. 
Yaka, ku-, v. intr., to be lit, 
catch fire, to be kindled (of 
anger). 

Mo Co wayaka. 
Kukwia sikuyake. 
Yako, pass, adj., {see Con- 
cords), thy. 
Yala, ku-, v. tr., to spread out. 
Kuyalika, pass. 
Mauju yoyalika, mown 
grass. 
Yalula, ku-, v. tr., to remove, 

take out, take up from. 
Yaluza, ku-, = ku-yeluza. 
Yamba, ku-, v. tr., to begin; 
to tease, provoke. 

Poyambila, in the begin- 
ning. 
Kuyambiza, to start, set 
in motion. 
Yambana, ku-, v. intr., to 
quarrel, provoke one another. 
See ku-yamba. 
Yambuka, ku-, (ku-yomboka), 
F. tr., to cross ever a river. 
Kuyambucha, to take or 

carry across. 
Kuyambukila, to cross 
over (of fire, passing 
from one thing to 
another). 
Yambula, ku-. 



^,Gt)t)gle 



i8o 



'ANJA-ENGLISH VOCABULARY 



Kuyambula chipata, 
fall sick through eating 
food tabooed or put 
under a spell; 
through intercourse 

with a woman whose 
husband has left her 
under such a spell. 
Yambulila, ku-, v. tr., to inter- 
rupt; to gel scent of {used of 
dogs). 
Yamika, ku-, v. tr., to praise ; 

to thank. 
Yamila, ku-, v. tr., K.K., 

Yamuka, ku-, v. tr., to answer 
a greeting. 

Kuyamukana, to be c 
speaking terms (after 
quarrel). 
Yamwa, ku-, v. tr., to suck {of 
a child). 

Kuyamwicha, to suckle. 
Yanda, ku-, v. inlr., to bring 
the nose lo Ifie surface of 
waters for breath {of frogs, 
fish, etc.). 
Yanga, poss. adj., {see Con- 
cords), my, mine. 
Yanga, ku-, v. tr., to put wicker- 
vjork or bark-net round a 
pot to keep it together. 
Yangala, ku-, v. intr., to skip, 
prance in triumph, throw- 
ing dust or flour or water 
up into the air andover one- 
self ; to rejoice. 

Kuyangalila, to triumph 
over. 
Yangata, ku-, v. tr., K.K., to 

receive carefully. 
Yanguka, ku-, v. intr., to do 



hastily; to be hasty in 

Yani? interr.,{pl.z.y3Si\l')whoi 
Yanika, ku-, v. tr., to spread to 

dry. 
Yanjana, ku-, (ku-anjana), v. 

intr., to agree. 

Kuyanjanicha, to reconcile. 
Yanka, ku-, v. tr. 

1. To answer. 

2. To catch (a thing 
thrown tip). 

Kumyanka, to answer me. 
Kumyankila, to answer 
for «„. 
Yanko, (liyanko, rarely, if ever), 

s., v., an answer. 
Yankula, ku-, v. tr., K.K., to 

salute. 
Yankuzila, ku-, v. tr., to set on 

{dogs to game). 
Yanu, poss. adj., (see Concords), 

your, yours. 
Yapa, adv., (see Concords), here. 
Yapo, adv., (see Concords), 

there {not far off). 
Yasama, ku-, v. intr., to yawn. 
Kuyasamulila, to breathe, 
gape at or vpon. 
Yawa, pron., {see Concords), 

these. 
Yawa, ku-, v. tr., K.K., to pick, 

Yawa-yawa, ku-, v. intr., to 
behave as if mad. 

Yazamila, \m-,v. intr., to shine, 
be dazzling. 

-ye, rel. suffix. {See Table of 
Concords.) Attached to a 
verb -ye is equivalent to a 
rel. pron. agreeing with a 
s. of Class I. 
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Yegatna, ku-, v. intr., to loll, 

lounge. 

Ku-y^amila, to lean 
against, loll against. 
Yeka, adj., (see Concords), 

alone. ' 

Yeguka, ku-, v. intr., to bob up 

and down and drift with the 

waves; to toss (of the waves). 
Yehudi, s., I., MVehudi, Wa 

Yehodi, few. 
Yela, ku-, (yera, ku-), v. intr., 

to be white, shining ; to be 

Ku-yelecha, to make white. 
Ku-yelechedwa, to be made 

white. 
Woyela, Saint. 
Yelekela, ku-, v. ir., to wonder 
at ; praise, thank. 
Kujiyelekela, to boast. 
Kuyelekedwa, to be glori- 
fied. 
Yeluka, ku-, v. intr., to get 
loose ; to slip off (pa, from). 
Yembekeza, ku-, 

I , V. intr., to wait a little. 
3. tr., to let out {field to 
husbandmen. £.). 
Yenda, ku-, =ku-enda, 
Venela, ku-, v. intr., to be 
sufficient ; to be competent. 
Sichiyenele, // will do. 
Ayeneleia nchito yake, he 
is competent for his 

Tiyeneledwa, we ought. 
Yeneza, ku-, v. tr., to publish, 

tell abroad; to preach. 
Yenga, ku-. 

Kuyenga mchele. See 
Wchele. 



Vakuyenga, used of lye, 

Yenjasa, ku-. See Manangwa. 
Vera, ku-. See Kuyela. 
Yeruza, ku-, (kuyeluza), v. tr., 
to teach. 

N.B. — Kujiyeluza, to 

Kuyeluzidwa, to be taught; 
to be learnid. 
Yesa, ku-, v. tr., to try; to 
tempt, put to the prbof. 
Kuyesela, same sense. 
Kuyesedwa, pass. 
(Mayeso), Mayesedwe, s., 
v., temptations, trials. 
Yetyamula, ku-, v. intr.,K.K., 

Viga. See Mawiga. 

Yiiiiiiiii, adv. int., expressingan 

idea of silence and stillness. 
Yinikiza, ku-, v. tr., to honour, 

respect. 
Yola. See Gola. 
Yolwa. See Gola. 
Yomboka, ku-. See Kuya- 

Yonka, ku-, v. intr., to suck at 
theudder; to suckcontinually. 
Kuyonkela, appl. 

Yundika, ku-, v. intr., K.K., 
to be cross. 

Z. 

Z ('zay'). Pronounced as in 
English. 

Z-, characteristic of III, pi. 

7a-, prep. See Table of Con- 
cords. 

Zaburi, s.. III., Swa., psalm. 

Zambwe. See Mpepo. 
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Kuzambwe, west (roughly). 
Zana, num., K.K., a hundred. 
Zaza, ku-, v. tr., to fill. 

Kuzaza mbia, to fill the 

pots. 
Kuzaza raaji, topi with 

Zemba, ku-, v. tr., to hide, one- 
self away from ; keep out of 
the way of. 

Adatizemba, he hid from 

Mau yakuzemba, excuses. 
Zene, adv., truly. 
Va zene, truth. 
Kunena va zene, to speak 
truth. 
Zengeleka, ku-, v. intr., to be 
late ; to tarry. 

Kuzengelecha, to make 
late ; to cause delay. 
Zewelela, kji-, v. intr., to be in 
the habit of; ta be wont ; to 
he given to. 

Kuzeweleaa, tr., to accus- 
tom {one) to, caus. 
Zeze, s.. III. (?), a musicalin- 
strument of the simplest, com- 
monest sort, consisting oftioo 
strings, carried on a curved, 
carved piece of fiat mood set 
edgewise, and with a gourd 
(chigubu) tied en side oppo- 
site the strings; is played 
with the fingers, and its 
compass is about three 

Ziiiiii, adv. int., expresses the 
silenceof anempty house when 
one knocks at the door. 

Zika, ku-, v. tr., to plant firmly 
into ground {of posts, etc.). 



Vozika, pillars. B. 
TaX^ s., v., an egg 
Zjlila, ku-, V. intr., 

be dissatisfied with a present 
orpayiffent. 
Zima, ku-, v. tr., ' to quench 
(fire). 

Kuzimika, pass. 
Z imbaich a, k U-, !<. /^. , /(J disguise. 
Kujizimbaicha, to feign ; 
play the Itypocrite. 
Zindi. 

Chisoti cha zindi. See Ngo- 
ndya. ' 
Zindikila, ku-, v. tr., to per- 
ceive, know, recognize. 

Chizindikilo, a mark, 

symbol. 
Kuzindikilicha, to cause 
to learn. 
Zinga, ku-, v. tr., to coil (a 
thing) round. 

Kuzinga nkata, to make 

Kujizinga, to be patient 

{perhaps to coil oneself 

up and endure). 
Njoka ijizingana, thesnake 

coils itself. 
Chozinga cha mkate, a 

loaf. 
Zingiza, ku-, v. tr., to coil 

Zita, ku-, V. intr., to be grievous; 

to 'be severe, extreme. 
Zizila, ku-, v. intr., to be cold. 
Zizimuka, ku-,(jijimuka, ku-), v. 
intr., to start with surprise. 
Kuzizimucha, to startle. 
Kuzizimukila, to come 
suddenly upon ; to start 
back from. • 
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Zizwa, ku-, V. tr., to wonder 


Zowekana, ku-, v. intr., to be 


at ; be aslonishtd. 


accustomed to ; to be familiar 


Kuzizwicha, to astonish. 


with ; to be on friendly terms 


Kudzwana, to be sur- 


with. 


prised at one another, 


Zula, ku-, V. tr., to root up. 


of persons in disagree- 


Kuzula manangwa, is to 


ment. 


dig up a root or Itvofor 


Zobala, s. (z concords), {Shtri 


immediate use. 


district, andS. end villages), 


Zuluraukila, ku- ? 


fruit. The z- here is the 


Zumbula, ku-, ^ kuvumbula. 


Shirk and Blantyre form of 


Z-ungula, ku-, v. intr., to go 


the plurals of Class IV. 


round. 


It fms survived or been im- 


Kuzungulila muji, to go 


porledintoS. Nyasalhrough 


round the village. 


our translations probably. 


Kuzunguza, to cause to go 


- Zobala — Ny. vopacha. 


round. 


Zoelela, ku-. For Kuzewele- 


Kuzungulicha, caus. 


la. 


Zunja, ku-, v. tr., to torture. 


Zokota, ku-, v. tr., to turn. 


pain. 


carve. 


Kuaunjidwa. 


Kuzokotedwa, to be 


Zuzumila, ku-, v. tr., to peep 


carved. 


at. 


Zokotoia, ku-, v. tr., to peck. 


Zuzumukila, ku-, = kujijimu- 


Zolo, adv. int., expresses the 


kila. 


pitching of a steamer. 


Zyuka, ku-, v. intr., to rise 


Stima ikuti zolo, izoloka. 


up. 


the steamer pitches. 


Kuzyucha, to rise up. 


Kuzoloka, V. intr., to 


Kuzyuka, the Resurrec- 


pitch. 


tion. 


Zonda, ku-, v. tr., to spy. _ 


Kuzyukila. 
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Locatives. 




lO 


" 


SHv. 


PhT. 


«V 


(Li-> 


H>. 


U- 


K- 


M- 


KUIM 


U>kMD 


Uju 


Ku ' 


HM.H 


laU- 


)«■■ 


.„. 


kik»- 




b- 


)«• 


«- 


kwa- 


■on- 


h-bwiao 


r 


s* 


kmko 


E£* 


li- 


y». 


D- 


k>- 


(««■) 


lloDGtw 


yooch. 


woqdK 


koncbe 


OKndK 


; u 


r» 


n 


k« 


.« 












1- 


y- 


w- 


k«- 


«.. 


' loka 


y«U 


mtka. 


kak> 


0»k. 


ilo 


■jro 


r 


kulto 
uko 


<un.u) 


lilikncfaa 


y^ja 


ujo 


kuii 

kuli konchc 


«iuj> 


y«i 




=;™«. 




Si 


Hii 


kHii 


Si 


l-B. 


&„ 


^- 


J.U- 


s:;.™ 


■lo . 


•)«. 


.wo 


-ko 


.„ 


jmlilo 


ndiyo 
u.yQ 


ndiwo 


' ndiko 


ndiiiK 













Otitic 
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Ip 


1 


> 




1 


II 

s 

• II 


i -- 


i f 


i 


1 





ii 




= 




Jfi 


1 


i 


.it 


.= s 


1 1 


u 




ij 


ii> 


. 1 
1 s 


1 1 


P! 


I 


.1 


.5 


1 i 


1 
1 1 


5 

i 1 


|| 


II 


.{S 


1 1 


llf 


. 1 
1 i 


L 


ii 


1 ill 


lil 


1 1. 


III 


S„ 


II 


s. i 


£ ^ 


1 

1 1, 


.1 1 
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i 
I 




tflft 


1* 




m 


1 


i 


1 S 




It 


1 




i 


t- 


1 1 

s S 
Si,! 


1 

1 


fill 


■ ^1 


1 


1 


1 
1 


1 


ili 


* 




jlp 


i 



- 


^1- 


71 


~ 


i 


! -1 
• 


• 


i 


1 


" 


1 
1 


1 


-!i 


J 
1 


. 


1 i' 


If 

s 




i 


i 

1 


- 


1 


3 

.1 
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TABLE VI.-NUMERALS. 




NyMis. 




Swahili as commonly 
KNyaa. 


^cdin 




SIM- 

latu } See Table I. 


3 
4 


moja, mosi 
mbili, pili 
(atu 






sano ni -wil> 


7 


saba 






kiuni 

nakumi ynwili 
etc. 


9 
3° 


kenda 

kumi 

kumi na moja 

kumi na kenda 

isharini 






E 


hamsini 
setini 
sabwini 
themanmi 




makuinl kunii or chila V. 
machila yawili 




mia mbili 
elfu 





For Ordinals prefix ka- or chi- to the Nyanja forms. 
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